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कुपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पूवं अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर SI विलम्ब से लोटाने पर 
प्रतिदिन, दस पेसे विलम्ब शुल्क देना होगा । 
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| Se Ss माङथनस्‌ 
| 
| 


|E mEpo 
| | रामवनगमनश्चेदं बाल्मी किरामायणाऽयोध्याकाणडान्तर्गंतमिति प्रायेण gs- 
i cv ® | 

सिखमेवाइतल्तदथ न किङ्चिद्ः्तऽ्यम सिति | यद्यप्यत्रत्येतिबृत्तितो रामवनगमनो 
| उकम एव तीयते न 6 रामबनगमनम्‌? तथापि वनगमनार्थमेव श्रीमतो रामस्य 
| | मातृदर्शेनादिविधानाद्‌ रामवनगमनमित्यस्य नापधेयम्‌ a-n-en- 


. | मतृभक्तीनां यथाक्रमं सणिदेशात्‌ सुकुमारमतीनां बालानां महृदुपक्रारमयं a. 
यिष्यतीति द्रढीयान्‌ मे विश्वास; । 






= | Fatt संस्करणान्तरे aga: पाठमेदाः सधुपलभ्यन्ते किन्तु नवीननियमा * 

`. चल्यनुरोघेन निणायसागरयन्धालबबुद्रितबंस्करणास्य विशुद्धपाठानुक्रम एब पाठो ` 

गत सूले सत्रिवेशितः | अस्य च परीक्षोत्तितीषूणां बालानामुययोगिनीं काञ्चि 

| | aft टीकामनासाद्य सवथाडतिविंषमेंडपि समेयें चौसम्बासंस्कृतपस्तकालयाध्यच्चैः ¢ 

गोलोकवासि- वाइ-हरिदासशुमात्मज--श्रीजयक्ष्णदाखशुतमहो दैः टीकां 

| frat IRASE स्वल्पेनेव समयेन dai व्यरचम्‌ | छात्रोपकारबद्धपरिकरेमि 
'थिल्लान्थसग्पादकेरस्मन्मित्रप्रवरे; थोरामचन्द्रका व्याकरणाचा्येमहाशयेमंदता 

| ES 'इन्हुमती' नामकहिन्दी माषया समल$ुतञ्चेदमतीव सारल्यं भजते | 

| यदि EGI संस्करणं समादाय छात्राः सन्तोषमेष्यन्ति तदाऽहृमास्मानं सफल परब 

i सम्भावयिष्यामि | आशासे च मुद्रणदोषात्‌ प्रमादाद्वा यत्र कचन काश्चिदशुद्धयः 

| 'परिलक्षिताः स्युस्ताः कृपया संशोध्य व्यवहरिष्यन्ति श्रीमन्त इति शम्‌ । ES 





| शुरुपूणिमा } a a 
Za २००४ - श्री S चायः 
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प्रन्थ-प्रशस्ति 


ai महिं बाल्मीकि अणीत 'बाल्मीकिरामायण” दी \एक ऐसा 
प पर ni रचना काव्य-कलेवरमें सबसे पहले हुई । इसीलिये यह 
“न्थ झादि काव्यके नामसे प्रसिदध हैं। इत अन्यम सत्रसे विशेषता यह दै कि 
रामावतारखे पूर्व ही बाल्मीकिजीने अपने तपोबल से इसको रचनाको थो। 
इस मन्यमें चौबीस हजार न्छोक हैं. और प्रत्येक हजारके शुरू Wiss 
आदिम gar यदि क्रमते लिखा जाय तो चौबीस अक्षरकी गायत्रो इस 
ग्रन्थते निकल आतो है। महर्षि बाइमीकिजीकी मानव जातिका कल्याण 
करनेवाली और युगान्तरकारिणी अनुभूति (रामायण ) ऐसी है जिसपर 
संसारके करोड़ों बढ़े २ मनीषी ag हो रदे हैं।इसमें भारतीय सभ्यता, पितृ-मक्ति; 
sae, oft शिक्षा, स्वामि-मक्ति, राजनीति आदिका वणन अन्थकारने Dë 
éiert शब्दोंमें किया है कि विश्वके अन्य किसी d घर्म-प्रन्योंमें नहीं Sr: | 
रामायण हमें पुण्य-राज्यमें, शानी के ब्रह्मानन्दमेंश योगी के योगानन्द-नि केतनमें ` 
. और भक्तके प्रेम-निकुछनमें लेजाने वाली है | इस ग्रत्यमें ' हिन्दुज्ञातिकी समूची | 
> संस्कृति, सारा इतिहास और समस्त ज्ञान-विज्ञान भरे पड़े दें । 7 
| सीता-चनवाखके उपशान्त मद्द्षि बाल्मीकिलीने अपने आधममे | 
भगवती सतो सोताके गर्भसे उत्पन्न gens लव्-कुश दोनों भाइयों | 
को दी सवे प्रथम इस अरन्थका अध्ययन कराया AT | | 
` प्रस्तुत 'रामचनगमन? इसी बास्मीकि-रामायण अयोध्याकाणडके अन्तर्गत 
| २४ से ३१ सर्गात्मक Si यह अंश गर्वनमेंड संस्कृत कालेज, बनारसकी प्रथम. | 
| परीक्षाके पाठ्य अन्योमें निर्धारित हुआ दै । १९४८ की नवीन. नियमावलीके | 
ग्रनुसार निणंय सागर deg प्रकाशित वाल्मीकि रामायणके मूलाधार पर gt | 
यह. geg तैयार किया गया हे । भाशा है इस संस्करणसे विद्यार्थियोका अधिक | 
लाभ होगा । | ' | 
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PUA: 

SHAM? ATs 

| Batz gana इढ़मनस्कं स्वतनयं ( रामम्‌) अवलोक्य कौशल्या. मामपि 
। सहेव नय, यत इह दुःस्वभावानां सपत्नोनां मध्ये मे वासो नोचित इत्यगादीत्‌। मत्त 

। शुथूषणमेव ander: कर्तव्यं तहते नान्यः पन्थाः कल्याणायेति ब्रुवतो रामस्य 
वनगमनं स्वां विनापिं सा यथाकथबिदनुमेने | 


| 

| a पश्चाच संग) . 

| वनगमनोद्यतं रामं स्थावरञङ्गमादयः सर्वे देवा लोकपालादयश्च वने त्वां रक्षः 
। Raada कौशल्या मधुदध्यक्षतादिना द्विजेः स्वहितवाच्यं वाचयामास | 
तेभ्यश्च दक्षिणां aa बृत्रासुरवधे सुरेन्द्रस्य, सुधानयनें गरुडस्य, श्रमृतोसादने 
दत्यान्‌ प्रतः सुराधिपस्य, ध्रिविक्रमान्‌ प्रकमतो वामनस्य च याहशं मङ्गलं सम्रभ- 
वत्ताइशं Asada विशेषतः पुनरप्याशी दता परिष्वज्य च वनं गन्दुमादिदेश । 
अथ रामस्तच्चरणावभिवाद्य प्राणवल्लभां सीतामप्यनुमानयितुं तद्भवनं प्रतस्थे | 


| ISIA? datz 
Hà श्यबिदिताभिषेकविघाततया प्रहष॑माणा सीता देवान्‌ सम्पूज्य यावद्धत्तेराग 
| मनं प्रतीक्षते ताव म॑नस्कं व्यपगतकान्ति हियाऽवनतवदनं समागतं भर्त्तारं (राम 
परोच्य कुतस्त्वाममिषेक्रसम्भारा राजच्छुत्रचामरादयो नोपतिष्ठन्ते, Hae मुख 
वेवणयमिति बीतया पृष्ठो रामः प्राह-देवि | पुरा मम कैड़ेय्यै मात्रे वरद्वयं(१)मे 
| Kar stead साम्प्रतमभिषेकोद्यते zt तया पूर्वेप्रतिश्रतवरद्दयस्या$्यमेव समय 
| इति विशाय wa ममात्मजो भरतो राज्येडमिषेच्यः, अपरेण चतुर्दशवर्षाणि 
| रामो वने तिष्ठत्विति याचिते सत्यप्रतिज्ञेन पित्रा तदचोउच्ञीक्त्याशप्तोड्हं वनं 
| प्रत्रजामी ति । प्रायूयुजच्च त्वमिहैव ब्रतोपवासतत्परा भरतशत्रभो श्रातुपुत्रसमाव- 
| 





वलोकयन्ती यथापूर्व मे मातः पितरं च सेवस्वेति | 


AMAT? सगः E 
रामेण मात्रादिसेवाथ मिहैव वसेत्युपदिष्ठा सीता कृतप्रणयकोपा5पि तद्वाक्यस्य 
जनापहास्यत्वमुपपाद्य भवन्निर्वासनेन ममाऽपि निर्वासनं सिद्धमेवेति प्रदर्शयन्ती 


चाऽसोढव्यस्ते विरहोऽतो मां ata वनं नयेति तमभ्यर्थयामास । 
EE 
( १ ) इसकी टिप्पणी प्रन्यके aad देखिये । 
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रो | 

e ZK `+ A 
अष्टार्विदाः सर्गः | 
एवं प्रार्थ्यमानां सीतां सगेन्द्रसरीसपादिदुश्जन्तुतत्त्वादशनपानर शना देरव्य- | 
वस्थितत्वाच्व सर्वथा वनवासस्यातिक्लेशयुक्तत्वेन GST TAA रामस्तस्मात्ता- | 


|] 
प्रत्यावत्तयितुमचेष्टत | ic | 
एकोनत्रिंशः सगः । 
इत्यं aidai निशम्येषदशुम॒ल्ी सीता प्राइ-नाथः! बने वस्तव्यतां प्रति | 
त्वदुक्तास्ते न दोषाः प्रत्युत त्वया सह स्नेदपुरक्कता गुणा एवेति विद्धि। ab: 
afar, सामुद्रिकशासत्रविद्धिवेनपासो5स्याः ध्रुवं मावीत्युक्तमतः स समयः ` 
प्राप्तोऽद्य त्वया सहाऽवश्यं गरिष्यामीति प्रास्तावीत। एवं सत्यपि रामः वियोग- : 
भीरुग्तां सान्त्ववचोमिः पयंसान्त्वयत | | 
Sat: सर्गः | | 
अनेकशः सानव्यमानापि सौता रामे परित्राणासाम्थ्यंमारोप्य d गह्या- | 
मास--नाय | मार्गे खया सह कुशकाशशरेषीका,ये स कण्टकिनो दुमास्ते L 
- तूलाजिनसमस्पर्शा भवेयुः | त्वत्त्याग एव महद्दुःखं भविष्यति सहानुगमने क्लेश- | 
लेशोऽपि मयि न स्यादिति प्रतिपाद्य मां परित्यज्य वनं गते त्वय्यहं विष dat | 
प्राणांस्यच्यामि, किन्तु क्षणमपि परवशा जीवित नोत्सद्द इति प्रास्तावीत्‌। श्रथ 
तेन वशीभूतो रामस्तस्या अनुगमनं leen वनगमनाय सङ्जलदानादीन्युपपा” 
` दयि तस्ये संदिदेश । : 


ggf, gu pm HS mp ug wm A 


EE ` एकत्रिंशः सर्गः 

ese OA दम्पत्योः संवादं धुत्वा genat घनुर्घरोऽहं तेऽग्रेसरो year गमिष्या- 
` मीति राममयाचत | रामस्तु बहुभिः सान्स्ववचनेस्तं न्यषेषीत्‌। पूर्वं दत्तानुमतिः 
रपि कयमिदानीं निषेघसीति पृष्टे त्वयेहैव स्थित्वा मातूपालनं विधेयमिति बहुशः 
| सान्त्वमानोऽपि लद्दमणो मत्सहशानां परः सइ्तपालनक्षमाणां मातृणां कोऽहं 
` पालक इति gek) अथ रामस्तदनुगमनमनुमर्य . वरुणदत्तायुघादीनि 
o खुरुग्रहादानयितु तथात्मीयघनसमपंणपात्रीभूतान्‌ उयशादि-ऋषीनानाययितुं च 
| लच्मणं प्रेरिरत्‌। gin Se 


| 
| 
| 
| 
| 
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a चोषयेमे विधिना “गुहमणि” मिश्रकल्यका स्‌. ॥ 


खुधाकत्तुः परिचय! ., 





मिथिछादृक्षिे भागे जाह्ृश्प्राशचेच सञ्चिधो | 
Maa: कमं निपुणेर्धनिकेश्च सुशोभिता ॥ ` 
qaa सुविख्याता नद्या च समछङ्कता | 
Ga सर्वेगुणोपेता “वरौनी” वसतिः शुभा ॥ ` 
स्यां चस्सङुछोदू भूतो दयावान झचिमां्तथा । 
“aaar” भ्रीरमाल्लोकनाथेति' विश्रुतः ॥ 
ज्योतिविंदामग्रगण्यः सर्षछो शप्रियंचदः | 


तस्यामहं Gage: “कुष्णमोइन? संज्ञितः | 


| "गेनादिलाल” गुरुतो छब्ध्या ज्ञाने च शेशवे ॥ 


काशयासागत्य Feat गुरचो मेऽभवस्ततः | 


तेषां तुभूषया किञ्चिज्ज्ञानं प्राप्य च साम्प्रतम्‌ ॥ 


“सुधां” ब्यरंचसन्नेनमादाय यदि बाळकाः | 
अहष्येयुस्तदा सन्ये ARCA मम भमः N 
कण्टकाक्षरदोषेण अमेण यदि वा AA | 


i aerate deter squed दुलेभं यतः ॥ 
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` शुभं भूयात्‌ i 


ey 


| 

| 

6 हे 
पेज ५२, इंलोक २१ की दिप्पणी | 

j मिला था और दूसरा ! 

शंका यह होती है कि, एक वर तो देवासुरसंग्रामके समय मेला | 

SA = था १ किसी किसीका मत दै कि दोनों एक दी समयके दें । परन्तु एक हो कारणसे | 
बरदयका उपस्थित होना झुकतिङ्गत प्रतीत नहीं होता । वस्तुतः, दोनोंकी कथा-प्रसङ्ग इस | 
प्रकारका दैः ; { 
इन्द्रका निमन -संग्ामके लिये जब मदाराज दशरथजी ' 

एकदा देवराज RAT निमन्त्रण पाकर देवासुर ग्रामके । 
प्रस्तुत शो रदे थे, उस समय महाराजको देवलोकके संग्राममें पईचानेबाला कोई सारथी उपस्थित | 
नहीं था । इसलिये महाराज अति चिन्तत हुए, तव महारानी केकेयीने सारथिनो बनकर उन्हे ' 
उस doit लेजाकर मदद पईचायी ( जैसा कि ५२ पेजडी टिप्पणीमें सुधा टीकाकारने लिखा | 
है ) उसीकी galt महाराजने प्रथम वर मांगनेको कदा | E 


दवितीय वरका प्रसज्ञ इस प्रकारका हैः | d 
महाराज दशरथजीका नियम था कि जब तक रामजी (बचपनमें) उनके साथ भोजन at L 
- करते थे तबतक महाराज भोजनपर नहीँ वेठते। पक दिनकी बात है--मध्यान्दका am" 


i 


me zm pp >“ sas 


te 








थो, महाराज भोजन करनेको आगये पर रामजी अभी तक नहीं आये। कारण यह था कि उस 
दिन रामजी ëtt साथ Vat et गये थे और भपने साथियोंके दाव चुकानेमे इतने ed 
थे कि उन्हे भोजन को सुधि नहीं थी । महाराजका अनेक बार HAT गया पर-वे नहँ आये!) 
इस तरइ भपराहका समय हो गया.। gr कैकेयीने कहा-दे महाराज ! यदि आज्ञा हो a 

` मैं लालनको gers महाराज कैकेयीकी तामसो प्रकृतिसे परिचित थे 





l — .मॉगनेको ei । GE 
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॥ भोहरिः ॥ ! 
रामवनगमनम्‌ 


एुशा-इन्हुमती-संस्कृत-हिन्दी-ीकाइयोपेतस्‌ | 


"se 








| अथ मातृू-दर्शनस्त | 

| तं समोक्ष्य ज्यवसितं पितुनिदेशणाळने | 

| _ व्तीशणया बाष्प्संरुद्धा चचो घर्मिष्ठमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
| ` सर्वारिएहरं सुखेकरमणं भ्रीलीतया शो भितं 
मेघरयामतनं प्रसन्नवदनं भ्रीलक्ष्मणेनान्वितमू ES 


` क्षाहण्यासतसागर सवभयच्यंसेकवीजं पई 


` सुघा--पितुः = राज्ञो दशरथस्य; निर्देशपालने -- आशापितकरणे व्यवसितं= 
५ झतनिश्चयम्‌ , TAS = अतिशयेन ध्मबन्तम्‌ १ पे = श्रीरामम्‌ ; समीक्ष्य =नि- 
| Dm शात्वेति यावत्‌। बाष्पसंरुद्धा > बाष्पमन्तइष्मा तेन geet gaer. 





त i | : लक्मणको gar 
i [कर शान्त करनेके बाद ) जब माता कोशल्याने देखा कि धर्मिष्ठ भीरामचन्द्र 
(जी पिताकी आशा ( १४.वषका वनवास ) पालन करनेके लिये उद्यत हो गये हैः 


[प उनके नैनो आंद उम आया, वे गत ge Le a 





R QANI m 


अद्ृष्टदुःखो धर्मात्मा सर्वभूतभियंवद्‌ द 
मयि जातो दशरथात्‌ कथसुष्ठेन बच येत्‌ ॥ २ ॥ 
झरवय:--दशरथात्‌ , मयि, जात सवभूतप्रियवदः 7. अइष्टदुःखः; | 
धर्मात्मा, ( रामः ) उञ्छेन, कथं) वत्तयेत्‌ ॥ | 
सुधा--तद्चनमेवाह--अदृष्टेति | दशरथात्‌.- दशदिक्ष `शरप्रतिहतो ` 
| दयो यस्य स तथोक्तः चक्रवत्तीत्यथेः', तस्मात्‌। मयि = कोशल्यायाम्‌ , जातः | 
meer, सर्वमूतम्रियंवदः = निखिलप्राणिप्रियवक्ता ( सर्वभूतेषु निखिलमाणिषु 
' . (तियं मधुरं वदतीत्येवं शीलः), aaga: = अनवलोकितक्लेशः, अचप्रभ॒तिकदा- ` 
व्यननुभूतदुःख इति यावत्‌ | घर्मात्मा=घमस्वरूपः, (स STEM भवान्‌ रामः ) | 
उन्छेन=्दैवात्‌ चेत्रादिषु प्रकीर्णानां त्रीह्मादिषा्यानामङ्ुल्या एकेकशो प्रहण- : 
मुन्ड॒स्तेन तथोक्तेन, फलमूलायाइरणादीनामुपलक्षणञ्चेततू । कथं = केन प्रकारेण 
वत्तेयेत्‌ = जीवेत्‌ ॥ .. Ce 


eS SE ee SE > कळ 











यस्य सृत्याक् दासाश्च सष्टान्यज्ानि Wad | 


{ra 


.. „= कथं ख भोक्ष्यते रामो वने मुलफलाग्ययम्‌॥:३॥ : | 
gege get WU; च, दासाः, च, SE, अ्रज्नानिं; wats स 
अयम्‌ः; रामः, वने, मूलफलानि, कथं मोचयते Boy E A 


. छघा-यस्य>तव, ` श्रीरामस्य, अत्याः = भराः+ च = पुनः; दाता! 
Ee? Stef. . A > १च्यद्रव्याणि : उपस्कृतमांसा नि 
ते=खादन्ति, सः=ताहशो' राजपुत्रः, अयम-भवात्त्‌ , वने=दणडकारंण्ये) मूल 

'फलानि =कन्दफलानि) कथं -- केन प्रकारेण भोद्यते = खादयिष्यति ॥ 

~ इन्दुमती--( माताकोशत्याने अधीर होकर फिर कहा दे वरः! ) जिसके 

e? e !सिष्टान्न (geg) मोजन करते हैं, ap ( मेस. राज मार )। 


GER -वनस.कन्द्मूल पलःस्रायगाः॥; ` | IS dE 
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सुघा-इश्दुमतो-डीकाहयोपेतम्‌। ` 3 


क पतच्छुइघेच्छुत्वा कस्य वा ने AIT अयम्‌ । 

=” शुणवान्‌ दयितो an काळुत्ल्यो यद्विवास्यते ॥ ४ ॥ 

' . अन्यय३-गुणवान्‌ , राज्ञः, दयितः, काकुत्स्थः, यदू, विवास्यते, एतत्‌ , 
\ कः, RL, वा, भुत्या, कर्य, भयम्‌ , न भवेत्‌ ॥ | 

| जधा--गुणवान्‌ = गुणयुक्तः, राजः = दशरथस्य, दंयित:-श्रत्यन्तश्रियतमः, 

। ` Së: = श्रीरामः, यद्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, विवास्यते = ( वनं ) . प्रेषयते 
' पतद्‌=एताइशं ( वचः), कः ( जनः ), श्रदधेत्‌=गुणवत्‌ प्रियपुत्रविवासने समी- 
चीनं मन्येत, असम्भावितत्वादिति भावः। वा=अथवा, भुत्वा = ग्राकण्य, 
( ga, ) कस्य = अ्रयोध्यावासिनो जनस्य, ` भयं = रामगमने कथमत्रत्यानां 
| जीवनमिति भीतिः, न. भवेत्‌ = न स्यात्‌ ? अपि तु सर्वस्याऽपि स्यादेवेति भावः | 
। यद्वा -रामविवासनं सत्यमिति aa स्वपित्रादिभ्यो  मंमाऽप्येवं भविष्यतीति 

कर्य हृदये अयं. न भवेत्‌ १ अपि तु.मवेदेवेत्याशयः ॥ Pop TESS 

- REAR gaa कौशल्याने कहा हे वत्स | ) चक्रवती महाराज दशरथ 
jon अपने अत्यन्त प्रियः ger राम को ( १४ वर्षके लिये.) देशसे निर्वासित ep हैं, _ 
| यह समाचार सुनकर, इसपर कौन विश्वास करेगा और इस समाचारसे किसको" . 
` भय-नही होगा अर्थात्‌ जो कोई इस समाचारको सुनेगा बद्दी भयभीत हो उठेगा' ' 
और कहेगा कि जब महाराजने aigan अपने Dags निरपराधी sam. 
i जीको ककेयोके कहनेसे देशसे निकाल दिया है तो निश्चय ही महाराज़की बुद्धि 
। सारी गयी È अब मेरी रक्षा भी इस Tea aa हो सकेगी अथवा जब महा- 
| राजके ऐसे रे जनने भी अपने पुत्रको निकालदिया है तव हमारे पिता तो इसमें 
| घरमें क्यों रहने ait [es ea. e A Ke 
7 

| 

| 


"e "E ea OS e E m rf eg gem 
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| ह 7 a e" Sul Eee Aris 

| = - शूनं तु Seege छतान्तः सर्वभादिशन्‌ । :. ˆ 
। * SE रामाभिरामस्त्वं वनं यज्ञ ग्िष्यास ॥५॥ : ` 
र & S EE ee ड RE E BES k गे e. ZS E २ 
| 5 _ अन्वयः सवम्‌) आदिशन्‌, (सन्‌) तान्तः, ठ, लोके, नूनं, बलवान्‌). 

| यन) राम, लोके, अभिरामः, त्वं, वनं, गमिष्यसि | - . : ` eS 


Gated = gapa ; आदिशनन्मादिश्‌ (न्‌ )-इतानताक । 


H 

E 
“ 
pi 


Ca 


i दवम्‌, छु, लोके = FE, नूनं = निश्चितं, बलवान = पराक्रमशाली, “इत्यहः 
| Ree हति शेवः | यत्र न देवे निमित्ते; हे राम !  लोके= संसारे, अमिरामा!र 
RS व = दिप, सिलि at E सामभिः 
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रामस्त्वं यत्र = लङ्कायां यदथ) गमिष्यसि स इतान्त “alan रावणः, | 
ed जनम्‌) आदिंशन्‌=स्वाज्ञाविषयीभूतं कुवन्‌, » लोके=इद T a जा | 
इत्यहं लोकेन्जाने, एतेन सावधानता स्वया si वनितम्‌ | | 
इह पृथिव्यामित्यनेन तव सम्मुख परमार्थतो न E e gr | 
इन्दुमती--(भाग्यके ऊपर TAIT करती हुईं माता कौशल्या र कहा | 
ae |) जब समस्त कोशलराज्यके सवं प्रिय तुम ( राख ) वन जाओगे तब | 
| gagas नियमनकर्त्ता भाग्य ही को निश्चित रूपे सध से बड़ा मानना : 
 पड़ेगा॥ | | 
ययं तु मामात्मभवस्तवादशनमारुतः | S 
| विलापदुःखसमिघो रुदिताश्चुहताइतिः ॥ ६ ॥ 
3 चिस्तावाष्पमदाधूमस्तवागमनचिन्तज्ञः 
f कषयित्वाइथिक पुत्र | नि+्वासायाखखम्भवः ॥ ७ ॥ 
qa विहीनामिह मां शोकाझिरतुलो महान | 
प्रधक्ष्यति यथा कच चित्रभानुहिमात्यये ॥८॥ ; 
अन्वय-हे पुत्र! तु, आत्ममवः, तव, अदर्शनमासतः, विलापदुःलसः | 
रुदिताश्ुहुताहुतिः) तव, आंगमनचिन्तज:, चिन्तावाष्पमद्दाधूम निःश्वा- | 
` सायाससम्मवः, -महान्‌) अतुलः} शोकामिः, माम्‌ , अधिकं; कष यर्वा, हिमाः | 
) | त्यये, चित्रभानुः, Sa, यथा, ( तथा ) प्रघक्ष्यति | हि. al 
(. ` gami त्वद्वियोगजनितं दुःखं सोढुंमशक्यमिति चोधयन्ती आह 
sata “अयं दु” इत्यारभ्य “हिमात्यये? इत्यन्तं 'छोकन्रयमेकान्वयि 
विशेषकमित्युच्यते । तदुक्तम्‌--“द्वाभ्यां युग्ममिति he तरिभिः रोके विशेष सम्‌ | 
कलापकं चतुर्थिः eeng? कुलक स्मृतम्‌? इति। (व्याख्या) हे पुत्रन्दे राम | 
ki किन्तु, ` अआत्मभवः =स्वमनःप्रादुभूतः, तषादरानमादतः = व Sean | 
' अदशंनम्‌-श्रनवलोकनमेव बर्डकत्वात्‌ मारुतो-वायुर्यस्य सस्तथोक्त:, विल 
!  दुःखसमिघः बिलापदुःखं-प्रलापं ' कशः, तदेव समित्‌-इन्वन यस्य सस्ता” | 
इशः | रुदिताश्चुहुताहृतिः-रुदिताभणि-रोदनजन्यनेत्रजलानि, तान्येव हुता 
l ' चिसा, श्राहुतियंस्थ सस्तथोक्तः । चिन्तावाष्पमहाधूमः = चिन्ताबाष्पं-चिन्त 
ent, स एव, ,महाधूमो यस्यः सस्तथोक्तः | तबागमनचिन्तजः = तव-मवतः, | 


आणगमनचिन्तजः-अ्रतिक्रेशजनकदूरदेशगमनोत्तरं कथमयमागमिष्यतीतिः चिन्तन 
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E | झुधा-इन्दुमती-टीकादयोषेतम्‌ | ¥ 


| जनितः । _ निश्‍्वातायाससम्मवः = निः्ासासेन-निःश्वासरूपपरिध्रमेण gege: 
। Wee dn—gheder स ताइशः | महान्‌ = अतिवृद्धः, ( श्रत एवं ) घतु- 
लः - श्यत्तां विधातुमशक्यः, Warr = शोकरूपवहिः, ce शरीरे, त्वया = 
i जलस्थानीयेन भवता, विहीनां = वियुक्तां, सां = कौशल्यां, तव मातरमित्यथेः | 
| ` मांङरज्यलद्मीश्च, “इन्दिरालोकमाता मा चीरोदतनयारमा? gaan | अधिकम्‌= 
अत्यर्थं यथा ल्यात्तथाव कर्शयित्वा = छेशप्रापणेन शुष्कीकृत्य sat ` विधायेति 
यावत्‌ । हिमात्यये = हिमध्वंससमये ग्रीष्मे इति यावत्‌ | कक्षं = गुल्मलतादिक- 
मित्यर्थः | चित्रभानुः = वन्योऽमिः, सूर्यो वा, (स) यथा, प्रधक्ष्यति = 
भस्मीकरिष्यति । प्रज्ज्वलितवह्लेस्पशान्तियंथा ,जलेनेव भवति तथेव तवागमनेन 
जशस्थानीयेन मम Marae भविष्यतीत्याशयः ॥ | 
इल्डुसदी--( पुन्नवियोग होनेपर अपनी स्थितिका स्वरूप. वताती gÈ 
माता कोशल्याप्ने कहा-) हे वस्व राम ! तुझरे वन चले जानेपर मेरे मनकी 
- Sait Sa? ग्रदरशनरूगी age सुलग उठेगी और विलाप तथा दुःख इन्धन 
— (लकड़ी ) एवं रोदनाश्ुदपी gas पडनेसे gea हो जायगी तब उससे 
d e pant वह मुझे सुखाकर उसी तरह भस्मसात्‌ कर देगा 6 
स तरह हिम (जाडे ) पे 5 a सन्न दावा. 
n I शो थे हाय 
कर्थ हि Gg: स्वं वत्सं गच्छुन्तमनुगच्छति । ` ` 
_ . SÉ त्वाऽनुगभिप्यामि यत्र वत्स | गमिष्यसि ॥ 8 ॥ 
7. अन्वयः-हि, गच्छतं, स्व॑, aed, धेनुः, कयम्‌ , अनुगच्छति, ( तथा ) 
| हे.वतस ! यत्र गमिष्यसि; ग्रहं, ( तत्र ) त्वा, अनुगमिष्यासि | ` EE 
d सुघा--हि = यतः, गच्छुन्तं = aged, स्वम्‌ = आत्मीयं, वत्सं = पुनं, 
। षैनुः = गोः, कथं = यथा, अनुगच्छति = श्रनुत्रजति ( तथा ) है ga! यत्र = 
. | यस्मिन्‌ स्याने, ( त्वं ) गमिष्यति =त्रजिश्यसि, अहं = कौ शल्या; तव माता 
, ( तत्र letz, अनुगमिष्यामि = अनुब्रजिष्यामि अन्न कथं शब्दों fe 
S यथार्थकः, अ्रत CAS तथेत्ध्याहार्यम्‌। त्वेत्थाधत्वात्‌ प्रयोगो Son) तथा चं 
. “न यत्र स्वकीयो वत्सो गच्छति तत्र तच तदनु यथा गौरनुगच्छुति ada यत्र 


यत्र त्वं गन्ताऽसि तत्र तत्राऽइमनुगम्मिष्यामी ति gata: [| | | 


=- 


7 SE 
d इन्डुमतो--( श्रन्तमें माता कोशल्याने कहा-- ) हे वत्त ॥ जिस प्रकार 
| | काः 
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गाय अपने बछुड़ेके पीछे २ चलती रहती है ( अपनी श्राँखोंके सामने ही वछुडेका 
रहना पसन्द करती है ) उसी, मकार मैं gett पीछे २ जहाँ तुम २ एश्रोगे set 
मैं भी चलूंगी ( तुम वनजाओगे तो मैं भी तुद्दारे साथ agh get विना | 
मैं नहीं रह सकूंगी ) ॥ | $ 
` यथा निगदितं मात्रा तद्वाक्य पुरुषषभः | | 
| geet रामोउत्रवीद्वाक्य मातरं भ्वशडुःखिताम्‌॥ १०॥ ` | 
| eege genge, रामः; मात्रा, यथा, निगदितं, तद्वाक्यं, St: 
मशदुःखितां, मातरं, वाक्यम्‌ , WANT | | 
सुघा--मातृवचनश्रवणानन्तरकालिकोदन्तमाह-- यथेति gada: | 
gege, रामः = कौ शल्यानन्दनः,मात्रा = कौ शस्यया, AMAA. प्रकारेण, | 
निगदितं = कथितं, तद्वाक्यं =तः'चः, शुत्वा = आकण्यं, भृशदुःखिता = निश्चि 
तवियोगजनितक्लेशाक्रान्तां, मातरं = जननीं, वाक्यं = वच््यसाणवचनम्‌ , AA 
वीत्‌ = sear! यथा निगदितिमित्यनेन स्ववाचोऽप्यगोचरस्वं दशितं मुर्निना | 
इन्दुमती =पुरुषभ्रे्ठ . ्रीरामचन्द्रजीने -माता -कोशस्याकी तंथा कयित... 
(gare विना में नहीं रह सकूँगी, तुम वन चलोगे तो में भी तुझारे साय ag: 
गीः इत्यादि ) बातोंको सुनकर erte दुःखिनी मातासे कहने लगे-- ॥ 
कैकेय्या वञ्चितो. राजा मयि. चारणयम्राञिते | 
_ >. game afterat न ag वत्तयिष्यति ॥.११-॥ 
झन्वयः--कैदेय्याः, वञ्चितः, राजा, मयि, आरण्यं, च, gz, च, भवः 
त्या, परित्पक्तः, नूनं, न, वत्त॑यिष्यति | . aS 
gët att एतन्नामिकया महिमात्रा, वञ्चितः = अतारणया म॑ ; | 
Mage आपितः, राजा = दशरथः, मयि =रामे, -आरण्यंडवनम; 


AB 





















त्या्वश्यमेव विधेयमिति मावः ||. «. 


Enen इन्दुमती -- ( रामचन्द्रजीने माता कोशल्यासे कहा--) दे माता जी! इस 
समय महाराज (पिताजी) को मेरी विमाता कैकेयीने वश्चित कर द्विया-दै ( gei 
देकर दुःखी वना दिया'है ) मेरे वन चले जानेपर ने और भी दुःखी होंगे, 
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छखुधा-इन्दुभती-छोकाहयोपेतम | ७ 


| तिसपर यदि तुम भी महाराजको छोड़कर वन चलोगी तो महाराज कभी भी 
* जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ 


“== gen पुनः एरित्यागो दशं सः. केवलं खियाः 
Ce ख भवत्या न कव्यो मनसाऽपि विगहिंतः ॥ १२ N 
अल्चय$--भत्तः, परित्यागः, far, केवलं, TTS, पुनः, मनटापि, स, 
भवत्या, न, कत्तव्यः, ( Aa: ) विगहितः | 
ुघा--भवत्या कथमपि राजा न परित्याज्य इस्युक्त तत्र देतुमाइ--भक्त- 
` रिति। nd: - स्वामिनः, परित्याग! = परिवजैनं, स्रियाः = नायाः, केवलं, 
तशात: = करतंव, पुनः=किल, न तु तेनेहिकमापुषिमकं वा किञ्चिदपि सुखमित्यथः 
i मनसाऽपि = हृदयेनाडपि, स परित्यागः, भवत्या = त्वया, नं कत्तव्यः =a चिन्त- 
| नीयः, ( यतः ) विगहितः = महापापजनकत्वादतिनिन्दितः | 
| oo Sgad रामचन्द्रजीने माता कौशल्याते कहा-हे माताजी | 
i महाराजको छोड़कर आप मेरे साथ वन जाना चाइती हैं सो ठीक नहीं क्योंकि-) 
í स्वामीका परित्याग करना स्त्रीके लिये सबसे बढ़कर निन्द्य कर्म है। सो ऐसा 
r निन्द्यकर्म करनेकी कल्पना भी ्रापको मनमें नहीं करना चाहिये. ( कयोंकि=तु्े 
k भतरि नारीणां सन्दुष्टाः सवंदेबताः ) || 
2 - यावज्ञोवति काङुरस्थः पिता मे जगती पतिः 

x Bunt क्रियतां तावत्‌ e हि aad: सनातनः ॥ १३॥ 

' अत्वयः--काकुत्स्थः, जगतीपतिः, मे, पिसा, यावत्‌ , जीवति, तावत्‌ , 
gam, Paai, हि, सनातनः, स gd, “aga इति weet: Maar 
इति शेषः 
: gaua: कि कत्तव्यसित्यत आह--यावदिति | काकुत्स्थः-करकुत्स्थ 
| amaa, जंगतीपतिः=प्रयिवीपतिः, Aaa रामचन्द्रस्य, पिता-जनकः राजा 
दशरथ इत्यथः | यावत्‌ --यावत्कालपर्यन्तं, जीवति प्राणान्‌ घारयति; इह प्रज्ञाः 
व| पालयति वा, तावत्‌-तावत्कालपयन्त, शुश्रषा=सेवा, कियतां = विघीयताम्‌} 
| हिन्यतः, सनातनःन्सा वकालिकः, स, घमः =स्वासिसेवापालेनरूपः, asa इति 
wam गीयत इति शेषः | TMNT मत्तृशुभूषणं न परित्याज्यमित्या- . 
शयः ॥ अन्न “यावजीवति तावच्छुभ्रूषा क्रियता?मित्यनेन पितुर्लाकान्तरगम- 
नावश्यकत्वं ष्वनितस्‌ | 
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इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा ) AT तक BHT TAH उत्पन्न मेरे 
पिता चक्रवर्ती महाराज ( दशरथ”) जीवित हैं, तब तक आप ( मेरी माता को 
शल्या ) उनकी सेवा करें ( मेरे साथ वन जानेका विचार छोड़ दे) आपके | 


लिये यही सनातन घम. II ह 
एवसुक्ता तु रामेण कोशल्या शुभदर्शना | . : | 
तथेत्युवाच Sint राममक्चिएकारिणम्‌ N १७॥ | 

` झन्वयः-रामेण, एवम्‌, उक्ता, व, शुभदशना, Star, कौशल्या, ef. 

एकारिणं, राम, तथा, इति, उवाच | | 
SAU -रामेण-कौशल्यातनयेन, एवं = Taney उक्ता=कथिता, वु, 

Stong ना = घम्यंमतिः, युप्रीता = घुप्रमन्ना) को शल्या, श्रङ्गि्कारिणम्‌=उत्तम- | 

| कर्मविघायिनं कस्याऽप जनस्य केशादायिनमित्यथः | रामम्‌ wad, 

„ तथाल्यथा त्वं कथयसि तथेव विघास्ये इति “एवम्‌ , उवाच=उक्तषती || |, 

= o इन्दुमतो-( महर्षि वालमीकिजी. कहते fe- ) इस प्रकार ` रामचन्द्र 

| जीके समभानेपर gä विश्वास रखने वाली महारानी माता कोशल्या ने रामजी 

. की बात मान ली ( बन जानेका विचार छोड़ fear) और असन्न हो कर बोली-.. 

` (हे वत्स |) बड़ेसे बड़े कठिन कायको सहजमें करने वाले तुम जो कुछ S 
और करते हो सब ठीक दे ( वेसा ही होगा )॥ -- Fi 
AAR घचनं रामो MTA वरः! ।. .. | 
भूयस्तामत्रवोदु वाक्यं मातरं भशदुः खिताम ॥.१५॥. ` | 

` अस्व॒यः--एवं वचनं, ( तया ) उत्तः, तु, TAMA, वर रामः, WIE 
खिताँ, तां, मातरे, भूयः, वाक्यम्‌ , अब्रवीत्‌ | | a së? 
सुघा-दा््यार्थं पुनरुपपादयति-णवमितिः। cena शुभ्रषाज्लीकाररूप, 

, 'वचनं=वाक्यं, (तया) उक्तस्तु-भावितस्तु, धर्मभृतां = afasta, TURS | 

। राम), भरदु:खितां = निश्चितवियोगस्सतिजनितदुःखाक्रान्तां, मातरंरकोशल्यां, 
| i TWAT, वाक्यं = पद्ययमाणवचनम्‌ , अ्रत्रवीत्‌--उक्तवानू ॥ = ` | 

; 

i 


) 
५] ७० 












5 इर्दुमतो->-( रामजीके समझाने पर जब कोशल्पाने वनजानेका dë = 4 
छोड़कर मंहाराजकी. सेवा. स्वीकार 'करली तत्र रामजी : बहुत प्रसन्न. ! 
आर.) इस प्रहार माता कौशल्याका . वचन ( स्वीकारोक्तिः) सुनकर घार्मिक- | 





Se भ्रीरामचन्दरजी श्रत्यन्त दुःखिनी मातासे पुनः कहने लगे-॥- . `` 
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E aar चेच भवत्या च geseet वचनं पितुः । 

"e राजा Wat गुर Gen agate: प्रभु! ॥ १६॥ 

4 | झन्ययः--पितुः, वचनं, सया, ARA, च, Kasay > पष, ( यतः.) 
| राजा, भर्ता, गुरु, Às, अभुः, waa इश्वरः “श्रस्ती? ति शेषः । 

| खुधा--पितुः aaen, वचनं = वाक्यं, मया=रामेण, भवत्या = त्वयाऽपि 
| च, कर्तव्यमेव = पालनीयमेव, उभयोस्तद्वचनावश्यकत्तव्यत्वे हेतुपुपपादयितु- 
| 'साह-राजेति । aAA rem इत्यष्याहत्तव्यम्‌ | तया a gn {पिता 
। राजा भूरतिः, भर्ता = विषिवद्मवत्याः पाणिग्रहीता, गुरुः<ममतत्वोपदेश, 
| तवाऽपि ( पतिरेको ge: etary) इति नियमादुरुः, AZART, प्रभुः = 
| Siasia; सवेरषांस्मानवानाम्‌ , ईैश्वरः-पूज्यः | | 
। इर्दुमतो-( रामचन्दजीने बद्वा-]) हे माता नी ! जेसे मुझे अपने पिता 
¦ (महाराज दशरथ) फी आज्ञा अवश्य माननी चाहिये वैसे आपको भी चाहिये क्यों 
। कि महाराज मेरे पिता हैं तथा मेरे और पके ( पतिरेको गुरुः ज्रीणाम्‌ ) शुरु 
z. E ca दोनों के Ag हैं तथा सबके पालन-पोषण करने वाले स्वामी और 
इमानि तु सहारण्ये बिहृश्ण नव पश्च च । के 
| “चर्षाखि परमभीत्या स्थास्यामि वचने तच ॥ १७॥ 

i अन्वयः महारण्ये, इमांनि, नव, पञ्च, च, वर्षाणि, Deen. परमप्रीत्या, 
| तव, वचने, स्थास्यामि । | 

„` ` -छघा--पिदुनिदेशपालनानन्तरं खर्छुश्रुपाऽपि करिष्पापोत्याह-इपानोति | 
| महारण्ये-दुण्डकर्क्षिते महाविपिने, इमानि = एतानि; नव पञ्च च far 
| चतुद्दश, वर्षाणिञ्हायनानि, Berté कृत्वा, पएमप्रीत्या=भ्रतिप्रेम्णा; 
, | TASHA, वचने=श्राज्ञापिते, - स्थास्यामिन्तद्विघास्यामीत्यर्थः | अप्र Ag- 
L त्यनेन वनगमनस्य स्वप्रीतिविषयीभूतत्वं दर्शितं, तेन भवत्या विषादो न विधेय 
| इति व्यज्ञितम्‌ ॥ । ae : 

. * - इन्डुमती--( रामेचन्द्रजी ने कहा हे माताजी.! श्राप दुःखी aa होहये) 


Jo नोटः--तालय॑ यह है कि में उनकी aer से वन जा रहा हूँ और आपको 
-| वनजानेकी आशा नहीं मिली है, अतः आपने जो हमारे साथ वनजानेका विचार 
-| स्थगित किया दै सो समुचित है ॥ | :. | 
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` मध्ये, वस्तु = स्यातु, मे = मम कौशल्यायाः, न क्षमं deeg, (अतः i 


| i है Ki + 
as 


E 
Se ` शमवनगमनम्‌-- ` ` | 
मैं इन चौदहों वर्षोको घोर जंज्ञलमें (मी) विहार करके (अत्यन्त खुशीसे) विता- 
कर जाऊँगा और तव जो आप करेंगी वही करेगा It KS: 
मुक्ता प्रियं gei वाष्पपूर्णानना तदा | | 
उवाच परमार्ता तु कौशल्या खुतवत्खला ॥ gen. ¦| 
अन्वयः--एवं, तु, ( पुत्रेंग ) उक्ता, तदा, सुतवत्सला, परमात्ता, वाष्पपू.' 


णौनना, कोशल्या, प्रिय, TAL, उवाच | 
सुंधा--एवम्‌ = उक्तप्रकारेण, तु, ( पुत्रेण ) उक्तीनकथिता, Taaka 


समये, सुतवत्सला-पुत्रविषयकातिवात्सल्ययुक्ता, परमार्ता-श्रतिखिन्ना, वाष 
पूर्णानना = वाष्पेण-नयनजलेन, पूर्णम्‌-व्याप्तम्‌ AHA, यस्याः सा तयो 
क्ता, “आननं लपनं मुखम्‌? इत्यमरः । कोशल्या, प्रियंखेहिनं, JIET, 
उवाच = उक्तवती | एतेन वियोगजनितङ्गेशस्य दुर्निवारत्वं ग्वनितर्‌ ॥ .. | 
` इन्दुमतो--अ्रपने प्रिय पुत्रके इन ( पिताकी आशा पालन करनेके बाद 
जो आप कहेंगी वही करूंगा इत्यादि ) वचनोंको सुनकर AM नहीं सहन 
करने वाली महारानी कोशल्याके नेत्रोंसे ( पुनः ) छुल-छुल आँसू वदने at 
. A az geg ( ale बहाती हुई ) राम चन्द्रजीसे कहने लगीं-॥ CR 
seet राम | सपत्नीनां ges मध्ये त Zem! 
we मामपि काकुत्स्थ | चनं वन्यां सुगीमिव H. १६ ॥ 
“यदि ते गमने बुद्धिः छता पितुस्पेक्षया । `: ` | 
अन्चय३--दे राम Leet, सपत्नीनां, मध्ये, वस्तु, मे. ने, क्षमम्‌, (अत) 


>>. ess Lë ZE RSA 
» 


) WW काकुत्स्थ | Ber, अपेया, यदि, ते, गमने, बुद्धिः, कृतां, ( तहि ) aa) 


miia, माम्‌ , अपि, वनं नय) . dé ८ 
सुधा--एवं स्वीकृतरामवनगमनरवमतृसेवाऽपि सपत्नी क्केशस्मरणाव्‌ Gal 
` रामानुगमनमर्थयते-आसामिति । ergi = स्वद्वियोगददेतुभूतानां,: संपला 







E Eë तव, गमने-प्रस्थाने, बुद्धि, कता=निश्चिता, (ate) वन्यांस्वने vat, gie? 
हरिणीमिव, मां=कोशल्यामपि, stong । तथा च यथा वन्या मृगी वरे 
सन्तुष्टा तिष्ठिति तथाऽइमपि स्थास्यामि न भवन्तं क्लेशयिष्यामीति भावः l | 


`` इस्दुमती--( श्रब कोशल्याको यह मय होनेलगा कि. श्रगर महाराज 


KC ats _ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | | ् 





a sa 
` 


शुधा-इन्डुमती-टोकाहयोपेतम्‌ | १९. 


>` anè लिये हम 'ययोध्यामें रहें तो कैकेयीने पुनः कोई कुचक्र रचकर महाराजकी 

| सेवासे वधिः करनेके लिये हमें भी न कहीं घरसे fassa दे | अतः रामसे इस 

| प्रकार कहने लगीं-- ) हे ककुत्त्थवंशमे उत्पन्न वत्स राम ! ( तुम महाराजको 

2 सेवाके हेतु इमें रहनेको कहते हो पर ) A यहां इन ( कैकेयोकी ऐसी) सोतोंके 

बीच रहनेमें and हैँ ( नहीं रहूँगी ) इसलिये हे पुत्र | यदि तुमने पिताकी 

आशा पालन करनेके लिये वन जाना निश्चय कर ही लिया है तो मुझे मी. अपने 

साथ वनमें लेते चलो । में वहां वनेली हरिणो की तरह खुशसे रहूँगी (तुझे करिसी | 
प्रकारका कष्ट नहीं दुगरी lU 

+] तां तथा रुदतीं इष्टा-र्द्न्‌ रामो वचो$त्रबीत्‌ ॥ २० ॥ 

d ` saaa तथा, रुदतीं, दृष्टा, ( स्वयम्‌.) अरुदन्‌ ( वा-रुदन) 


, "रामः, वचनम्‌ , श्रत्रवीत्‌ । 
छुधा--तां = कोशल्यां, तथाऽ्तेन प्रकारेण, रुदतां = mead (ess 


न, स्वयम्‌ ) अरुदन्‌ = रोदननिहृत्ति कुर्वन्‌ सन्‌, वचः = वचनम्‌ , अत्नवीत-अवो 
| चत । रोदने सति कातयंप्रकाशनेन मातुः भूयो5प्यनुगमनप्रत्याशा प्रसज्ञादिति 
i भाव: । यद्दा-दथा रुदतां तां ( cer) रामोऽपि रुदन्‌ वचो5त्रवी दित्यन्वयः || 
| इन्टुमची--इस प्रकार रोती हुई माता कोशल्या को देखकर तथा उनके ° 
| वचनो को सुनकर रामचन्द्रजी भी रोने लगे (मातृस्नेहसे नेत्रोमें जल भर भाया) 
d और -मातासे कहने et 
जीवन्त्या हि. स्त्रिया सर्ता देवतं प्रभुरेव च | 
— WHA मम चेवाद्य राजा प्रभवति प्रभू! ॥ २१॥ 

sraqi—fé, स्रियाः, भर्त्ता, एव, देवतं, प्रभुः, च, Ba, जीवन्त्याः 
| भवत्याः, सम, च, राजा, एव, TH, sala | 

खुधा--हि = यतः, स्त्रियाः = नार्याः, भर्त्ता स्वामी, एवं, देवतं-देवता, 
प्रभुश्च-सर्वा थंसम्पादन समथ श्र; ( अतः ) अ्रद्य-्सम्प्रति, जीवन्त्या=प्राणघारणं 
Siet, भवत्याः = श्रीमत्याः, मम UAE, च, राजेव = नुपतिरेब, प्रभु 
इश्वरः, amb = आदेशे समर्थो भवति | तथा -च राजाज्ञा :भावात्तवागसनम- 
| इन्दुमती--( रामचन्द्रजीनेः कहा हे माता. जी | महाराजसे बढकर आपका . 

कोइ नहीं है.) स्त्री जबतक जीती रहे तवतक उसे. चाहिये कि वह अपने पतिको, 





` j 
१२ रामवनगमनम्‌-- | 
| 
d 


ही देवता और मालिक सममे । महाराज ही श्रमी आपके और मेरे भी मालि३ 


हें ( वे झापहों सौतका कष्ट नहों होने दंगे ) || 9 
नहानाथा चयं राज्ञा लोकनाथेन घोमता | i 
भरतश्चाऽपि धर्मात्मा सवेभूतप्रियंचद्‌१ ॥ प ड 
भवतोमनुवत्तेत स हि TATA: सदा ॥ २२ ॥ F 


अन्वयः--धीमता, लोकनाथेन, राज्ञा, वयं, AK, अनाथाः, भरतः, च, 
अपि, sakar, सवभूतप्रियंवदः हि घमरतः स, भवती, सदा, अनुवत्तेंत, 
छुधा-—ननु त्वां Dat कथमहं स्थास्यामि सपत्नीक्कशश्चातिदुःसहृ इत्यतः 
नाइ-नद्दीति | धीमता=बुद्धिमता, लो$नायेन=सकल जननियन्त्र।, राज्षा-भूत 
तिना, वयम्‌ = अ्रस्मदादयः, नहि ATNA: = सनाया इत्यथः, नजह्येन प्रकृतमर्थं! 
Sieg | ननु चोक्त सपल्लोमध्यवासो दुष्कर इति तन्निराकत्तमाह--भरतश्चाः' : 
ऽपीति | भरतश्च, = के केयी दुनश्चापि, धर्मात्मा = धर्मशीलः, सवभूत प्रियंबद्‌ः=| 
ग्रखिलप्राणिप्रियवक्ता | तया च नहि “अनाथा” इत्युक्तया रा get कगमननिः' 
गोगाऽमावाद्दुष्क्रराऽपि स्थितिरनुवत्तनीयेत्र, यच्च सपत्नीमध्यवासदुःखं geb, 
< भरतस्य घमशीलत्वान्न भविष्यतीति ara: | ननु त्वद्विषः सेवको नाऽस्तीति 
नाशङ्कनीयमिस्याइ-भवत्तीमिति | हि =निश्चयेन, घमंरतः=धर्मतत्पर 
भरतः, भवतीं = त्वाम्‌.) सदा = सव॑दा, श्रनुवत्तेत = सेवेत II E 
इन्दुमती--( alas बीचमें नहीं रहूँगी | इतका उत्तर देते हुए रामच 
d . जीने पुनः कहा हे माता जो | > लोकनाथ ( चक्रवती ) बुद्धिमान महाराज 
( (पिता दशरथ ) के रहते इम लोग श्रनाथ नहँ हो सकते हमारे भाई मरत. 
' d घमोत्मा हे और सबसे प्रिय बोलने वाला 2 gad saat अधिक परेम है 
सभी भरसे सदा हो वह ( भरत) आपका मन रखे गा। ( श्राप जो कहे. 
| | यी बही वह करेगा माता केकेयिके कुचक्रमें कमी नहीं पढ़सके गा ) I 
LE, 3 e se | e यथा मयि तु निष्क्रान्ते पुत्रशोकेन पार्थिवः SN : 
. ` शमं नाऽवाष्युयात्‌ किञ्चिदप्रमत्ता तथा कुरझ॥ २४ ॥ 
d _ अन्यय४--तु, मयि, निष्कान्ते, पार्थिवः, पुत्रशोकेन, यथा, किञ्चित्‌ ) 
O DANTAI, तथा, श्रप्रमत्ता, (सती) कुरु | ps | 
| El ८ किन्तु, aa स रामे, निष्कान्ते = निगंते, वनमांभिते gad: | 
4, me SUS, Batti रेन, यथा =येन प्र हारेण) किञ्चित्‌=ग्रस्ममपि, 
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d | gar- इन्टुअतो-टी काहयोपेतम्‌ l १३: 
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` अमं = खेदं, न अवाप्नुयात्‌ = न आप्नुयात्‌ , तथारतेन प्रकारेण, श्रप्रमत्ता = 


“-अनवधानतारद्विता, कुर = विधेहि ॥ 
" इन्दसतो-( रामचन्द्रजीने कहा हे माताजी ! आपका सम्भाल मरत 


, करेगा परन्तु-) मेरे वन चले जानेपर जिससे महाराजको पुत्र-शोक (मेरे वियोग) 

| से जरा भी कष्ट न-हो सो काम सावधानीसे आप करती रहना ॥ 
d rem zer शोफरे यथैनं न विनाशयेत्‌ । 
d gg? Geer सततं दितं चर खमाहिता ॥ २४॥ | 
d | Sieten SI". च, श्रयं, शोकः, अपि) यथा, एनं, न AANT, 
"| (तथा ) समाहिता, ( सती ) वृद्धस्य, राज्ञः, दितं, सततं, चर । 
d | खुधा--दारणअर-अतिकठिनश्र, अयं = मद्वियोगजनितः, शोकःऱक्लेशः, 
" अपि, यथा = येन प्रकारेण, एनं = पितरं, न विनाशयेत्‌ = लोकान्तरगमनहेतु- 
| काद्शनतां न प्रापयेत्‌ , ( तथान्तेच प्रकारेण ) समाहिता = एकाप्रचित्ता, (सती) 
| । चुद्धल्य = ज्ञानवयोभ्यामधिकस्य, राज्ञः = भूपतेः, हितं = प्रियं, सततं = निरन्तरं, 
पे, चर-अनुतिष्ठ ॥ 
त,  इल्ढुमती--( रामचन्द्रजीने कहा है माताजी | ) महाराजकी अब ger, 
| बस्था है अतः मेरे वन चळे जानेसे.उत्पन्न यह दारुण पुत्र-शोंक जिससे महाराज 
| का नाश नहीं करसके ऐसा काम बड़ी सावधानीसे हमेशा करती रहना ॥ 
` वत्तोपचार्सनरता या नारी परमोत्तमा । ` 
‘| भत्तार sten सा च पापगतिभवेत्‌ ॥ २५॥ | 

geit शुभूषया नारो SAT स्वगेसुत्तमस्‌ I "SEN 

शन्वयः--परमोत्तमा, अतोपवासनिरता, ( श्रपि ) या, नारी, भर्तारं नानुः 
हँ, वत्तत, सा, पापगतिः, भवेत्‌, og, शुश्रषया, च, नारी, (ate) उत्तमं, 
_ स्वगं, लभते । 








| घतेति । परमोत्तमा = उत्कषगुणजात्यादिमत्वेन adka, ब्रतोपवासनिस्ताऽपिन ` 
+ | बतोपबासतसराऽपि, या = ताइशगुणविशिष्टा, नारी खी, भर्तारं ==स्वामिने, | 
| नानुवच त- न सेवत, सा, पापगतिः,= पापस्य = दुष्कृतस्य, गतिः-फलमिव फलं 
|| वश्याः सा तथोचा | भवेद=स्यात्‌ । म्तः=स्वामिनः झुश्रषया>सेवया, sept. 
d नारी = साघारणस्त्री, उत्तमं = भेष्ट, स्वगे = देवलोकं, - लमते-प्राप्नोति ॥ 
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छुघा-- पतिशु भषणमेव पत्याः परमो घम इति areata दर्शवति-+ | वॉर 
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१४ ` रामवनगमंनस्‌ 
इन्दुमती=-( रामचन्द्रजीने कदा दै माताजी ! ) त्रतोपवासमें d निर 
होकर उत्तमसे उत्तम कहलाने बाली खरी क्यों न हो जाय, परन्तु यदि वह अपनी 
पतिकी सेवा नहीं करती है तो पापियोंडी गति (नरक) को प्राप्त करती है। ep 
' जों स्री ( त्रतोपवासमें निरत नहीं होकर भी ) अपने पतिकी सेवा-सुभूषापे, 
: (हो) लगी रहती है वह पतिसेतरासे उत्तम स्वर्ग लोक को प्रास करती है॥ | 
अपि या निनंमस्कारा Raai देवपूजणात्‌ ॥ २६ H 
gama कुर्वीत was rated रता | 
अस्वयः--देवपूजनात्‌ aar ( तथा ) निनंमस्क्रार, अपि, या, ARs 
प्रियहिते, रता, ( सतीः) arem, एव, कुर्वीत, ( साऽपि स्वगं लभते) ॥ | 
सुधा--स््रियां देवंपूजन|दिप्रवृत्तिरपिं भर्तृशु्षषायां सत्यां नावश्यक्तीति पूच- ` 
` ` यतिं--अपीति । देवपूजनात्‌ = शिवादिदेवाचंनात्‌ , निवृत्ता = श्रशानाद्रहिता। 
( तयाः) निने मस्क्राराऽपि = मत्तभिन्नद्विजादिविषयेकनमस्काररहिता$पि, यार! 
नारी, मत्त! र स्वामिनः, प्रियहिते = प्रियञ्च तद्धितं प्रियहितं तस्मिन्‌ तथोक्ते! ` 
रता = तत्रा, ( सती ) शुश्रषामेव = तरप्रीतिजनकंकमंव, कुर्वीत विधीयीत [... 
MSH उत्तमं et लभते इति पूर्वेण सम्बन्ध! । ` प्रियहिते इत्यत्र हितशब्दल 
पश्चाइुपादानेनाऽऽपातततोऽप्रियमपि हितं कुर्यात्‌ , आपपंतः प्रियमप्यहितं ARR, 
.  ध्वनितमिति oer  - 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा हे माताजी | पति-सेवा gi. let परम! 
। घम हे इस लिये-) भले ही कोई स्री देवी-देवता श्रोंका पूजन नहीं करती al: 
८ - तथा हाथ जोड़कर किसीको नमन नहीं करती हो परन्तु यदि वह स्त्री पति 
i सेवा ही करती हुई, निरन्तर पतिक्ती og करने में ततर रहे 
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: ST — agate fer: कत्तंव्यमित्यत्र अमाणमाह-पष इति। Cae 
' पतिशुधुणरूपः, Fatz = नायाः, deng, वेदे = मन्मबराह्मणातमके gp d 
; = तः > भवणविषयीमूतः) वेदाऽवगत इत्यथेः । लो के=संसारे, eerste | 
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खुथा-इन्दुप्रवी-रीकाह्योषेतम्‌। | eu 
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इन्दुभती--( रामचन्द्रजीने कहा-दे माताजी | ) स्रीके लिये पतिकी सेवा 
at quad लोकाचार सिद्ध तंथा वेदावगत रपृत्यचुकूल धम है .( इसलिये इस, 
धर्मका परित्यागकर मेरे साथ आप वन नदीं चले ) ॥ २७ || 
अण्निकार्थेणु य सदा लुसनोभिन्ष देवतः । 
पूज्यास्ते मत्छते देवि! घ्राहणाव सुवा ॥ २८ ॥ 
एवं कालं WAST मागमनकाङ्िणो | 
। झन्यय+--हे देवि! सदा, च, मश्छते, श्रम्निकार्येषु, -च सुमनोभिश्च, । 
५। देवताः सत्कृताः, ते, AAMT, पूज्या, एवं, ममागमनकाकङ्षिणी, काल, geleed । 
| Saag तद्दि कर्मान्तरं त्याज्यं कि नेति, . यद्वा-तूष्णीमेव स्थितौ afk- 
d योगजनितं इुःखमेनामासाद्य क्लेरायिष्यतीति घिया दुखःविच्छेदनाथं aaa- 
| यापनवाधनं दशपितुमाइ--अश्निद्धाथेष्चिति । श्रत्रेकश्चकार. एवकाराथ 
: द्वितीयश्च agaa, भप्यर्थकश्षापरः तथाच--हे देवि = देवतावत्पूजनीये 
॥ सातः | सदा=सवंदा; मत्क्ृते= श्रस्मद्थम्‌ , aay = भ्तुसंमतेषु 
i. शान्तिकपौष्टिकहोमेषु क्रियमाणेषु, च = एव, सुमनो भः-नानापुष्पादिभिः, (चन्द- 
नताम्बूलादिभिश्च) देवताः = शिवादयः, पूज्या:-श्र चेनीयाः, ( तथा ) सत्कृत 
है| दानमानादिभिराद्रं पराप्ताः . ब्राह्मणा: = for, एज्याः=्वन्दनीया ( पतेन 
| स्वपूजेव परोक्षेण व्यक्तीकृतेति dien । ) एवं = मच संमतोक्तपूजनादिना, मम= ` 
म) रामस्य, यदाग्रमनंसवनात. प्रस्यावर्रनं, तदाकाङ्किणी=तद्मिलाषावती, कालं = 
है| चतुदंशवर्षपर्यन्तं ममागमनसमयं, प्रतीक्षस्वनभाशया वर्तस । 
d | ` ` इह्दुमतो--( राम यन्द्रजीने कहा--) हे देवि माताजी ! शान्तिक-पौंशिक 
है| दोमादि कस करके नाना प्रकारके पुष्प, चन्दनादिसे देवताओंकी पूजा “ane 
| | AAMT सत्कार मेरे gaz लिये करती war और इस प्रकारके अनुष्ठानसे 
`| समय बिताती. हुई मेरे प्रत्यागमनकी प्रतीक्षा करना ॥ 
| नियता नियताहारा भ्तथुधणे रता Van ' : 
प्राष्य्यसे .परमं स्थानं माय पयोगे ala! | क 
gëeent get धारयिष्यति जोबिंतस्‌ ॥ ३० N 
मन्वयः--भत्‌ gam, रता, नियता नियताहारा; (स्थास्यसि चेत्‌ , तथा) 9 


- || मयि, पर्यागते, सति, await, श्रेष्ठ, यदि, जीवितं; धारयिष्यति. ( त i 
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१६ रामवचगसनम्‌ === 


सुधा--म्तः=टपस्य,,छभ्रषणेनसेवायां; रताःनिरता, ` नियताङ्नानादि 
नियमेन यतचित्ता, . नियताहाराङमश्च॒मांसादिव्रजनेन शुद्धाहारा (स्थास्यसि ze, 
तथा,) मबि=रामे, . पर्यागते-प्रत्याइत्ते ( सति ) घमभतां>घमिष्ठानां ( मध्ये) 

ern पूज्य इत्यर्थः | ( पिताः) यदि = चेत्‌, जीवितं=जीवनं; धार 
विष्यति=घारणुं करिष्यति यद्वा सर्वेषां जीवनं पालयिष्यति | अनेन पितुमरणस्य 
सन्निदितत्वमवगमयति | ( तदा ) परमम्‌=उत्तमं, कामं=स्वेष्सितमे दिकविषयः 
सुखम्‌ , ग्रप्स्यसे=्लप्स्यसे । मत्तृंजीवनपुत्रागमने सतोरेवः परमकामप्रासिसम्मव 


त्याशयः ॥ 
इत्याश q=- रामचन्द्रजीने कहा देमाताजी | ) निस्य स्नानादि  नियमसे। 


युक्त होकर मधु gier छोड़कर ( संयम-नियमसे रहकर, ) ag महाराजकी 
सेवा करना मेरे (aad लौट आने. तक ( चौदह वर्ष तक ) यदि water. 
alt श्रेष्ठ महाराज जीवित रहें तो आपना उत्तम मनोरथ पूण होगा ॥ .. ., 
agent तु रासेण चाष्पपयोङुत्नेक्तणा | है F 
कोशाहया पुत्रशोकार्ता रामं वचनमनवीत्‌ ॥ 8१ ॥ . ` | 
'यन्चयः--रामेण, एवम्‌ , उक्ता, तु, वाष्पपर्याङुसेच्षणा, उतोत 
कोशल्या, रामं, वचनम्‌. , अत्रवीत्‌ | | 
d _ . सुचा--रामेण=स्त्रतनयेन, एवंजपूर्वोक्तप्रकारेण, उक्ता>कृथिता, तु, ei 
` पर्याकुलेक्षणा = बाष्यी-नयनंजलं, तेन पर्याकुलं-व्यासुम , ईक्षणम्‌-अ्रवलो i | 
यस्याः सा तथोक्ता, पुत्रशोकार्ता = पुत्रशोकेन्‌ः रामवियोगजनितशुचा, Are 
` पिता या सा तथोक्ता | कोशल्या =राममाता, रामं=स्वृतनयं, वचनं = व्यः 
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is ar d इस्दुमती--जव रामचन्द्रजीने इस प्रकार.( सहाराजकी सेवा-करनेके देतु 








| > ka | पुत्र-वियोगसे आत होकर:कोशंल्याजी कहने लगीं-- ॥ ` 
गमने Beat ale न ते शक्रोमि पुरक | E E 
__ विनिवत्तयितुं बोर ! नूनं कालो दुरत्ययः॥ ३२॥ `` 
HAT- ITH | गमने, सुकृतां, ते, बुद्धि Ratia, न. शक्नोमि 
( यतः ) कालः ननं, दुरत्ययः . Ze 


IN --% पुत्रक | हे वीर | . गमने = वनप्रस्थाने, -सुकृतां>अतिनि ; [निविष्ट t 





छुधा-इन्डमती-टीक्ादयोपैत प्‌ । १७ 


घुहड़ामिति यावत्‌ | ते-तव, बुद्धि-मर्तिं, निवर्चेयितुं=प्रत्यावत्तयितुं, न शक्नोमिः 
७ `न समर्थो भवामि । ( तश्र) हेतुमाह--नूनमिति । कालः = इष्टवियोगादिज- 
) ` नकदेवः, यद्वा-काजः = विजयसमय: | नूनं = निश्चितं, दुरत्ययः=द्रतिक्रामितुम - 
`. शक्यः | विधिवशादेव संयोग वियोगी, तथ्रतिकत्तुमशक्योऽस्माभिः || | 

य्‌ ' इन्दुमती--( कौशल्याने कहा- ) हे वत्स राम | बन जानेमे सुदृढ़ तुझारी 

| Sea श्रव इम फेर नहीं सकती | हे वीर ] निश्चय ही कालका कोई अतिक्रमण 

T. नहीं कर सकता ( मावी होकर ही रहता है yu 

Sy पुत्र! स्वमेकाप्रो भद्रं Aseg सदा विभो | 

d पुनस्त्वाय निवृत्त लु भविष्या गतङ्गमा ॥ ३३ N 

d ` अस्वयः--हे पुत्र | हे विभो | एकाग्र: षवे, (बने) गच्छ, सदा, ते, भद्रम्‌ + 

i Se ( HE) ठु, पुनः, त्वयि, fad, गतङ्गमा, मविष्यामि | 
 खुधा--दे oam, विभो = चिरनीव राम |, gem -समाहित- 

॥ चित्तः, त्वं, (वनं) Tag, संदो-सर्वश्मिन्‌ काले, ते=तव, WAAC , 

| अस्तु = भतु, (we ) हैं, पुनः=भूयः, त्वयि=भवति, निवृत्ते=वनादागते सति, . 
“Wasa = TREAT, भविष्यामि=भविताऽस्मि | EIT A 
| ` इन्दुमती--( na] पुत्रवस्तला माता कौशल्याने कह्दा-- ) हे वत्स राम t 

KN अब तुम एकाप्र चित्तसे ( शव धान होकर ) वन जाओ | gat सदा ही तुझारा 

$| कल्याण हो | हे बिभो | ¢ E व महाराजकी सेवामें.भले ही मैं 

sl समय विताऊँगी ZE ) तुझारे वनसे लौट आने पर ही मेरा कलेश दर होगा tl 
| ` अत्यागते महाभागे geg ob ! S | 
पितुरानुरयतां प्राप्त स्वपिष्ये परमं Sang ॥ zen S 


O U a 


येन, सः, 
तस्मिन्‌ तथो | कताये-कृत:-सम्पादितः, थ्थः-स्वप्रतिज्ञाविषयी भुतं वस्तु येन सः, 
स्मिन्‌ तथोक्ते | महामाये=“शरम्योसत्तिमामृस्योः कलङ्को यस्य नो भवेत्‌ | 
j feat sier स महाभाग उच्यते ॥१ .इत्युक्तगुणविशिष्टे-तवयि, - प्रत्या- 
॥तेऱ्वनानिदृत्ते, (सति) तथा, fraita, 'आरण्यतामू-प्रचणताम्‌ , (स्वार्थे- 


| 5) मिमे (च खत) परमम, नारद था 
TPO श e 





. शमवनगमनम-- 
। ( अहे ) स्वपिष्ये = शयिष्ये, | यद्वा चरितत्रते, Sati, | 
pe alba प्राप्त इहागते च महाभागे नमद्दाउडमॉ राज्य: | 
लद्दमीमागच्छंति-प्राप्नुवति तस्मिन्‌ त्वयि, परम सुख स्वपिष्य इत्यथः । | 
__ इन्दुमतो- (कौशल्याने कहा-) V मद्दामाग वत्स राम | जग e gn ` 
° (पिताकौ आशापालनरूप; चौदह qual वनवास ) पूरा दो जायगा d र इस | 
पृतू-आथसे मुक्त होकर वनसे तुम लौट AMT तब मुके्रहुत gt gr WI | 
आर तब दी मैं gaat निन्द सोऊँगी। ( श्रभी तो दिन-रात get! Naat 
Se SC रातिः पुत्र | दुविभाव्या agafa | KR 
यस्तां सञ्चोदयति मे बच आविद्धय राघव ! ४ देऽ ॥ | र | 
gaa: पुत्र Lab, सदा, कृतान्तस्य, गतिः, दुर्विमाच्या, यत्‌, हे, 


ts 
H 
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राघव ! मे, वचः, श्राविद्धय, त्वां; सश्चोदयति | : : 
`. सुघा--दे पुत्र = वत्स l, भुवि = पृथिव्याँ, सदा = सव॑दा, तान्तस्य = 
C wi ` ; > S 













देवस्य, गतिः = चरित्रं, दुर्विभाव्या = तकितुमशक्या <हुँलकष्येति यावत्‌। ` =, कु 

5 यस्मादेतो : हे राघव=्रघुनन्दन | से-मम कौशल्यायाः, वचःच्वचनम्‌, अदिः 
eer कृत्वा, त्वांस्सवप्रियं सबंसुन्दरं मंबन्तं, सुश्चोदयतिङ्गमनाय gel i 

' थद्दा-हे पुत्र! यदू=्यस्माद्धतोः, छृतान्तस्य = राक्षतस्य, ( जातावेकवचनपू) 

a राद्षसानामित्यथंः ) गतिः = गमनं, हुर्विभाव्या-शातुमशक्या, sented | 

= | आविष्य -- स्वस्व्था दिविधानं कृत्वा, मे, वचः, त्वा, सञचोदय | 

गमनाय प्रेरयति | Eege > ae 
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है) “Rife यह भाग्यका दी करतूत है, जो मेरे वचनको 






a E 


` बनजानेक्री प्रेरणा कर रहा दै ( मेरे वचनको तुम नहीं मान रदे हो )॥ 
` शच्छेदानो महावद्दो!चेमेणपुनरागतः। ` 7 
_ नन्दरयपर्यास मां पुत्र] साम्ना Rat चारणा ॥ ३६ ॥ | 









॒ |  ; aan महावाहो | ` इदानी, क्षेमेण, ( सहितः) गच्छ, हे पुत 

e Seat ES अं WE 5 Bes F 
आगतः, (तव) N tegt, -साञ्ना,.(वाक्येन ) मां ag ५ 
gi Ee मिल 7 ३6 है हे. महाबाहो-महान्तौ--आजानुलम्बिनी, बाहुजो, | र 
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. छुघा-इन्दुमतो-टीकाद्वयोपेतम्‌ | १६ 


| A | इदानीन्सग्मति, क्षेमेण-मत्कृतस्वस्त्ययनादिवाचनहैतुककल्याणेन 
@ s + वन) गच॑चछुन्त्रज, हे पुत्रन्वत्स | आगतः-वनान्रिवृत्त;, (त्वं) zeiten, 
deer निमलेन, रमणीयाथेन वा, चारुणा -मनोहरेण रमणीयवर्ण विशिष्टेने- 


स्यथः | साञ्चा=शान्तिविघाय केन हीना 
न्द्‌ m d वाक्ये = ` b 
न्दयिष्यसि = aaia ˆ (7777) aiga मातर, पुनः = भूयः, 


Se z cons भद्र राम ! श्रव तुम वन जाओ और हे पुत्र! 
के बाद शीघ्र ) कुशलसे लो द्ध | 
मुके ( अपनी दुखिया SE ) E es See 
| अपीदानीं स काळः स्यात्‌ बनात्पत्यागतं पुनः । 
i meat पुत्रक | पश्येयं जटावल्कलधारिणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
$ iz, इदानीम्‌ ; ab, स्यात्‌ !, | 
| हकवा य य EN प्रत्यागमनकालः समीप एव 
| ४ यंतू=येन SE Leien ER 
$ Ee x BAT, बनाव-श्ररण्यात्‌ , प्रत्यागतं-निशृत्त, जटा- ° 
d ) र = भूयः, पश्येयम्‌ = ग्रवलोकयेयं, सः = कालः, इदानीं = 
व, अपि स्यात्‌ = भ्रपि भवेत १, वियोगकालस्याविक्यं यथा न प्र 
भासेत तथा स्यात्‌ किमित्यर्थः | ( अपिरत्र सम्भावनायाम्‌ ) } ` eee 
_ >इरुदुमती--( पुत्र वत्सला माता कौशल्याने कहा- ) हे वत्स | क्या ag 
-R 


| देलूंगी॥ | इए और जटावल्कल घारणकिये हुए 
? | 


' तथाहि राम वना Sie es 
तथा हि रामं घनंवासनिश्चितं द दंशं देवी परमेण खेला! |: 
|) उवाच tig moann =~ GE "५ चतखा । | द 5 
S पस शुभलक्षणं चचो वभूव च स्वस्त्ययेनी5मिकाहिणा i 
ˆ SCH Sigg णे वाट्मोकोय आदिकाव्ये- 
j नाग य Fr अयोध्या काणडे चतुर्चिशः सगः | RS" 







Wes > ` = 
es BRT obana «perce ees A AE i we. ën >> 


ar 3 ` 
aas tennan -i g7 -aren 7 






>>> * >>>“ 


a T बनवासनिश्रित्त, तथा, शुभलक्षणं, रामं, परमेण हि 
| ला 3 पदरा. ( तथा). स्वस्त्ययनाभिकाङ्किणी, च, gaer) (ते रामं, (. ) 
कषण ), वचः, उवाच, | as मं, ( ga: 
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सुधा--वनवासनिश्चित निश्चितवनवासं, तथा शुभलक्षण = सकलसामु 
द्रिकलक्षणलक्षितं, रामंरस्वतनय, रमेण = उत्कृशेन, fe, चेतसा = दृष्ट्या, | 
ददश = श्रवलोकयामास । तथा, स्वस्त्ययनाभिकाङितणी=स्वस््ययन-मगल; 
अमिकाङिचतुम-अभिलषितुं, शीलमस्त्यस्याः सा, तथोक्ता च, बभूव-जाता, | 

* . अत एव (तं) रामं शुमलक्षणनशुमपूचक, वचः *वक्ष्यमाणवचनम्‌ , उवाचर | 
उक्तवती । शुभलक्षणमित्यस्य “देइलीदीप”'न्या येनोमयत्रे सम्बन्धः | | 

इति भीवाल्मी किरामायणेड्योप्याकारडे ‘sar टीकायां चदुविशः सगः |. | 


i 

| 

Qo शमवनगमनम्‌-- ` 
| 

| 


इन्दुमती- एवं प्रकारेण रामचन्द्रजीसे कह कर माता रोशल्याने वन 
जानेके लिये निश्चित ( दृढप्रतिज्ञ ) पुत्र रामको.्रादर दृष्टि.से देखा भौर शुम 
सूचक वचन ( “अयमारम्भः शुभाय भवतु’ इत्यादि ) कदा अर राम-वनगमन' 


यात्राके मङ्गलाचारमें लग गयी-॥ - 
इस प्रकारः इन्दुमती de? अयोभ्याकाण्डका Alea सग समाप्त Sai) 
प प 3 


अथ WIA? AT न ar 


आशीवाद! 

सा विनीय तमायासप्ुपर्पु्य जल शुचि | 
चकार माता रामस्य मडुलानि मनस्चिनी ॥ १ N | 
झन्चयः--मनस्विनी, माता, तम्‌, श्रांयासं, विनीय, शुचि, जलम्‌ ët 
em. रामस्य, मज्ञलानि, चकार | d 
` खुघा-तान्येव स्वस्त्ययनादीनि दर्शयितुमाइ--सेति | मनस्विनी = gg ` 
मनस्का, सा = मांता कौशल्या, तं = निश्चितवियोगज॑नितम्‌, आयासं E ` 
` विनीय= विचारेण दूरीकृत्य, शुचि = पवित्रं; जलं = सलिलम्‌ SA 
. आचम्य, “Seana” मित्यमरः | रामस्य = स्वतनयस्य, AT ज्ञकानि ‘ 
` शुभानि स्वस्त्ययनानौत्ययः | चकार = कृतवती | ; 
इन्दुमती -( अन्ततो meat “नूनं कालो दुरत्ययः” अर्थात्‌ opt 
रोक नहीं सकता, यह TAMA ) विचार शील माता कौशल्याने शोकको. 
कर ( आंसू पोछुकर ) जलसे श्राचमन किया और पवित्रं होकर रामजी के 


|! 


र OO NA IG RE BE OG EG d N सफल बताने के लिये तदनुकूल Mesta करने GEN ० 
















सुधा-इन्दुमतो-रीकाढयोपेतम्‌ | २१ 


; शीघं च विनिवत्तस्व qder च सतांक्रमे ॥ २॥ | 
अस्वयः--हे रघूत्तम ! इदानीं ( गमनं ) वारयितुं, ( मयां ) न, शक्यते, 
{ अतः ) गच्छ, च, सतां, क्रमे, ge, च ( ततश्वतुददेशवर्षान्ते वनात्‌ ) शीभं, 
विनिवत्तस्व | GE 
सुथा--ददे Wus= रघुवंशिश्रेष्ठ ! इदानीं = सम्प्रति, ( तव गमनं.) ap, 
ad = निषेघयितु, ( सया ) न शक्यते = न पार्यते, (- अतः वनं ) गच्छु = ब्रज, 
TSU, सतां = महात्मनां, कमे = मागें, बत्तस्व = स्थिरो भव । ( ततश्चतुद्‌- 
| शवषान्ते बनात्‌ ) Mag, विनिवर्तस्व = अत्यावत्तस्त्र। यद्वा ( चतुदश 
| वर्षान्ते बनात्‌ ) dg विनिवर्तस्व, Dës च सतां मागे = अभिषेचने वत्त- 
| Ra: शंसनम्‌ | | > 
| इन्डुमती--( कोशल्याने कहा- ) हे रघुकुलदीपक वत्स राम-! मैं अब 
| उसको वनजानेसे रोक नहीं. सकती (क्योकि मैं समझ गयी कि 'बिधिगति टरे न 
| ERÈ अतः) अग्र तुम जाओ और सन्मार्गका अनुसरण करो ( पिताशाका 
| यथाविधि पालन करो ) परन्तु हे पुत्र | चौदह वर्षके बाद शीघ्र ही लोटकर ° 


| 
| ` न शब्यते चारयितुं गच्छेदानीं रघूत्तम | | 
| 


| चला आना ॥. 
| a पाळया घम ta प्रोत्या च नियमेन च। 
: रया च नियमेन ST 
| Aq TANNE | धमस्त्वामभिरच्षतु H ३॥ 
ad मे गत. d धर्म, औत्या, च, नियमेन, च, त्व, 
| पालयसि, a, सः, घमः, त्वाम्‌ A अभिरक्षतु ॥ ह Ze) ` 
| 
) 





3 खुधा--हे manga = रघुक्ुलभेड | यं = पिंन्याज्ञापालनरूपं, ६ 

i saar, च=्पुनः, नियमेन=य॒मादिसमग्रनियमेन, च, a 

| तमनुतिष्ठसि, व = निश्चयेन, सः = पित्र्या ज्ञापालनरूपो . am, स्वां = मवन्तमू 
श्रमिरक्षतु = सम्पालयतु, विप्रा दिभ्यो निवारयत्विति भावः । S 

इन्दुमतो--( माता कौशल्याने भाशीवाँद देती हुईं कहा- ) हे रघुकुल- 
| केसरी महाप्रतापी वत्स राम | जिस घर्सका पालन तुम प्रीतिपूवक नियमित खूपसे 
| करने जारदे हो वही ( पिताज्ञापलन रूप Leg ( aad ) gerd रक्षाकरे ॥ | 
| दनि प्रणमसे ga | देवेख्वायतनेषु चा | 
ते च त्वामभिरक्षन्तु वने सह मद्दरषिभिः 
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२२ , शामवनगमनम्‌-- ` 


अन्वयः-े पुत्र ! देवेषु, च, ्रायतनेषु, येम्यः, प्रणमसे, ते, च, वने; मह 
fafa: सह, त्वाम्‌ , अमिरचन्तु । रा 
सुघा- हे qaqa ! देवेषु=देवा चंनेषु, श्रायतनेषु=्देवालयेषु, च, येस्यः> | 
देनेभ्यः, प्रणमसे=नमस्करोषि | यद्वा-देवेषु = द्य॒तिमर्छु, श्रायतनेषुन्मएदेषु geg | 
प्रणमसे च, ते-देवाः, चाइषयः, वने=विपिने मइषिभिः मरद्वाजादििः, age 
सहित, त्वां=मवन्तम्‌ , भ्रभिरक्षन्दु=प्त्यूहरदितं eg । यद्धा-मदणिभिः सह देवा 
अभिरत्तन्त्विति सग्वन्धो विधेयः | | 
इन्दुमतो--हे वत्स राम | देव-मन्दिरोंमें जिन देबी-देवताश्रोंको, तुम ; 
नित्य प्रणाम करते हो वे देवतालोग मद्द्षियोके सहित ga? तुम्हारी रक्ताकर ॥ | 
यानि दत्तान asenty विश्वामित्रेण घोमता | | 
| तानि त्वामभिरक्षन्तु JA: ससुदित सदा ॥ x ॥ | 
अन्वयः=घीमता, विश्वामित्रेण, ते, यानि, get, दत्ताने, तानि 
गुणे समुदितं, त्वाम्‌ , सदा, श्रमिरक्षन्तु । * | 
E सुघा-घीमता = बुद्धिमता, विश्वा मित्रेण = गाधिसुतेन, ते  तुम्य॑, यानिः |, 
दण्डचक्रादीनि, अस्राणन्आयुधानि, “Myst तु प्रहरणं श्रमस्रम्‌? इत्यमरः | 
दत्तानि-- Ee, तानि निश्चिलान्यज्ञाणि, ( कत्तृणि ) गुणेः=दयादाचि| 
णयादिमिः ed, समुदितं = प्रका शितं, सांनभवन्तम्‌', सदा = ga काले, 
Ainge = सम्पालयन्तु । 
इन्दुमती--( माता कौशल्याने फिर कहा-- ) दे वत्स | बुद्धिमान्‌ महर्षि 
८ विश्वामित्रजीने तुझे जितने ag दिये हैं, वे सब dp गुण युक्त gei वनगे 
so Bart रक्षा कर ॥ 
` पितुशुभषया पुत्र मातृशुधूषया तथा । न्या 
` ` सत्येन च महावाहो | चिरं जोवाऽभिरक्षितः॥ ६॥ | 
अन्वयः-दे पुत्र ! दे महाबाहो | पितृशचुश्रषया, तथा, Se vil 
सत्येन, अभिरक्षितः, ( स्वं ) चिरं, जीव । | 5 | 
सुधा-दे oct वत्स ! दे महाबाहो-महांन्तो-दीधौं, ag get यस. 
तस्सम्बुद्धौ । 'भुजवाहू NAA इत्यमरः | पिंतृशुभघया>जनकसेवया, T 
` मातृशुध्ूंषया = अस्मत्सेवया, यद्धा-मातुः-केकेय्या, | 
'  म्यादनर्पते भिरक्षितः = 


स्पादनरूपसेवया | च= अपि त्ये 
e: लत Varanasi Gc Es CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection पेण Se by @Gangotri 
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खुथा-इन्दुमती-डोकाळयोपेतम्‌ | २३ 


शभितः-सर्वदिक्नु, रक्षितः-त्रातः, (त्वं) चिरं-बहुकालं, जीव = प्राणान्‌ 
घारय, वस्तुतडन्तर्भावितण्यथो5यम्‌ , तथा सति चिरं जीव चिर ( प्रजाः ) 
पालयेत्यर्थः | 

इन्टुमती-( पुनश्च कोशल्गने कहा-- ) हे श्राजानुत्राह्ट वत्स राम l 
पिता-माताकी सेवा और सऱ्यपालनके फलसे (aad रक्षित होकर) तुम अधिक 


दिनतक जीवो |. e | 
स्वमित्छुशपवित्राणि चेद्यश्चायतनानि च | 


ealasarta च विप्राणां शेला gan क्षुपा हुदाः ॥ 

Hoer yame सिहास्त्वां रक्षन्तु नरोत्तम ! ॥ ७ H 
` झअन्वयः--डे नरोत्तम | समित्कुशपचित्राणि, ge, च, आयतनानि, च, 
विप्राणां, स्थशिडलानि, च, tar, वृक्षाः, St, हुदाः, पतङ्गाः, पन्नगाः, सिंहाः, 


(वने चरन्तं ) वां, रक्षन्तु । . 


खुधा--हे नरोत्तम=नरश्रेष्ठ | समिव्कुशपवित्राणि=समिघः-ह्ोमीयपलाशादि- 
कानि, gmk पवित्राणि-दर्भेन्थिविशेषा!, तानि च तथोक्तानि, 
वेद्यः = अग्निधिष्ययानि, च = तथा, अ्ायतनानि = देवग्हारिए, विप्राणांमत्राह्म- 
णानां, स्थरिडलानि = देवपूजास्थलानि, शैलाः = gar, बक्षाःन्द्रमाः, 
( एतचोपलक्षणन्तेन लतादेपि परिग्रहः ) छुपा! = हश्वशाखाशिफायुक्ताः ge, 


विशेषाः, “हस्वशाखाशिफः छुपः? इत्यमरः | यद्वा “हस्वशाखाबृत्तेष्वेव प्रायशो . 


देवताः besen: gei ms दृक्षविशेषणं-छ्ञुपशन्दो ज्ञेयः | हृदाः-तड़ागादय/, 
पतङ्गाः = पक्षिणः, पन्नगाः = सपाः, तिंहारमगेन्द्राः, (वने चरन्तं) त्वां=भवन्तं, 
रक्षन्तु =प्रायन्ताम्‌ | अश्र समिदादिपदेन तत्तदधिष्ठातृदेवता प्राह्माः। ` 

- इन्दुमती ¬ ( कोशल्याने कहा- ) हे नरोत्तम राम | वनमें समित्‌ ( हवन 
की. लकड़ी ) कुशा, ae, वनी पवित्री तथा ( ऋषिमण्डपकी ) Aai, 


देवालय, ब्राह्मणोंके देव-पूजास्थल ( जो कि वट, पीपल, नीम आदि देवदक्षोके 


E वना रहता है ), पवत, इक्ष, छोटी २ शाखा वाले AF. तृण विशेष ), 


4| जलाशय, पक्षी, ad, और तिंह सभी बनमें तुम्हारी रक्षा करें ॥ 





स्वस्ति awara विशवे च मरु पथ्य मदषिभिः | 
स्वस्ति धाता विघाता च स्वस्ति पूषा भगो5यंमा ॥ ८॥ 
लोकपाला& ते eg चासवप्रसुखास्तथा | 
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२७ Eben 


es we E a e 


gaa षद्‌ च ते ga मासाः संवत्सराः क्षपाः ॥ & ॥ 

दिनानि च मुहु्ताश्च स्वस्ति कुवन्तु ते सदा । dë 
छस्वयः= सदा, महर्षिभिः ( सह ) साध्याः, च KA नच, मरुतः, | 

ते स्वस्ति, scha a घाता, विधाता, ( ते ) स्वस्ति, च, (sia ) च, पूषा, 
मगः, अर्यमा, ( ते ) स्वस्ति (कुवन्ठ) च, वासवप्रमुखाः, ते, सर्वे, लोकपालाः, | 
तथा, ते, स्वे, षट, WaT, च, मासाः, CAAT, GM, च) दिनानि, | 
Setz, सदा, ते, स्वस्ति, कुर्वन्हु। . न | 
सुधा--सदा, मदर्षयः=मरद्वाजादिभिः, (सह) साध्याः-साध्यं-सिद्धि,, gp 

स्ति येषां ते गणदेवविशेषाः, च-पुनः, विश्वे=विश्वेदैवाः( १), Sage, 
amare ( ते इत्यस्याऽगरेप्यन्वयः ), स्वस्ति= कल्याण, छुवन्ठ ( कुवन्स्वित्यः ` 
स्यांप्यभेडप्यन्वयः ) | च = पुनः, धाता = दक्षप्रजापतिः, विधाता = ब्रह्मा, च = | 
चङारादन्येऽपि त्रह्माएडा5घिनायक्रा', ते = तुभ्यं, स्वस्ति = मङ्गल, कुवन्तु | चन | 


पुनः » पूणा; AAs; अयमेत्यादिद्वादशसंख्यका दित्यावान्तरमेदविशेषवाचका',* a= 


~ ome «> 


| 
| 
| 


* दुस्य, स्वत्तिर्‌ मजल, ga | च = पुनः, वासबप्रमुखाः = CARITA, 








| 
. 
a? 
d 
ko 
"Ae, 


' संबे(९) लोकपालाः, तथा = शास्रो्ाः(२) सवे = घ३ऋतवः, च=पुनः oeh 


en सर्वे) मासाः = चेत्रादयो द्वादशमासा।, संवत्सराः = संवसन्ति am 
यत्र ते तथोक्ताः, प्रभवनामादिका इति यावत्‌ । चपः = रात्रयः, च = e 
दिनानि = दर्या दिबाराः, मुहूर्ताः = द्वादशक्षणाः, `ते तु मुहूर्तो "oer 
इंत्यमरः । सदा = संवेत्मिनकाल्े Foot स्वस्ति = मङ्गलम्‌ › gaa =. 
संम्पादयन्तु ॥ ` 7 
इन्दुमती--( कौशल्याने कहा-) दे वत्स रामं | वनमें जाने पर ( बारहो 
सांध्यगण, तेरहों विश्वेदेबगण, उनचासो पवन शरोर सभी a ech 
मंगल करें और घाता, विधाता ( दक्ष-प्रजापति ) पूषा, मग और अर्यमा पै 
SES (१) क्रतु-दक्ष-सत्यवसु- काल “काम EISE HEN 
झष्टावेते विश्वेदेवपदवाच्याः । SE? eer? RE | | 
(२) इन्द्रो-वहिः-पितृपतिः-ने ऋतो-वरुणो -मे रुत-कुवेए-ईशः-अश वे 


दिग्पालपदवाच्यो लोकपालाः । र 
oeh AB MS SMe aa शरद ee) ` 
= 











सुधा-इन्दुमती-टी काहयोपेतम्‌ | २५ 


( इन्द्रादि ) लोकपाल तुम्हारा मंगल करें । एवं. Hel MGA, दोनो get, बारहो 
माझ, साउदो भिन्न २ नामके संवत्सर, रात, दिन तथा वारो, FET तुम्हारा 


| भगल कर | 
yf cafes घसश्च पातु त्वां पुत्र! सवतः ॥ १० ॥ 


स्कन्दश्च भगवान्‌ Saz einen सग्हस्पतिः | 
सत्तवयो ae ते त्वां Tara HTA: ॥ ११॥ 
अन्ययः--ददे पुत्र ! श्रुतिः, च, स्मृतिः, च, gp, त्वां, सवतः, पातु । 
» स्कन्दः, भगवान्‌ दैवः, च, सबूहस्पति!ः, सोमः, (तथा) aada, नारदः) च, 
ते, ( मयास्तुताः ) सवतः, त्वां, रचन्दु | 
| खुधा-<हे पुत्र = वत्स ! श्रुतिः = आम्नायः, च=्पुनः, स्मृतिः<मन्वादिघ- 
॥ ANG, च = पुनः, धमःन्श्रुतिस्मृट्युदितः, स्वां=भवन्तं, सवंतः=श्रभितः, पातुः 
रक्षतु । च = पुनः, स्कन्दः = कात्तिकेयः, भगवान्‌=भगः-माद्दास्म्यमस्याऽस्तीति 
| भगवान्‌ देवः = मद्दादेवः ( नामेकदेशेन ANTI), च =पुनः, UFR- 
; स्पतिः = गुरुसहितः, सोमः-चन्द्रः Gat उमासहितो मदादेवः, एतसक्षे पूर्व 
je “देव? इत्यस्येनद्रोऽथः | (तथा) सप्तपंयःरमरीच्यत्रिमुखाः(१) नारदः=नारं-ज्ञानं) 


ददातीति नारदो योगी | Gat (मया स्तुताः) सतः=भभितः, त्वां = भवन्तं, 
| Weg = पान्तु, तत्रत्यविध्नादिभ्यों निवारयन्त्वित्यर्थः 
: न 


sr 
en > -e oe ees eee wv > 


| 
H 
| 
| 


| 
i 
| 
| 

| 


ह इन्दुमती--( कौशल्याने पुनः कहा- ) दे पुत्र राम | वेद, पुराण और 
तंत्रतिपादित धर्म, ga तुम्हारी रक्षा करें। तया पार्वतीनन्दन और पावती 
सहित भगवान्‌ शंकर, बृहस्पति, सप्तर्षि और योगि-राज नारद जी सदैव (बनमें) 


तुम्दारी रक्षा कर । 
ते arsi aaa: fast: दिशश्च सदिगीश्वराः 


| — स्तुता मय चने तस्मिन्‌ पान्तु त्वां पुत्र | नित्यशः ॥ १२ ॥ 
| 
| 










अन्त्रयः--हे पुत्र | मया, स्तुताः, ते, च, सदिगीश्वराः, सवतः, सिद्धाः, 
च, दिशः aft, तस्मिन्‌ , वने, नित्यशः, त्वां, पान्तु । 
सुधा-हे पुत्र = राम |, मया==तव मात्रा कोशल्यया, स्तुता१=वर्द्ताः) 
सतर्ष्यादयः, ` च = तथा, सदिगीश्वराः = दिकपालसहिताः) सिद्धाःन््रसिद्धाः 
है| यद्धा--तपोविशेषः इतसाचात्काराः fear, च=पुनः, दिशः-आशाः “दिशस्तु 


( १ ) सपर्षीणां यथाक्रमं नामानि-- 
मुरीचिः-श्रज्गिरा. अत्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः . वसिष्ठश्चेति | 
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“Mad चन्द्रे च राजा स्यात्‌? इति त्रिकारडशेषः | वरुण: = परचेता, एव = शर 






gert (जितने हैं सब) तया सभी नक्षत्र और देवताश्रॉ. सहितः समी ग्रह, दिने। 
रात और सुबह-शाम वनमें तुम्हारी RIR ॥ K 


` Dk 

éi 

H. ७ न्यू 

a wt 
ओर pe 
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२६ रामवनगमनम्‌ em 
Ss: काष्ठा आशाश्च हरिताश्च ताः?! इत्यमरः | तस्मिन्‌ वने त्वदाभ्रितवने 

दण्डकारण्य इत्यथः | नित्यशःन्प्रतिदिनं, त्वां = राम, पान्दु = षचन्तु । = 
इन्दुमतो-( कौशल्याने कहा- ) हे वत्स राम | और भी जो fray: 
तथा सब दिशाओंके स्वाम! हैं, दे पुत्र | में उन सबकी स्तुति करती हूं कि, बे 
सत्र वनमें नित्य तुम्हारी रक्षा कर ॥ i 

शेलाः qå समुद्राश्च राजा वर्ण पव = । 

द्यौरन्तरिक्षं glaat वायुश्च सचराचरः ॥ १३ ॥ | 
नक्षत्राणि च सर्वारि gem सद्ददवतः | 
अहोरात्रे तथा सन्ध्ये पान्तु त्वां चनमाश्रितम्‌ Qe 
झन्चय३--वनम्‌ , भाभितम्‌ , त्वां, सर्वे, शेला, च, ( सर्व ) gesi 
च, राजा, वरुणः, एव, दयोः, AART, एथिवी) सचराचरः, AZ, च, सर्वाणि, | 
नक्षत्राणि, च, सहदेवतेः, ग्रहाः तथा अहोरात्रे, सन्ध्ये, च, पान्तु | | 
_ सुधा--वन = मददरण्यम्‌ , आशितं-सेवितं, त्वां, सवे-महान्तः लघूत्रि च । 
शैलाःन्यव ताः) AHTA: (सवे) समुद्राः = क्षीरसागरादयः, T= पुनः, VAAN, 
द्योः = Eent, श्रन्तरिक्षमू e श्राकाशः, पृथिवी = भूमिः, सचराचरः = ot 
TARR, वायुः-पिवनः, च-पुनः, सर्वोणि-निखिलानि, SE | 
रेवत्यन्तानि, सहृदेवतेः = कुजादंयः तहृदेवताः तदमिमानदेवतापहितेः, ग्रह! =| 
सूर्यादयः, तथा, ग्रहोरात्रेसदिवानिशे, सन्ध्ये=प्रातः सायं सन्ध्ये, च, पान्तु=रचनु | 
इन्दुमती-( रामबनगमनके कारण विक्षिप्त माता कोशस्याने नो-दः | 
रलोककी कही बातोंक्रों भी दुहराती हुईं पुनः कहने लगी) दे. वत्स राम 
समी छोटे बड़े पर्वत और चारो समुद्र ( जल-निधि:) तथा satt राजा asi 
तुम्हारी रक्षा करें | एवम्‌, स्वग, अन्तरिक्ष ( arate), प्रथिवी, वायु, च( 


RP 











: ऋतचश्चाऽपि, षरचाऽन्ये मासाः संघरलरारुतथा | 
कलाश्च काष्ठाश्च तथा तव शम दिशन्तु ॥ १५॥ 
महावनेऽपि चरतो सुनिवेषस्य धोमतः 


` तथा देवाश्च Seet भवन्तु सुखदाः सदा ॥ १६॥ 
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सुधा-इन्दुभती-टीकाहयोपेतम्‌ | २७ 


Stegen अपि च, षट्‌ , ऋतवः, च, अरन्ये, मासाः, तथा, ERAT, 
तथी, TA, च, काष्ठाश्च, ते, महावने, चरतः, alt धीमतः, सुनिवेषस्य, तव, 
शम, azg | तथा, देवाः, च देरयाश्च, सदा, सुखदा, भवन्तु | 
खुधा--ऋततव इति। यद्यरि ‘sagas ते सबं” इत्यादिना पूवमेव 
Seat निरूपिताः, इ त पुनदक्तिरत्र हश्यते, तथाऽपि उतरण यप्रेमपारवश्य- 
| sar तयोक्तिरिति न ef: | अ्रथवाष्थान्त ` विधेयम्‌ तथाहि-“अपि च = अपरञ्च 
| षट्‌ षट्‌ संख्याकाः, कऋूतवः-ऋुत्ववयीभूताधिकमासे दिनाभिमानिदेवताः ६ 
| ` च = पुनः, AAIR, मासाः = अधिकचेत्रादिमासदेवताः) तथा, संवःसराः = 
ब्रयोदशमासात्मकवर्षी भिमानि देवताः, (सौरस्वादिभेदेन पूवतो भिन्ना अपि) तथा, 
| कला; =।नरात्का्ाः, चरपुनः, काष्ठाक्ष-"्श्रष्ट दशनिमेषाश्च, ''ग्रशदशनिमेषास्तु 
| झाष्ठा त्रिंशल ता कलाः? इत्यमरः | तेरसवे, महावने-दण्डकारण्ये, चरतोऽपि= 
` भ्रमतोइपि, धीमत बुद्धिसतः, मुनिवेषस्य-वल्कलघारिणः, तवररामस्य, शमर 
| सुखं, दिशन्तुन्ददठ, “शमंशातसुखानि a इत्यमरः | तथा, देवाःनइन्दरोदयः, 


; 
| च = पुनः, दत्याथ = असुराश्व, सदा =सवदा, ( तव) सुखदाः = इल्याण्‌- 
दायकाः, भवन्तु = सन्तु | s 


। इन्दुमतो--(पुनरपि gerappt माता कौशल्या अस्थिर चित्त होकर पुन 
है| रुक्तिसे कहने लगी- ) दे बस्स राम ! Bel aaa,  अधिमासके सहित समी 
| सास, समी नामके संवत्सर तथा कलॉ-काष्ठा याने समयका प्रतिक्षण वनमें तुम्हें 
ai 
| 












सुख दे। तथा हे पुत्र राम | बुद्धिमान्‌ ( अत एव ) मुनिवेष Gene) घारेणकर 
D ( पिताकी आशासे ) घोर जज्गलमें विचरतेःदुएः तुम्हारे लिये आदित्यादि देवता 
| और देत्य सदा खुखदाई हों ॥ 
बे - राक्षखानां पिशाचानां रोद्राणां क्ररकमेणाम्‌ । 
क्रव्यादानां च सवषां मा भूरपुत्रक | ते भयम्‌ ॥ १७ ॥ 

| 


अन्वयः पुत्रक | ऋरकर्मणां, रोद्राणां, राक्षसानां, पिशाचानां, स्वेषां; 
क्रव्यादानां, च, ते, भयं, मा भूत्‌ | 


छखुधा--हे पुत्रक =ददे बीर | क्ररकमणां=करं-नृशंसं, कर्म-व्यवहारों 
येषां तथोक्तानाम्‌ । रोद्राणांसभयझुराणां. राक्षसानां यातुघानानाम्‌ , “राक्षसो 
यातुघाने स्याचण्डायां राक्षसी eat इति कोशः । ` पिशाचानां = देवयोनि 
| विशेषाणाम्‌ , “पिशाचो गुह्यकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः? इत्यमरः । सर्वेषां> 
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RE रामवनगमनम्‌-- ` 
: 


निखिलानां, क्रव्यादानांन्कव्यम्‌-आममांसम्‌ , अदन्ति-मक्षयन्ति ये ते तथोक्त 
स्तेषां तथोक्तानाम | यद्वो-ङत्तं छिन्नं तदेव पुनविशेषतः कृतं पक्वं च भुङ्क्त इति| 
क्रव्यादय), तेषाम्‌ | “सदान्नादकणादौ च स्पात्तव्यादाममांसभुक | क्रव्यादः कृत्त 
विकृतपक्कमांसमुगुच्यते? इति शब्दाणंवः | aa, भयं = भीतिः राक्षसादि 
, सम्बन्धिभयमिति यावत्‌। मा भूत्‌=मा सन्तु | | 
न्दुमतो--(कौशल्याने कहा-हे पुत्र | में ्राशीवाद देती हूं कि-) em 

कर्म करनेवाले महाभयङ्कर राक्षसोका, पिशाचोंका ( स्मशानस्थ देवयोनि विशे 
glat ) तथा कचा मांसको भक्षण करने वाले क्रव्याद आदि जीवोंका भय वनगे, 
तुम्हे नहीं हो WEE ep जा 
CHAM GAB दंशा मशकाशचेव कानने | | 
सरीसुपाञ्च कोटाश्व मा भूवन्‌ गहने AT ॥ १८ ॥ ॥ 


अन्चय+--गहने, कानने, प्लवगाः, IRAR, देशाः, च, मशकाः, एवं 


(aft) च, सरीसुपाः, कीटाः, तव, मा भूवन्‌ । d 3 
._ सुघा--पइने-गहरे, “गहरे कलिले चाऽपि” इति हेमः। कानने = BE 
Marr तु geg विपिने ae? इति इमः | प्लवगाः = प्झवेन-उत्प्लुत्या, 
गच्छुन्ति ये ते तथोक्ता मण्डूकजातिविशेषाः | यद्वा-प्लवगाः=वानराः, “प्लव 
ग कपिमेदयोः?? इति हैमः, च=पुनः, बृरिचिकाः=शूकयुक्ताः कीटाः, “इश्च सतु 
दवणे राशो शककीरोषधीमिदो!?? इति मेदिनी | दंशाः = वनमक्षिकाः, “दंश 
h वनमक्षिकाः?? इत्यमरः, | च = पुनः, मशकाः = मच्छुर इति लोके प्रसिद्धा 
wate (“एवक्रारोऽप्यरथेकः ) । च = पुनः, सरीसृपाः = पल्ल्यः; 3 

 गिरिसर्पो;, ASR IR, तब=भवतः ( रामचन्द्रस्य हिसकाः ) 

 सूवन्‌=्मासन्दु। 

P न्दुमतो - ( कोशल्याने ert. $ वत्स.] में तुम्हे पुनः आशीर्वाद देती. 
हुं कि-) वनमें कूद-कूद कर चलने वाले प्लवग (.मेढक आदि जन्तुविशेष )| 

. तथा बृश्चिक ( विषेले कीड़े--बीछी, Dee, भ्रमर आदि ), sia, मच्छर 
Sale ( गिर-गिट या पहाद्ीठपं ) तथा श्रन्यप्रकारके भी कीड़े-मकोड़े Sa 
चनमें दुःखदायी न हों. SH Sab | 
` ` ` मद्दाद्रिपाश्च सिद्दाश्च care ऋक्षाश्च AfA: | 
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सुथा-इन्दुमतो-डी्वाइयोपेतम्‌ । as 


अल्वयः-हे gan ! महाद्विपाः, च, सिंद्ाः, व्याप्रा; च, दंट्रिणः, (तथा) 
wala, रोद्राः, IRT, महिषाः, ते, न, द्रुह्मन्तु । 
खुघा--हे पुत्रक = देवीर ! महाद्विपाः = द्वाभ्यां शुण्डाभ्यां पिबन्ति “ये 
ते द्विपाः, महान्तश्ष ते द्विपा इति तथोक्ताः, ( अतिदीघहस्तिनः ), च=्पुनः, 
सिंहाः = रगेन्द्राः, च = पुनः, व्याधाः = शादूलाः । “व्याधः स्यारपुंसिं Wes. 
रक्तेरण्डकरल्ञयो.?? इति प्लेदिनी । दंष्ट्रिणः = शू कराः, “वराह शूकरो घृष्टिः कोल 
पोत्री किरः किटिः | दंट्री घोणी?? इत्यमरः । च=पुनः, ऋक्षाः=भल्लु काः, "त्यक्ष: 
पर्वतभेदे स्यात्‌ भल्ल के शोणके पुमान्‌?” इति मेदिनी । रोह्राःनभयङ्कराः, lëtze 
श्ङ्गयुक्ताः, महिधाः = सरिभाः, “sag महिषो वाहद्विषत्कासरसंरिभाः?? इत्य 
AG | ते = तुभ्यं, न = नहि, द्रुह्यन्तु = अपकुवन्तु । 
इन्दुमती--(कोशल्याने कहा--हे पुत्र राम ! में आशीर्वाद देती हूँ कि-). 
Saz मदामत्त गजेन्द्र, सिंह, - व्याघ, मालू आदि oer घातक दातोंबाले 
जानवर तथा भयङ्कर सींग वाले वनली भस तुम्हारे Vet न हों-॥ « . 
८ सु्सांसभोजना ear ये चा5ल्ये खचंजातियाः ह! o D 
माँ च त्वां हिसिणु पुत्र | मया सम्पूजितार्त्विह Las N 
अन्वयः~-ये, च, अन्ये, Ian, चमांसमोजनाः, सवंजातियाः, (ते) दे 


i पुत्र | इद, मया, सम्पूजिताः, तु, त्वां, मा, च हिंसिषुः । 


खुधा--ये च, w= उत्तातिरिकता,, darag, दमातमोजनाः = 


»| मनुष्यमांसभक्षकाः, सवंजातियाः = सवेजाती याः, ( ते ) हे पुत्र = वत्स | इइ = 


ग्ायोष्यायां, मया=्कोशल्यया, सम्पूजिताः = समिताः, तु, त्वां = भवन्तं, मा | 
हिंसिषुः= हिंसका माभूवन्नित्यथः | $ 
इण्दुमती--( कोशल्याने पुनः कहा- ) दे वत्स ! इनके ( उपयुक्त हिंसक 


| जन्तुश्रोंके ) अतिरि भी मनुष्य-मांसका भक्षण करने वाले जितने भयङ्कर 


दुष्ट जन्तु हुँ, उन सबोंकी भी यहां (श्रयोध्यामें) में आराघना करती हूँ कि वनमें 


वे तुम्हारी, हानि नहीं कर ॥ 





| ःआगमार्ते शिवा; सन्तु सिध्यस्तु च पराक्रमाः | 
सवसम्पत्तयो राम | स्वस्तिमान्‌ गच्छ॒ पुत्रक | ॥ २१॥ 
अस्वयः-ते, अगमाः, शिवाः, सन्तु, पराक्रमाः, LAT, च, सवेस- 
ae ( सन्तु ) हे पुत्रक ! राम | (त्व) स्वस्तिमान्‌, गच्छु ॥ |. ' 
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` पन्यिनंः, (asa: ) सवभ्यः, एव, ( ते, स्वस्ति, अस्तु ) 
` ( ते, स्वस्ति, श्रस्तु ) देवेभ्य:-सुरेम्यः ( ते, स्वस्ति, wea) च = पुनः, `ये 


 ? इन्दुमती-( कोशल्याने पुनः कहा-) दे पुत्र ! आकाश और पुथि d 


— अरनाम! नामकन्यां बलेन घाषितवान। तच्छा शुक्ता चायस्तु नितरां कुपित: 


३० रामवनगमनम्‌ — 


सुधा--ते = तव, आगमाः = आगम्यन्ते इति आगमाः=मार्गोः, आग 


` मनानुकूलव्यापारा इत्ययः | शिवाः > मज्जलविशिष्टाः, सन्तु-भवन्तु, पराक्रमुः>| 


स्वौजसः, तिदधःथन्तु<सफला भवन्तु, च तथा, सर्वेसम्पत्तयः = gata 

छिताः फलमुलादिरूपाः, (सन्तु) दे पुत्रक = देवीर, राम ! त्वं, स्वस्तिमान्‌=भङ्ग | 

aga, ( तन, वनं ) गच्छु = ब्रज | | 

इन्दुमतो--( पुत्रवत्तला माता कौशल्या आशीर्वादसे Pa ste 

भय निवृत्ति करके ag माङ्गलिक वचन कहने लगीं- ) दे वत्स राम ! तुम्हारे 

मार्ग ( वनगमन ) कल्याण कारक हो ओर तुम्हारा पराक्रम सिद्ध हो तथा वनडे 

फल, मृलादि तुम्हे प्राप्त होते रहें । दे पुत्र राम | ( यही मेरा arate? | 
अब तुम स्वस्तिमान होकर ( lag पूवक ) वन जाओ II 

स्वस्ति तेऽस्त्वान्तरिक्षेभ्यः पाथिवेभ्यः पुनः पुनः 

. asha Baral ये च ते परिपन्थिनः ॥ २२ ॥ | 

अन्वयः दे राम | भान्तरिचेम्यः, ते, स्वस्ति, as. पाथिवेभ्यः, पुन 

( ते, स्वस्ति, अस्तु ) देवेभ्यः, (ते, स्वस्ति, अस्तु) च, ये, च, ते, परिः’ 











चाहे राम ! sak ra: = गगनचारिभ्यः) ते = तुभ्यं, स्वरिति 3| 
मङ्गलम्‌ , भ्रस्तु = भवतु, पा यवेभ्यः = पुथिवीवत्तिम्य, पुनः पुनः = भूयो 


पूर्वानुक्ताः, च=्रपि, ते=तव, परिपन्थिनः = विरोधिनः ( तेभ्यः ) म, 
एव= अपि, स्वस्ति = मङ्गलम्‌ , अस्तु = भवतु । 


वर्ती पदार्योसे पुनः पुनः (फिर कहती हुँ या बार २ आराधना करूंगी कि 
तुम्हारा कल्याण हो, तथा सभी देवताओसे एवं जो तुम्हारे विरोधी हों उ 
भी ( पुनः २ कहूंगी कि ) तुम्हारा कल्याण हो ॥ 

शुक्रः eine Quer घनदोऽथ यमस्तथा | 





( १) दण्डको नाम कश्चन.सूयबंशीयो: राजा दैत्यगुरो Bara 
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झुघा-इन्डु्मती-टीकाद्योपेतम्‌ | ३१ 


| अन्वयः--हे राम | दरड ऋारण्यवासिनम्‌ , त्वाम्‌ „ DH, च, सोमः, च, 
d सूयः; अय, घनदः, तथा, यमः (व) ( सवं मिलित्वा ) पान्तु | 
H ga- m वत्स | दण्डकारण्यवासिनं = दणडङुवननिवासिनं, 
| त्वा = भवन्त, शुक्रः = भागव, पुनः, सोम$ = चन्द्रः, पुनः, qa: = 
| श्रादित्यः, अथ ८ श्रपि च, धनदः = कुवेरः, तथा, यमः=क्कतान्तः (ag 
| मिलिला ) पान्हु=रबन्तु । gd त्रेकेकशः, अन्न तु मिजित्वेति न पुनरुक्तिः 
।  इन्दुमतो--( माता कौशस्याने पुनः कहा- ) हे दण्डक वनमें वास करने 
धाले पुत्र राम | ( तुम वन जाग्रो ) भगवान्‌ भागव शुक्र, चन्द्र, सूय, कुवेर, 
यम ये सब तुमसे पूजित (खुश) होकर वहां (दण्डक वनमें) तुम्हारी रक्षा करें || 
अश्नियां युस्तथा yar मन्त्राश्वाषसुखच्युताः 
उपश्पशंनकाले तु Wey त्वां gaga ] ॥ २४ yo 
सञ्चयः दे रघुनन्दन | उपस्पशनकाले, तु, अरिनः, वायुः, तथा धूमः 
ऋषिमुखच्युताः, मन्त्राश्च, स्वां, पान्तु | 
धा-हे रघुनन्दन = नन्दयति--श्रानन्दयतीति । नन्दनः, रघोः-रघु- 
® कुलस्य नन्दनः-रघुनन्दनस्नरसम्बुद्धौ | उपस्पशनकाले-अस्पृश्यस्पशनसमये, तु, 
अग्निः = याहपत्याद्यर्निः, वायुः = श्राश्रमस्यपव्नः, तथा, धूम वह्वेरुरस्थित- 
| शिखा पिमुखच्युताः = ऋृषयः-मरद्वाजादयस्तेषां, मुखादू बदनाव, च्युताः 
। Fegan, त्वया गहीताश्व। पान्तु-रक्षन्त्ु | वनभ्रमणसमये .अस्प्ृश्यस्प्शनाशुचय 
l । छाभ्रमस्याग्न्यादिना पूताः gare! रक्षन्त्वित्याशयः । - 
इन्दुमतो -- ( श्रस्प्ृश्यका स्पश होनेसे आयुका नाश होता है, अतः माता 
को शल्याने कहा- ) दे रघुकुलका आनन्द वधक राम ! वनमें ayaa श्रयवा * 
अस्पृशय पदार्थासे स्पश होने पर ( दणयकारण्यवासी कऋषि-आशभ्रमके ) अग्नि 


= धूम ओर ऋषियोंके मुख Deeg मंत्र ( वेदध्वनि ) तुम्हारी रक्षा करे 
| (पवित्र az ) Ii 


सचलोकप्रभुव्॒हा भूतकत्ती तथषयः | 

ये च शषाः सुरास्ते तु रक्तन्तु वनव;सिनम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजान शशाप-त्व मरिष्यसि? saat राज्यञ्चेदं सप्ताहमध्ये महारण्यतया 
परिणतं भविष्यतीति, तञ्च विन्ध्याचलशिखरदेशस्थं राज्यं दण्डकारण्यं नामाऽ- 
भूदित्यत्र रामायणीयकय।ऽनुसन्धेया । 
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३२ | रामवनगमनम्‌-- | 


अन्वयः--वनवासिनं, (त्वां) geet, सवलोकप्रमुः, ब्रह्मा, तथा, | 
ऋषयः च, ये, शेषाः, सुराः, ते, तु, IT | 
सुधा--वनवासिनं-दणडकारप्यस्थायिनं, (त्वां ) भूतकर्ता-प्राणिनिर्माता, 
सदलोकप्रभु'रसर्वे च ते लोकाः-चवुर्दशध्ुबनानि) तेषां प्रभुः-स्वामी । ब्रह्मऽ 
पितामहः, तथा, WITH NAM, च =पुनः ये शेषाः=उक्ताऽव[शश;, 
देवाः, g-as, रक्षन्तुन्पान्तु | 
इन्दुमती--( कौशल्याने कहा-- ) दे रघुनन्दन | चोदो लोकोंके स्वामी 
ब्रह्मा तथा प्राणियांका पालन करनेवाले भगवान्‌ विष्णु एवं ऋषिगण तया! 
aa ( पूर्वोक्तावशिष्ट; जिनका नाम पहले नहीं लिया गया हो वे ) देवता d 
दण्डका रण्यमें तुम्हारी रक्षा कर ॥ | 
इति mea: छुरगणान्‌ गन्धेश्चाऽपि यर्शास्वनो । । 
स्तुतिभिश्चातुरूपाभिरानचांयतलोचंना ॥ २६॥ “| 
2 अन्वयः - इति, ग्रायवळोचना, यशस्विनी, Meas, 'च, Pes, अनुक! 
aft, स्तुतिमिश्वाडपि, आनच । | 
pa सुधा--इति-एवं प्रकारेण, मत्वेति .शेषः | श्रायतलोचना-अ्रायते gt 
` यस्या सा तथोक्त data: | यशह्विनौ = कीत्तिमतो, मास्यः = ग्मि 
= पुनः, Zog != चन्दना दिभिः, अनुरूपामिः = स्वयोग्यामिः, स्तुतिभिश्चा 
ग्ना MAIS, आनचं = पूजयामास | | 
इन्दुमती--(रामवनगमनके समय) इस प्रकारकी: मनकामना करके सुकी 


a 












d . सिमती विशालाक्षी सुन्द्री रामकी माता महारानी को शल्याने पुष्प-माला- 
eng देवताश्नॉकी पूजा व यथायोग्य स्तुति की ॥ Cin 
ज्वलनं समुपादाय MEAT ARRATI | 
P gaama विधिना राममङ्गलकारणात्‌॥ २७ N है | 
अस्वय:--(कोशल्या) राममङ्गलक्ारणात्‌ , महात्मना, ब्राह्मणेन, ज्वलन) 
समुपादाय, विधिना, हावयामास । s ; 
 खुधा--(कोशस्ग ) राममन्गलकारणात्‌ = रामाभ्युद्यदेतोः, महात्मना 
o RAN ब्राह्मणेन = वि्रेण,ज्वलनं = बहि, समुपादाय = म्राहयित्वा 
 विषिना=शात्रोक्तविधिक्रमेण, हावयामास = होमं कारयामास | 
इन्दुमती ( देव-पूजनके पश्चात्‌ पूजान्ते माता कोशल्याने-- ) Kl 
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)) * अन्तःकरण वाले ब्राह्मण द्वारा अग्निस्थापन करवाकर प्रज्वलित अग्निमें राम- 
| चन्द्रजीके वन-मज्ञलके लिये बच्यमाणोक्त विधिसे हवन करवाया ॥ 
"yet श्वेतानि साल्यानि सम्रिधश्चेव adaa | 
उपसम्पाद्यामास कोशल्या परमाङ्गना ॥ RE N 

_ तेय)--परमाज्ञना, कौशल्या, घृत, श्वेतानि, माल्यानि, सर्षपान्‌ , समि- 
घः, च, afa, उपकंपादूयामास | 

छुया--परमाज्जनान्परमोत्तमा स्री, कोशल्या=राममाता, घृतम्‌=ञ्राज्यम्‌ , 
| श्वेतानि = शुभ्राणि, भाल्यानि = ae, सर्षपान्‌ = तन्तुभान्‌ , “सषपः स्यात्‌ 
। सरिषपः कुरस्नेइश्च तन्तुभ!? इति त्रिकाण्डशेषः । afirg: = यागादिइबनीय- 
| काष्ठानि, चाऽपि, उपसंपादयामासन्हो्ाय ब्राह्मणसमीप॑ प्रापयामास । 
| इन्दुभतो-- (देव-स्तुति पूजनक़े पश्चात्‌) राम-चन मंगल कांच्षिणी elas 
| माता कौशल्याने घृत, श्वेत उ; साला, समित्‌ ( इवनकी विदित लकड़ी ), 
३! सरसों आदि .समी हवनकी साममियोँ ven जुटाकर, वेदौपर अग्निस्थापन 
॥ प्रदेशके समीपमें रख दिया ॥ | 


देः उपाध्यायः सचिधिभा ga शाल्तिमवामयम्‌ RE 
E 


|... अल्वय:--उपाध्यायः, शान्तिम्‌, अनामयम्‌, (aer? aRar, 
| हुत्वा, हुतहव्या5वशेषेण, वाह्यं, वलिम्‌ , अकल्पयत्‌ | eee SS 

j Zen यायः (१), शान्तिम्‌ = afian, ga, 
र ।यम्‌=शररोग्यम्‌ » उद्दिश्येति शेषः । सविधिना = विधिपूर्वक, हुत्वा = हवन 
विषाय, इतहन्याऽवशेषेण=हुतम्‌--शरहुतं, यदुहृव्यं-हवनीयं हृविः, तस्य, अवः 
_शेषः-अवशिष्ठो भागः, तेन, तथोक्तेन | बाह्यऱहोमस्थानादहिमांगयोग्य, वलि- 
' लोब्पालादिवलिम्‌ , विहितलोकपाला दिपूजामित्यर्थ; | अकल्पयत्‌ = कृतवान्‌ । 

i इेन्टुमती--(माता कौशल्या द्वारा हवन arash उपस्थित होनेके पश्चात्‌.) - 
वन करने वाले उपाष्याय ( पुरोहित ) ने विधिपूर्वक अनामय-शान्ति ( कष्ट 
d'H वारय वारय पूर्णायुर्वितर Bas सर्वान्‌ कामान्‌ पूरय २ इत्यादि रूपेण, 

i 


Le 
- 


| ( १.) एकदेशं तु वेदस्य वेदाज्ञान्यपि वा. पुनः | 
| अध्यापयति gesaten. स उच्यते ॥ 
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३४ - - रामवनगमनम- 
राम-व Se 
साकल्यसे लोकपालोंशे बलि atte . ,_ . 
मधुदध्यक्ततघृतेः रचस्तिवाच्यं द्विजांस्ततः | 


| 
प्रदेशसे बाहर लनर 

नगमन कल्याणार्थ ) हवन करके aiaa प्रदे 
| 

| 

चाचयामास रामस्य बने स्वस्त्ययनक्रियास्‌ ॥ ३० ॥ | 
| 

| 

| 


A P me 
अस्वयः--स्वस्तिवाच्यम्‌ ( IRIA ) IATE, xara, ( कृत्वा) 
q 8 TA y 

राप्रस्य, वने, स्वस्त्ययनक्रियाँ, (Tast: ) बाचयामास । g 

दतवाच्यंस्पुरयाहवाचनम्‌ ( उद्दिश्य ) मधुदध्यच्ततपृत:-म 

SE ने तेस्तथोक्तेः, एतेरुग्लक्षितार 

च. दधि च, Had च, घुतड्चेति मधुदध्यक्षतवुतान तेस्तथो क्त, एते र॒गलक्षिवार 

9 | Za a 

EE स्वस्तिवाचनादब्राह्मणान्‌ ( कृत्वा ), तत: = तदनन्तरं, रामस्य 

नयस्य, वने = दण्डकारण्ये, स्वरत्ययन क्रियां=स्वस्ति-मष्ृलमस्स्वित्येवंरूपां बने 

3 


“| 
विप्रयऊस्वस्त्ययनकियाप्रतिगादकवाकय 


ततः, 


मित्यथः | वाचयामासच्पाठयामात | d d 
इन्द्मती--( हृवनोत्तर माता कौशल्याने-- ) शहद, al, अक्षत, | 
aaa ब्राह्मणों दारा भोरामचन्द्रजी के मंगले लिये स्वस्तिवाचन कर्म करवाया i 
ततस्तस्मै ढिजेन्द्राय राममाता यशस्तिनो । | 
; ` दक्षिणा प्रददो काझ्यां राधवं चेद्मश्रयोत्‌ ॥३१॥ a l 
statt Aa, al SC तस्म, Kn: काम्यां द क्‍ 
À ESA द्‌ | , अत्रव ] | 3 $ 
dë Ge Ee यशस्विनी-की त्तिमती, राममाताऱ्कौ! 
ल्या) TARTA, दिजेन्द्राय-ब्राह्मणभ्रेष्ठा य, काम्यां= स्वामिलबितां, द | 
कर्मसफलता ATTY रव्यं, प्रददौ = दत्तत्रती, च = पुनः, SIE इदः 
चददयमाणवचनम्‌ , अत्रवीत्‌ = अवोचत्‌ | | 7; | 
` इन्दुमतो--तदुत्तर ( स्वस्ति बाचन करवानेके पश्चात ) सु a 
रामकी माता महारानी कोशस्याने उम AT कमकाणडी ्राहमणोको Ku 
दक्षिणा दी और तदुपरान्त रामचन्द्रजीसे कहा-] E 
AREE AEA संवंदेवनमस्कते । - SH 
JNN खमभवंत्तत्ते भवतु geen MAN . | " 
d ` अच्वयः--यत्‌ , geg, इत्रनाशे, सर्वदेवनमस्कृते, gea, समम 
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सुथा-इन्दुमतो-टोकाह्वयापेतम्‌ | ३५ 


gaa =याहशां, मङ्गलं=विजयः, इत्रनाशे-चत्रातुरवध झाले(१) ad- 

| देगनमस्कृते = सकलघुरवन्दिते, सहस्ताक्षे = इन्द्रे, समभवत्‌ = सञ्जातम्‌ , तत्‌= 
। पाश, मङ्गल = विजयः, ते= तव, भवतु = अस्तु | 
| | ae कौशल्याने कह्ा-- ) दे वत्स राम ! दृत्रासुरको मारनेके 
II समय सव देवताश्रोसे नमस्कृत AAN जेवा मङ्गल इन्द्र चे 
| : “RG हुआ था, वेस 
। मङ्गल ( दरडकारण्यमेंढ) तुम्हारा भी हो ॥ gt 
| यन्मङ्गलं सुपर्णस्य विनिताकर्पयत्पुरा | 

| मस्त प्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३३ ॥ 

| अन्यय$—पुरा, यत्‌, ges तं, प्रार्थ र 
T `. ॥, AQ, मङ्गलम्‌ , ATA, प्राथयानस्य, सुपरास्य, वि 
| थकस्पयत्‌ „ TL, ते, गङ्गलं, मवतु । E aM cle 
| KENE स्मिन्‌ Sa कट्रूकतपराभवसमय इत्यर्थः | यत्‌=्याहशं 
| EN = se श्रत = पीयूषं, प्रार्थयानस्य >याचमानसस्‍्य, सुपर्णस्य = 
| d DEE, विनिता ->गरड़माता, अकल्पयत = कत त्‌=्ताहशं ते = 
ri मले = विजयात d त्‌ = कृतवती, तत्‌=ताहृशं ते = तव, 
E: इन्डुप्ती--( कोशल्याने फिर कहा-दे पुत्र राम | पहले गरुडूकी माता , 
| विनिताकी देव-प्रार्थना करनेपर aga लानेके लिये प्रस्तुत गरुड़का जेसा मङ्गल 


4 


a हुआ था वेसा et मंगल ( दरडकारणयमें ) तुम्हारा हो ॥ 
vi MAU देत्यान्यतो वज्रधरस्य यत्‌ । 

| 3 SN dack भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
' अन्चय३--अमतोलादने , भतः स्य,य ; ` 
SE आ Ce नतः, वञ्रघरत्य, यत्‌ , अदितिः, 
| SUr = ANARA, ( समुद्रमन्यनकाले ), देत्यान= 
| ASUR, भतः = मारयतः, बऽघरस्य=इ्द्रस्य, यत्‌ , UEN, मङ्गलं = विजयः, 


। | अदितिः=कश्यपत्नी, प्रादात्‌.= दत्तव + अञ्चल 
| त्तो त्‌ = CT ous वि L H 
` तव, भवतु =a । SSE ENTER जयः, ते > 
















e (१) पुरा > विश्वरूपाख्ये oe: पुत्रे इन्द्रेण इते सति कुपितरत्वष्टा इन्द्रस्य ल्ल 
E Ge ler परादयिपुराभिचा रिक याग कृतवान्‌ तस्मादुदूभृतो TAY नामासुरः । ततश्च 
f E EnS doi | i तस्माल्‍लब्धवर। देवा इन्द्र पुरस्कृत्य दधोचराश्रमं STH: | 
were GaSe ata तेन aw निमाय तेन वज्रे aig qafa न 
Dei ee ण'च वृश्रमिन्द्रो इतवानिति 
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. बलियशशालायों गतः तत्नाधराधिपो वलियंयोक्तविधिना तमचंयामास। अथ तत्र भगवान्‌ तैस 
Rae पादन्रयमितभूमियाचनं तवान्‌ । ततो गुरुणा शुक्रेण सुं ुनिषिद्ोऽपि बलिस्त i 
` पादत्रयमितभूमिद 


aart कथा | 


«> 
“> 
"é 
D 
“a 


३६ रामचनगमनस्‌-- 


इन्दुमती--( पुनश्च कौशल्याने कहा-हे वत्स | ) इन्द्रकी माता अदितिने 
समुद्रसे wad निकालनेके समय देत्योंको मारने के लिये प्रध्तुत gengt इन्द्रको 
जैसा मंगल प्रद्रान किया वेसा ही यह (मेरा) मंगल तुम्हे (दरडक वनम) प्राप्त हो॥ 
afama प्रक्रमतो विष्णेरतुलतेजसः | 
यदाखीन्मङ्गलं राम Lag भवतु ARTA ॥ २५ ॥ | 
अन्वयः--अतुलतेजसः, AN, त्रिविक्रमान्‌ , TERT, यत्‌ , TRNA, | 
झासीत्‌ , दे राम, तत्‌, ARIA, ते मवतु | ei 
सुघा--अठुलतेजसःथतुलम्‌-अनुपमं, तेजः-पराक्रमं यस्य तस्य, aegis | 
वेवेष्टि भुवनत्रयं पादत्रयेणेति विष्णुस्तश्य चामनाऽतरतारस्य(१) म घुदनसयेत्ययः | | 
Faber Daat विक्षेयान्‌ , प्रक्मतः = प्रकुवंतः, AL= याहशं, ARs 
विजयः, आसीत्‌ = Sit: दे राग = वत्स | तत्‌=ताहशं, मङ्गल विजयः, ते= 
तव, भवतु=्रस्तु | ॒ ॒ E 
इन्दुमती--( कोशल्याने कहा-दे आजानुबाहु वत्स राम | वामनावतारम | 
अतुलित तेज शाली ep भगवानका तीन वार पादप्रक्षेप करनेसे तीनों a लोक 
नापनेमें जैसा aen ( विजय) हुआ था वेसा ही geg ( दण्डकार H 
तुम्हारा ey ` SÉ 
चऋूषयः सागरा दोपा चेदा लोका दिशश्च ताः । 
मङ्गलानि महाबाहो | दिशन्तु. छुभमज्ञलम्‌ ॥ ३६ H | 
wenn, महाबाहो | WIT, सागराः; दीपा; वेदाः, लोकाः, (तथा) 
fam, मङ्गलानि दिशन्तु, ( मङ्गलानि च ) शुममञ्गलम्‌ दिशन्दु । 
 सुधा--हे महाबाहो = दीषंवाहो | ्ुषयः=मरद्वाजादिभ्रभ्रतयः) सागरा 
क्षीरनिधिप्रसृतय!, द्वीपाः = अन्तर्वोरितटानि, समुद्रमध्यवर्तिप्रदेशा इति यावत्‌ 
यद्वा जम्बू १ Ha २ शाल्मली ३ कुश ४ क्रोश्च ५ शाक ६ पुष्कर ७ एते ९ र ' 
द्वीपाः, वेदाः-ऋगादय १, लोकाः5चतुदंशभुवना नि, ता: प्रसिद्द, दिश!= TT T: 


o (१) पुरा कश्यपाददित्यां मगवान्‌ वामनः प्रादुबेभूव । स च कदाचिन्सुनिभिदे Zeie त 


d 





[नं ददी | ततो विराड्रूपं ग्रहीत्वा पादत्रयेणेव श्रॉल्लोकान्‌ जिगायेति भा 
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दयश्च, मङ्गलानि = ga, दिशग्दु =ददतु, (तानि च) ( ते) शुभमङ्गलं = 
मङ्गलानामपि मङ्गजञम्‌ , दिशन्तु = ददतु | 
इन्दुमती ( कोशल्याने फिर कहा-हे वस्स राम ! ) सप्त ऋषिगण, चारों 
सभुद्र, सातो वीर ( समुद्रके मध्यवर्ती तर-प्रदेश; wer रादि ), चारो वेद, 
चौदहो भुवन तथा दशो दिशायें तुम्हारा शुम ART कर और वह मङ्गल तुम्हारा 
अतिशय मङ्गल दायक हो र्यात्‌ मज्ञलपर मंगल तुम्हे वने होता रहे ॥ 
इति पुत्रस्य शेषाश्च eren शिरसि भासिनी । | 
गन्धेश्चापि समालभ्य राममायतलो चना ॥ aen. ` 
ओऔषधों च सुसिद्धाथी विशल्यकरणीं शुभाम्‌ | 
यकार Tat फोशल्या मन्थेरमिजजाप च ॥ ae H 
अान्यय;--इति ( उक्त्वा ) आयतलोचना भामिनी कोशल्य़ा पुत्रस्य, 
शिरति, शेषाश्च, कृत्वा, गन्बैश्चापि, समाल भ्य, सुसिद्धार्था, विशल्यकरणीस्‌ , ` 
षीं, च ( गुज्ञकीकृत्य ) But, wat चकार (तां) मन्त्र १; RAINT च | 
Sëll = एर्वोक्तक्रमेण ( उक्त्वा ) आयतलोचना = दीघंनेत्रा, भा- 
मिनी = सौभाग्यवती, कौशल्या = राममाता, पुत्रस्य = स्वतनयस्य, शिरि = 
मस्तके, शेषारच=भ्रकषताश्च, कृत्वा, adas पि=ग्नेकविष चन्दनेश्वापि, समा- 
सभ्य = विलिप्य, सुसिद्धाय? = सुसिद्धः-परीक्षित', 'अर्थः-फलं यस्याः ai, विश- 
ज्यकरणी = अन्तर्गत शस्यनिगेमनका रिणीम्‌ > ओषधीं = मूलिकां (युलकी कृत्य) 
Sagan, रचां, चकार=रच्षादेतुस्वेन हस्ते बबन्येत्यथ; | (तां) aA- _ 
राणिकमन्त्रविशेषेः, अमिजजाप = श्रभिमन्त्रयामास । | 2 
- इन्दुमतो--इस प्रकार मंगल पाठ करके सौमाग्यवती रामकी . भाता 
विशालाक्षी कौशल्याजीने वनगमनोद्यत अपने पुत्र भीरामचन्द्रजीके मस्तकपर ` 
मंगलाचत चढ़ाकर चन्दन लगाया और तदुपरान्त Home फल देनेवाली 
विशल्यकणी नामका औषधि :विशेष (जिसके लगाने से शरीरें घुसा हुआ वाण 
ठहर नहीं सकता; अपने आप निकल आता है, वह ) लगाया तथा ( हाथमें ) 
मंगलप्रद का बन्धन किया एबं तंत्रोक्त रीतिसे मंत्र-जप करके उसे अभि 


संत्रित कर दिया ॥ 
| उवाचापि gege सा दुःखवरवत्तिनी | | 
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een, gem de Si इव, संसजप्रानया, वाचा; 

- ( तत्र ) वाङ्मात्रेण, न, ( किन्तु ) भावन ‘ 
> en gaaaf ale EEN 
sger इव, पुत्नठुखोल्लासार्थ सम्तुष्टेव भावयन्तीत्यथः | संसज्जमानया = अत्य | 
''  तक्तियरोघिकया, स्खलन्त्या वा, वाचान्वाण्या, उक्तवती ( तत्र ) वाड्माभेण | 
केवलवचनेन, नोवाच, ( किन्तु ) भावेन = श्रतिप्रम्णा ऽक्तवतीत्ययः । agt | 
पूर्व मनसामिजजाप, सम्भ्रति च मन्त्रानुन्धानेन रामस्य Katie, उवा- | 
चापि=मन्त्रानितिशेषः, जपोत्तरं स्पष्टमपि मन्त्रानुच्चारयामासेत्यथः । HA | 

संसउजमानया > खिन्नमानसयेत्यथों शयः । | 

इन्दुमतो-( चन्दनादि लेपनके पश्चात्‌ ) बह रामकी माता महारानी 

कौ शस्या पुत्र-वियोगजन्य दुःखसे आक्रान्त होती हुई ( राम-वन-यात्राके समय 

अमांगलिक बुद्ध्या जंवरन श्रश्चुगातको रोकती हुई) भी हृषित होकर बोलने लगी, 

fara बोल नसकी, पुत्र-स्नेह उमड़ आया और उनकी वाणी गदू-गद हो गयी। 
आनम्य मूध्नि चाघ्राय परिष्वज्य यशस्विनो । 

gagga aua गच्छ॒ राम ! यथालुखम्‌ ॥ ४० ॥ 

अस्वय)-यशस्विनी, पत्रम्‌ , आनम्य, afer, AA, च : 
` दे राम! gi, ( वं ) sarge, गच्छ, (इति) श्रवदत्‌। | 
ss ga aak =aifarat ( कोशल्या ) पुत्र = रामम्‌, भानम्य= 
emeng, मूध्नि = शिरसि, आघ्राय = घ्राणं विधाय, च = पुनः, kees 
आलिङ्गय, दे रामऱ्दे वत्स | इष्टाः = इष्टः-अ्भिलषितः, श्रथः-देव्रयोजर 
. य॒स्यस तयोक्तः, (त्वं) यथासुखं = सुखमंनतिक्रम्य, eg e ब्रज, ( इति) 
i FARAH ANAT | ; 
इन्दुमती--( श्रन्तमें राम-बनगमनक्के समय ) कीर्तिमतो रामकी माः 
महारानी कौशल्या gamed विहल हो गयीं। उन्होंने बनगमनोद्यत अपने 
SÉ पुत्र श्रीरामचन्द्रजीको हृदयसे लगा लिया, और श्रतिस्नेहसे उनका मरत 
| सं कर पीठपर हाथ फेरती हुई कहा-हे वत्स राम | अत्र जहां तुम्हारी ca 
हो वहाँ सुखे चले जाओ.( दरडकारण्यमें निःशंक होकर घूमो और पना T 
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अरोगं सवसिद्धार्थमयोध्यां पुनरागतम्‌ | = 
° DEn al सुखं वत्स ! सन्धितं राजवत्मंसु ॥ ४१॥ 
अन्वयः-दे वत्स | अरोगं, सव सिद्धाम्‌ , श्रयोध्यां, पुनः og, 
राजवत्मसु, संधित, तवां, सुखं, पश्यामि | 
झुधा-दे वत्स = पुत्र | Wi = रोगरहितं, सर्व सिद्धार्थ-ज़्ग्यसकलमनो - 
रथम्‌ , अयोध्यां = राजधानीं, पुनः=भूयः, आगतं = प्रासं, राजवत्मसुरराजपद्ध- 
तिषु, संधितम्‌=ग्रा ध्थावन्तं प्राप्तराध्यमित्यर्थ: । स्वां = भवन्तं, सुखं = सुखपूर्वक 
(ययास्यात्तया क्रियाविशेषणमिदम्‌ ), पश्यामि=द्रयामीत्यथः | 
इन्दुमती--( माता कौशल्याने बन प्रस्थानके समय अपने स्नेही पुत्र 
Uae पुनः कहा-हे वत्स | अव तुम जाओ और बनें ) श्रारोग्य शरीरसे समी 
मनोरथ ( पित्राशापालन करते हुए निशाचरोंका वघ ) सिद्ध करके फिर 
( १४ वषके वाद ) ग्रर्‍योष्या लोट आश्रो 2 पुत्र | (वनसे लोटकर) जब्र तुम 
राजा होगे तव तुमको देखकर मैं बहूत ही सुख ast ॥ 
भशुए्ठ दःखसं spot इषविद्योतितानना | 
zenta त्वां वनात्पापं पूणचन्द्रमिवोदितम्‌॥ 
अन्वयः--प्रणष्टदुःलसंकल्या, हृषविद्योतितानना (सती अहं) बनात्‌, प्रासं 
त्वाम्‌ , उदिते, पूणचन्द्रमिव, द्रद्धयामि | | SE 
खुधा-- Wes ada = दुःखस्य--क्लेशस्य, संकल्य: = मानसं कर्म 
वने रामस्य कि भविष्यतीति fasaa कमित्यथः, प्रणष्टः - व्यपगतः दुःखसंकल्यो 
यस्थः सा तथोक्ता, हृषविद्योतितानना--हषेंण = रामागमनरूपानन्देन, विद्यो- 
तितम्‌ -अ्तिदीसम्‌ , ्ाननं-मुखं यस्याः सा तथोक्ता ( सती ag ) बनात्‌= 
अरण्यात्‌ 7 MSAN, at= भवन्तम्‌ , उदितम्‌ = उद्याचल्संस्थितं, 
Wank = सम्पूर्ण न्दुमिव, द्रक्ष्यामि = श्रबलो $यिष्यामि | 
इन्दुमतो - (कौशस्याने कहा-) दे वत्स ! पूर्णमासीके उदित पूर्ण चन्द्रकी 
तरह वनसे लोटकर ये हुए तुम्हारा प्रसन्न वदन को देखकर मेरे मनकी सभी 
चिन्तायं दूर हो जायंगी और उस समय हथ से मेरा मुख प्रसन्न हो जायगा ॥ ४४ 


भद्रासनगतं राम ! चनवासादिहागतम | 


D c D € l 
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झन्वय$--दे UA | वनवातात्‌ , पुनः, इद, अगतं, भद्रासनगतं च, पितुः, 
वचः, तीणंबन्तं, तु, त्वा, geift । 
सुधा--दे राम=दे वत्स ! वनवासात्‌ = विपिननिवासात्‌ , पुनः=भूयः, | 
इह -- झयोध्यायाम्‌ , ग्रागतं = प्राप्तं, भद्रासनगतं = राज्यसिंद्यासनत्थं, च = 
| तया, पितुः= राज्ञः, वचः= वचनं तीणवन्तम्‌=उत्तीय्य पारंगत, 8, त्वां 
रामं, gett = अवलोकयिष्यामि । 
इन्दुमती--( कौशल्याने on? भावी मनोरथसिद्धकी चर्चा करती हुई 


पुनः कहा--) दे वत्स | पिताकी आजशापालनकरके वनसे श्रयोष्या लोटनेके 
बाद भद्रासन ( राजसिंहासन ) Was हुए जब्र तुम्हें d देखंगी । ( तब मुझे 
बहुत ही आनन्द होगा ) ॥ 
मङ्गलेरुपसम्पन्नो वनवासादिद्द'गतः | 

वध्वाश्च मम नित्यं त्वं कामान्‌ संबध याहि भोः ॥ ४२ ॥ 

| अन्वयः-मङ्गलः, उपसम्पन्नः, त्वं, याहि, भोः, TAA, इद, SIE 
| (सन्‌) मम, geg, कामान्‌ , नित्यं, संवघे । 

सुधा-मज्जलः = राजोचितवसत्राभरणेः स्वस्त्ययनादिभिश्ष, त्वं, याहि=गच्छ्ु, | 
भोः= “मोः? इति निपात श्रामन्त्रणे. वत्तते। वनवासात = दण्डकारण्यनिवाः 
सात्‌ , SANA, आगतः = प्राः (सन्‌) मम=कोशस्याया} 
सीतायाश्च, कामान्‌=झाम्यमाननववस्रादीनि, नित्यं = प्रतिदिनं, संवधः | 
TWAT, आषत्वादात्मनेगदलच्णस्यानित्यत्वाद्वात्र परस्मेपदमित्यवगन्तव्यस्‌। — 
( पुनश्च माता कोशल्याने कहा-) हे वत्स राम | अब. तुम वनजाओ ओर: 


| 
४० रामवनगमनम्‌-- ` 
| 
| 
| 
| 
| 
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है राघव | मया, अ्चिताः, देवगणाः, शिवादयः, महंषयः, भूतगणाः 
| ` सुरोरगाः, दिशश्च) चिराय, gong, ग्रभिप्रयातस्य; ते,.हितानि, seared | A 
` झछधा-देरापरव= राम! मया= कोशल्यया, अचिंताः --पूजिताः, देवः 
¦: गणाः=गणदेवताः, शिवाद्यः = मदेरवरपरश्रतयः, ATT: = मरद्वाजादयः 
; E KAY EC रविद्याधरा देयो, BoA AAT ५ sët SE Se 
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शेषप्रभतयः, सुराश्च उरगाश्चेति सुरोरगाः, दिशः = पाच्यादयः, चिरायन्वहु 
कालं, वनं = दण्डकारण्यम्‌ , af प्रयातस्य=गञ्छुतः, . ते=्तव रामस्य, हितानि= 
| प्रियाणि, काङ्क्षन्तु = ग्रमिलषन्तु कुवन्त्वित्याशयः, सर्वत्र पुत्रप्रेमपारवश्यात्‌ 
। पुनरुक्तिन दोषाय | | 
| इन्दुसती--( पुत्रवत्सला माता कौशल्याने पुनः आशीर्वाद देती हुई 
| ' केहा--) हे पुत्र राघव $ मैंने जिन शंकरादि देवताश्रोंकी, वशिष्ठादि महर्षियों 
की, विद्याघरादि. मूतगणोकी, इन्द्रादि देवता भ्रोंकी और शेषनाग ga दिव्य 
| सर्पो की पूजा की है वे सत्र तथा दशो दिक्याल चिरकाल ( १४ वषं ) पर्यन्त 
| वनयात्रामे तुम्हारा कल्याण करते रहें ॥ 
| अवोष चाशुप्रतिपूरणलोचना खम्राप्य च स्वस्त्ययनं aala | 
दक्षिणं याऽपि चकार राघवं पुनः पुनश्चाऽपि निरीक्ष्य खर्चज्ञे ॥४४॥ 
अन्वयः = ग्रतीव, शरशुप्रतिपूणंलोचना, स्वस्त्ययनं, यथाविधि, समाप्य, च 
| राषव, प्रदक्षिणं, चाऽपि, चकार, पुनः पुनश्च, निरीक्ष्य, सस्वजे, अरि | 
उधा--अतीव-अत्यन्तम्‌ , अ्रश्रुप्रतिपूर्णलोचना = श्रधुणा--रोदन जन्य- 
नेन्न॒जलेन, प्रतिपूर्ण-परिपूर्ण-लोचने-नयने यस्याः सा तथोक्ता को शल्या, 
स्वस्त्ययनं = पुण्याइवाचनं, यथाविधि = शाक्ञोक्तप्र शरेण, समाप्य =संपाद्य) . 
च = तथा, राधवं-रामं, प्रदक्षिणं = “चतु ्दिल्नुञ्रमणञ्चाऽपि, चकार = कृतवती, 
पुनः पुनश्च = भूयोभूयश्च, निरीक्ष्य = अवलोक्य, सस्वजे = ्ालिलिङ्ग, अपि । 
| यद्यपि पुत्रस्य मात्रा प्रदक्षिणमनुचितमिवामाति तथापि मातृप्रदक्षिणकरणेन 
| पुतरत्ये्टसिद्धिमवतीति aera प्रसिद्धम्‌ । 3 MESS 
इस्दुसती--इस प्रकार राम-बन गमनके समय आशीर्वाद देकर माता कोर 
शल्याने यथाविधि स्वस्तिवाचन कमं पूरा किया और नेत्रोमे le मरकर अपने पुत्र 
भी रामचन्द्रजीकी प्रदक्षिणा की और बार बार ( अपलक Eee) उनके सुख 
को देखती हुई रामजीको पुनः हृदयसे लगा लिया (पुत्रस्नेहसे विहल हो गयीं) । 
तया हि देव्या च कृतप्रदक्तिणो निपोड्य MIA पुनः पुनः | 
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जगाम सीतानिळयं मद्दायशाः ख राघवः प्रज्वलितस्तया श्रिया ॥४४॥ 
इत्याषे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीय ्रादिकाव्येऽपोध्याकाण्डे पञ्चविंशः सर्ग; | . 
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४२ O राप्रवनगमनम्‌- 


A 


पुनः पुनः, मातुः, चरणौ, निपीडथ, तया; भ्रिया प्रज्वलितः, सीतानिलय, जगाम 


eee nn = ae eee vm 


सुधा--च-ततः, तयारकौशल्यया, देव्या-पट्टराश्या, कृतप्रदकक्षिण:-विहि- 
ततञचतुदिग्भ्रमणः) हि, महीयशाः=विपुलकीत्तिमान्‌ , स, Waa =a, : पुन 
पुनः*भूयो भूयः, मातुः=कोशस्यायाः, चरणो=पादो, [नपीडथ=निपीडनपूर्वकमः | 
o Raad, तया=मातृतेबाजनितया, भियान्शोभया, पज्यळित; = sete, 
| (aq) सीतानिलयं-र्साताभवने, जगामर्गतवान्‌ | ८ | 
| | 

| 


A N 
इति भीवाल्मीकीयरामायणेड्योध्याकाण्डे “सुधा? टीकायां पञ्चविंशः, सगः 


इन्दुमती- इस प्रकार जब माता MUTA रामकी प्रदच्िणा करके उन्हे 
इदयसे लगालिया तव रामचन्द्रजीने पुनः ९ अपनी माताके चरणों पर झुकका 
उन्हे साष्टांग प्रणाम किया। तदुपरान्त स्वतः सिद्ध शोभासे dans. महाप्रतापी] 
भरीरामचन्द्रजी सीताजीके घर ( उन्हे भी साम्त्वना देनेके लिये ) चल दिये । 
इस प्रकार इन्दुमतीटी कामें, अयोध्याकाएडका २५ वॉ सग समास हुआ ।. 


अथ gent? सगः 
पतिन्रता सीता 
अभिवाद्य तु कौशाल्यां रामः सम्प्रस्थित वनम्‌ | 
कृतस्वस्त्ययनो मात्रा धमिंष्ठे वत्मंनि स्थितः ॥१॥ 
अन्वयः-धर्मिष्ठे, वत्मनि, स्थितः, मात्रा, कृतसस्त्ययनः, तु, रामा 
कोशास्याम्‌ , अभिवाद्य, वनं संप्रस्यतः, ( श्रासीत्‌ ) | 7 
सुघा--एवं मातरं रामो यथाकंथश्चिदतुमान्य, सीतामप्यनुमानयितु ग 
इति दशयितुमाइ-अभोति। धर्मिष्ठे-भ्रतिशयेन धर्मवति, वत्मेंनिञम। ग, "स्थित 
. वबत्तमानः, मात्रा=कौशस्यया, Gregor gé tg, स्वस्त्ययनं-पुण्यांश 
i get स तयोक्तः, कृतमङ्गलस्त्वित्ययः। रामः, Aaa , AAT 
प्रणम्य, वनं = दण्डकारणयं, संप्रस्थितः tg प्रदत्त: आसीदिति शेषः | 
` इन्दुमतों--अपनी माता महारानी कौशल्या द्वारा स्वस्तिवाचन AT 
'पर सवभ (पिताकी श्राशापालनरूप) भम=मार्गमें स्थित थी रामचन्द्रजी माता 



















` प्रणाम करके वन जानेके लिये अस्तुत हुए ( वस्कल धारण करनेके लिये 
= Sënn, नह हाही मिस glad ae 


सुधा-इन्दुमतो-टी काहयोपेतम्‌ | ४३ 


० द्र्यान्याममन्थेच जनस्य शुणवत्तया ॥ 2 II 

अन्वयः--राजसुतः, AG, इतं, राजमार्ग, विराजयन्‌) गुणवत्तया, जनस्व, 
हृदयानि, आममन्ध इव | | 

सुधा--मागइत्तान्तं निरूययन्नाह--विराजञयन्निति | राजसुतः = राजपुत्रः 
भीरामः, नरेः=स्त्रदशुनाकांचिज्मेः, इतं-युतं, राजमार्गे=राजपन्थं, faqa- 
यन्‌ , ( सन्‌ ) शुणवत्तया=प्रियवादिगुणवि शिष्टत्वेन, द्वेतुना, जनस्य = अयो ष्या- 
स्थसवेलोकस्य, हृदया निर्चेतांति “चित्तं तु Ad हृदयं स्वान्तं हुन्मानसं ga 
इत्यमरः | आममन्थ इव=्ग्रालोइयामासेव | 

इन्दुमती ==( अचानक रामवन गमनका समाचार सुनकर अयोष्यावासी 

` afaa हो उठे भोर वेदना प्रकट करते हुए रामचन्द्रजीका दर्शन करनेके लिये 
राज-भवनकी सड़कके दोनों तरफ खड़े हो गये। इसी ge महाराज-कुमार 
भीरामचन्द्रजी ( माता कोशल्याक्रे भवनते निकल कर) daf भरा | 
हुआ मागेको सुशोभित करते तथा अ्रपने सदूगुरणाके प्रभावसे अयोध्यावातियोंके ` ` 
हृदयको मथन करते हुए ( nala राम-राज्याभिषेसे SHA उनके हृदयपर 
हटात्‌ श्राधात पहुँचाते हुए) वल्कल धारण HAR Ts प्राणेश्वरी सती सीताजी ` 
से मिलनेक्रे लिये अपने महलकी ओर चले ॥ 7 
वेदेही चापि तत्सव न gara तपस्विनो 
तदेव हृदि तस्याश्च योवराज्याभिषेचनम्‌॥ ३॥ ` 

अन्वयः--तपस्विनी, वेदेही, च, aft, तरवे, न, शुश्राव, तस्याः च ` 

ER, तदेव यौबरा्याभिषेचनम्‌ , स्थितम्‌ , ञ्ासीत्‌ । | 
` सुधा-_तपस्विनी=रामाऽमिषेङार्थत्रोपवासादिनियमविशशिष्टा चै देही जानकी 

चाऽपि, तत्सवंम्‌ = ग्रमिषेकविघानादिकं, न= नहि, शुभआव = ्रतवती, तस्या- | 
थ =वेदेह्याश्च, ek= मनसि, तदेव = पू्वेनिश्चितमेव, यौबराज्याऽभिषेचनं = 
उबराजपदप्रापणम्‌ , (स्थितमासीत्‌ ) यद्घा-तपस्तिनी = ad fasaa नित्य ज्ञान- 
विशिष्टा, चाऽपि वे देही, ceed =रामवनवासादिकं) भाव = भरतबती, तदेव = 
तद्दनगमनमेव, waa, तस्या दि स्थितमासीत्‌ (em एव यौबराज्याऽभिषे- 
चने नासीदिति=ध्न्यते । | | 


E? 


इर्दुमतो ( रामचन्दजी माता कोशल्याजीसे मिलकर बन SAR ër 


| 
| 
| | विराजयन्‌ राजछुतो URAN ALTA | 
| 
i 
| 
| 







२७. रामवनगमनस्‌ - | 
तुत होकर सीताजीसे मिलनेके लिये चले, परन्तु- ) अभीतक यह (केके 
कुचक्रसे रहमें मङ्ग) राज्याभिषेककें वदे चौदह वर्षका वनवास, होनेका ) साग 
वृत्तान्त, वह तपस्थिनी ( तपसे रामको प्रास करनेवाली ) AAT जनककी पुत्र 
रामक आगेधरी सती सीताजी नहीं उन पाई थीं। उनके मनमें उस om 
;' आरामचन्द्रजीके राज्यामिषेककी ही वात बनी थी ( इस लिये अभीतक दे 
"sei Oo मस्त थीं ) ॥ | | 
देवकाय स्म सा कृत्वा ga हृष्टचेतना । 
अभिज्ञा राजधर्माणां राजपुत्रो gies ॥ ४ ॥ l 
अस्वयः= SIM, हृष्टचेतना, राजघर्मा णाम्‌ , भ्रभिज्ञा, सा, ` राजपुत्रौ 
देवकार्य) कृत्वा, प्रत्रीक्षति, स्म | | 
सुधा--छतज्ञा = देवादिय्राथनाज्ञात्री, यद्धा-अ्रभिषिक्तस्व्रामिविषये गन्ध 
पुष्पादिना पट्टमहिषीमिः कृतपाद[$मिवादादिवृत्तान्तज्ञा । हृष्ट्चेतना = प्रफुरू 
oe, राजधर्माणाम्‌ = अमिषिक्तराजा5्साधारणलक्षणशवेतच्छुत्रचामरपुरस्कृत 
` ` भद्रासनादीनाम , अरमिज्ञा > तत्त्ववेत्त्री सा प्रसिद्धा, राजपुत्री=जनकहुसा, 
देवकायेम्‌ = देवाचनम्‌ , छत्वा = सम्पाद्य, म्रतीच्षति स्म-तदासने स्वामिना उ 
J ` कुदा स्थास्यामीति कालं यापयतिस्मेत्ययंः । आषत्वादेव परस्मेपदपाठ: । . 
` इन्दुमतो--(जब वनगमनके लिये प्रस्तुत होकर सीताजीसे मिलनेके हिं 
उनके पातक रामचन्द्रजी पहुच रहे थे तब, उस समय): राज्याभिषेक समय 
माङ्गलिक विधिको जाननेवाली तथा शशिप्रभ छुत्र, चामर, सिंहासनादि रान 
चिन्हको जानने बाली राजा जनककी पुत्री भी सीताजी देवी-देवताओं 
' पूजाकरके प्रसन्न मनसे राज-पुत्र (युवराजः) भीरामचन्द्रजीकी “a 
et लिये प्रतीक्षा कर रही थीं || P 
ES ` ` प्रविषेशाऽथ रामस्तु स्ववेश्म छुविभूषितम्‌ | 
न ती 



















_ अद्ृष्टजनसम्पूर्ण हिया किशिदवाण मुख: ॥ ५॥ 
| अन्चयः--अथ, हिया, किश्चिद्‌ , अवाड्पुखः, (इव) रामः, J, geg 
Reins सपूण, सुविभूषितं, स्ववेश्म, प्रविवेश । | Be 
| छधा-अ्रय-यथाक्रमं किश्विद्राजमार्गातिक्रमंणानन्तरम्‌ , हिया-स्वमार्त | 
'पितृकृतमिदमन्याय्यं कथं कथयिष्यामीति Sot: लज्जया । यद्वा-मद्वनगमने Si: 


a 


dan Ve दामिश्यत्ति Bian Frater niiit dg eReagatica दत 





खुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ । ४४ 


| लञ्या, किश्वित्‌-ईंषत्‌ , अवाङ्मुखः=न वाक-वचनं, मुखे-वदने, यस्य स ताहशः 

| (el रामस्तु, प्रहमशजनसंपूर्ण = प्रहृ्टे-रामाऽभिषेचनेन प्रमुदिते, जनेः- 

नगरस्थः, सपूरण-व्या पं, सुविभुषितम्‌ = चित्रादिभिःशोमितं, स्त्रवेश्म = स्वं) 

प्रविवेश = प्रविष्टवान्‌ | | | 

इन्दुमतो--( सीताजी प्रतीक्षा कर ही रद्दी थीं कि ) इतने ही में श्रीराम- 

| चन्द्रजीने राज्यामिषेकोत्सब पर सुन्दर २ प्रतिमाश्रोंसे चित्रित होकर gafa 

| अत्यन्त मनोहर अपने भवनमें; जहां तीताजी थीं, लज्जासे किञ्चित्‌ मुख नीचे 

| किये हुए (gar) प्रवेश किया ( लज्जा इस वातकी हुई कि माता कैकेयीके 

| कुचक्रसे मैं वन जारहा हूँ, यह सीतासे कैसे कहूँ ?) ॥ | 
अथ सीता ससुत्पत्य घेपमाना च तं पतिम्‌। :- | 
अपश्यच्छीकसन्तष्तं चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 

|. झल्वयः--शथ, वेपमाना, सीता, समुत्पत्य, चिन्ताव्याकुलितेन्द्रिय, शोकः 

| सन्तप्तं, च, तं, पतिम्‌ , अपश्यत्‌ | | | 

| छुघा-अ्रथ ८ ae स्वग्हप्रवेशानन्तर, वेपमाना-पूवमिव रामक्तकः 

/* बचनोचारणामावेन कम्पमाना | यद्धा-स्वामिनः विगतदषत्वावाढमुलत्वाद्यव- 

| लोकनात्कम्पमाना, सीता = जनकनन्दिनी, समुत्पत्य = स्वासनादुस्थाय, चिन्ता- 

| ब्याकुलितेन्द्रियं ७5 चिन्तया--इमां सह कथं नयामीति विचारेण | यद्धा-भावि- 

डुःखस्मरणरूपचिन्तया, व्याकुलितानि--व्यथितानि, इन्द्रियाणि = चच्चुरांदोनि — 

॥ यस्य ते तथोक्तं, ` शोकसम्तसं = शोकेन-उत्तविचारद्देतुकशुचा, सन्तप्तं = ङ्किननं 

Sigg, पतिं=भर्त्तारम्‌ , अपश्यत्‌ = अवलोकितवती । ` 

इन्दुमतो--महलमें प्रवेश करनेके बाद रामचन्द्रजीको शोक और चिन्तासे 

| व्याकुल देखकर सीताजी सहम गयों और कापती हुई भासनसे उठ खड़ी हो गयी॥ 

तां दृष्टा स हि धर्मात्मा न शशाक मनोगतम्‌। 

तं शोक राघवः सोढुं ततो gesi aa ॥ ७ u 

| aaa, धर्मात्मा, स, राघवः, तां, इट्टा, मनोगते, तं शोकं सोढुं, न, 

। शशाक, ततः, बिवृततां, गतः। ˆ | 

| SaR = यतः, धर्मात्मा = धार्मिक: । त, राघव: = रामः, तो = सीतां, 

| ष्ठा = निरीक्ष्य, मनोगतं = चेतति विद्यमानं, तं = सीतानयनयुकस्यमाब-भूलकसं 


| भाविततीतावियोगजनितं, Mas, सोढं-सहनकत्त', न श॒शाक = न 
१ CC-0: Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri .. 
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४६ रामवनगमनम-- 


समथा बभूव, ततः=षोढुमशक्तादेव इतो विद्वततां-विवर्ण तां, गतः=प्रासः 
इन्दुमती--वमीत्मा श्रीरामचन्द्रजी श्रपनी प्राणेश्वरी सीताको देखकर 
अपने मानलिक ( प्रिया-वियोग जनित ) शोकोद्वेग को नहीं रोक सके Wi 
चेहरा उतर गया ॥ | | 
i बिचणुंचदनं eo तं प्रस्विन्नममषणम्‌ | 
आह दुः्खाभिसंतप्ता किमिदानोमिदं एभो ] ॥ ८ ॥ 
अन्वयःप्रस्विन्म्‌, MASTA, विवणवदन, त ER: ६ asiaa; 
पता, ( सीता ) प्रमो. ! इदानीम्‌ , इद, किम्‌ (इति lag | 
सुधा--रामामिप्रायविज्ञानजनक das वर्णयति-चिचणंति | प्रस्वि 
न्न-करतलगतराज्यस्यागामित्वं स्वकीयवनगमनप्रपासऱ्व कथमेनां कथयिऱ्यामी/ 
शोकजस्वेदम्‌, श्रमपंणं-तच्छो कघा एणएय नियन्तुमच्षम, तरा म; इृष्टाअवलोफ 
*खाउमिपंतपा-चेशलक्षिततद :खजनितदुःखेनाउभिसंतस्ता ( सांता ) दे प्रमो = 
l हे स्वामिन्‌ ! इदानीं = हष काले, इदं = वे वणणर्या दिकं दौःस्थ्यं, किमर्थम्‌ (इति 
' ARSJ | 
दुमतो--सीतानीने अत्यन्त शोकाकुल तथा पसीनासे तर 8 
उतरा हुआ फीका चेइराको देख अत्यन्त दुःखतन्तस्त होकर पूळा-हे अमो सा. 
D Ra | यह क्या हुआ ! ( क्यों इस तरह आग घबड़ाये, हुए हैं?) ॥ | 
अद्य चाहस्पतः श्रीमान्‌ युक्तः पुष्येण राघव | à 
प्राच्यते ब्राह्मणैः ota: केन त्वमसि दुर्मनाः ॥ &॥ 
अन्यः राघव | Ha, श्रीमान्‌) बाहस्पतः, पुष्येण (युक्तः) (इति 
Hiën ब्राह्मण प्रोच्यते, (aq ) केन, सं दुमनाः, ala | 
सुधा-दे राघघ=दे राम ! श्रद्य= इदानीं, श्रीमान्‌= कमारम्भकत 
सकलसमृद्धिप्रपकः, बा्स्पतःनबृहस्मतिदेवतः aka, पुष्णेण = पुष्यनचते 
युक्तः = ्रमिपेकयोग्यः,, ( इति ) प्राशे:-बुद्धिम द्ध:, ब्राह्मणे: = विः? ale 
कथ्यते, सवंथा इषकालोऽयमित्याशयः ( तत्‌) केन = देतुना, त्वं, दुम E 


" A 7 y SC? 


Se. 
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सिद्धिकर पुष्प नचत्र का योग है फिर आप ऐसे चिन्तित क्यों हैं प्रभो १ ॥ 
DS न ते शतशलाकेन जलफेननिभेन च | | 
| आवृत aza वर्णु च्छुत्रेणाऽभिविराजते ॥ १० ॥ 

अन्यः शतशलाकेन, च जलफेननिभेन, BIT, ege, gen, ते) 
वद्नं, न, अभिविराजते । 

सुधा--शतशलाकेन=शतसंख्याकाः, शलाकाः यस्मिन्‌ (HA) तेन तथोक्तेन, 
t च=तया जलफेननिभेन-जले -सलिले यः फेनः Rute “हिण्डीरोइडव्धिकफः 
| फेनः? इत्यमरः । तन्निभेन तत्सहद्दोन ( सादृश्यं च र्वेतरवेनेत्यवघेयम्‌ ) 
चुत्रेश=त्रातपन्रे ण “Fİ MATA? इत्यमरः | श्राइतम्‌-श्राब्छादितं, वल्गु= 
सुन्दर, ते=तव, gizga न अ्रभिविराजते = नामिशोमते, अत्र किं ena, 
मिति वदेति भावः | | 

इन्दुमती--(शशि प्रभव ga श्रोर उभय पारश्वबत्ती चामर ये तीन मुख्य 
राज-चिन्द I अतः यथाक्रमसे पहले छुत्रके वारेमे ही सीताजीने पूछा- ) दे 
Maga | सौ कमा नयोंका बना हुआ तथा जल-फेनके समान dën राज-छुत्र 
से आच्छादित आपका सुन्दर सुख विराजमान क्यों नहीं है ( आज भापके मस्त 2 
WAC तना EAT राज-छुत्र नहीं देखती , इसका क्या कारण हे!) | 

५... व्यज्ञनाभ्यां च मुख्याथ्यां शतपचनिभेत्तणम | 

~` चन्द्रहंसप्रकाशाभ्यां चोज्यते तवाननम्‌ ॥ ११ $ 

` अन्यय$--चन्द्रहंतप्रकाशाभ्यां, मुख्याभ्यां, च, व्यजनाभ्यां, शतपत्रनिभे- 
क्षण, तव, आननं, न, वीज्यते। ˆ | 

सुधा--चन्द्र हंसप्रका शाभ्यां = चन्द्रः- शशी, हंतः-मानतौकाः) तयोः प्रका- 
| शाविव प्रकाशौ ययोस्ताभ्यां तथोक्ताम्याम्‌, अतिषवलाम्यामित्यर्थः | मुख्याम्यार्‌ 
| अधानाभ्यां चक्रतत्तिमात्रइत्तिभ्यामित्यथं:। व्यजनाभ्यां=चामराम्याम्‌ , शतपन्न- 
| निभेक्षणंनशतपत्र कमलं, ( 'शतपत्रं कमलमिःत्यमरः ) तन्निभे-तत्सहशे, 
4 इैचणे-नयने यस्त्र तत्‌ तथोक्तम्‌ | तवरभवतः, MATJA, न-नहिं, वीज्यतेर 
| पवनयुक्त क्रियते, masia देतं वदेत्याशयः । SES 
; इन्दुमतो -- (sah पश्चात्‌ चामरके वारेमें सीताजीने पूछा-- ) दे नाथ l 
|| भ्या कारण है कि आज कमलके सहश grax २ नेत्रोसे युक्त आपका सुन्दर 


| युके (मय Tae चस्मा और हंत के समु [न शुभ GR SEL BUG, A D | 





छेद शामवनगमचम्‌ | | 


वाग्मिनो वन्दिनश्राऽपि प्रहृ्टास्त्वां नरषभ | । ` | | 
स्तुवन्तो नाद्य दृश्यन्ते मङ्गले सूतमागधाः ॥ १२ ॥ 
अन्वयः-_दे नरषंम | प्रदाः, वाग्मिनो, वन्दिनः, च, सूतमागधाः) अपि 
मङ्गलैः) स्तुवन्तः, त्वाम्‌, अद्य, न, हश्यन्ते।; . 
हू सुधा-दे नरषेम=दें AAS |, MELT = प्रमुदिताः) वाग्मिनः-- चतुरा 
' वन्दिनःनस्तुतिपाठकाः) “बन्दिनः स्तुतिपाठकाः? इत्यमर): च=पुनः) खूतमागधा॥ | 
यूताः=्सारथयः, (en, get च सारथिः, इत्यमरः) मागधाः = मगधाः, (युः 
मागघास्दु ATA, ` इत्यमरः ) सूताश्च मागधाश्चेति ते तयोक्ता अपि, मङ्गलः 
शुभसूचकैजेयशन्दादिभिः, स्तुवन्तः=प्राथयन्तः, त्वां = भवन्तम्‌ AT = अना; 
न इश्यन्ते = नावळोक्यन्ते, अन्नाइपि हेतु वदेति भावः। ` a 
इन्दुमतो-( सीताजीने कहा--हे स्वामिन्‌ | आज आपका राज्या सिषे 
 काशुमदिनहै, परन्तु क्या. कारण हे कि-- ) दे awe! | भाज स्ठुति-पार 
करनेवाले वाग्मियों (net) को तया सुत और मगधको भी प्रसच gei 
& संगल-पाठसे आपकी स्तुति करते हुए नहीं देखते । 
न ते als a दधि च ब्राह्मणा घेद्पारगा! । 
gea मूर्धाभिषिक्तस्य द्दतिस्म विधानतः ॥ १३ N 
अन्वयःवेदपारगाः, ब्राझणाः, मुर्वाभिषिक्तस्य, ते, मूझि,> az, च| 
) दूषि, च, विधानतः, न, ददतिस्म | | i 
सुधा--वेदपा रगाः>वेदपा रहता) ब्राह्मणा:-प्रशस्तविप्राः, मूर्घाऽभिषिक्तस्यः| 








>= 













विघानतः=शास्रोक्तक्रमेण, ददतिस्म = नाऽमिषिशञ्च न्तिरमेत्य थं 
कारणन्तद् देत्यभिप्रायः 


 इन्दुमती-( सीताजीने पुनः कहा--हे आर्यपुत्र | क्या कारण है कि) 
| राज्याभिषि्त आपके मस्तकपर Gesten ( चतुर्वेदी ) asp शास्त्रों 
< विधिसे मधु और दही क्यों नहीं दिया ( लगाया )। र 

न त्वा प्रकतयः Gat: भ्रणीमुख्याध्र भूषिताः 


Ee स्तपौरज्ञानपदास्तथा १७॥ 
Ka LE 0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitiżed angotri 
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तथा, पौरजानपदाः, IL, Saale, न, इच्छन्ति | 

खुधा--(हे स्वामिन्‌ |) सर्वा$=निखिलाः, प्रकृतयः-असात्यादय:, भूषिताः= 
aa, श्रेणीमुख्यारच = परिषन्धुख्याः्च, ( वीथीप्रधाना इति Siss ) 
तथा, पौरजानपदाः=नागरिकलोकाः, त्वां = मवन्तम , अनुन्रजितुम्‌ = Aas. 
न इच्छुन्तिञनाऽभिलषन्ति, तत्कुत इति वदेति भावः । | 

इन्डुसतो-( सीताजी जब रामागमनकी प्रतीक्षा कर रही थी, तब अफेले 
रामचन्द्रजी राज-मागंसे महलकी तरफ आरहे थे | इसलिये सीताजीने . पूछा) 
हे नाथ ! ( आज तो महोत्सव का दिन है फिर ) अमात्म-मण्डल), राज-दर- 
| वारके सद्स्य, शहरनिवासी तथा aea% प्रजालोग सज-घजकर क्यों आपके 
| पीछे चलना नहीं चाहते | | 
| 'चतुसिवेगसरपन्नेहयेः काञ्चनभूषणे। । | Sig 

झुख्यः पुष्परथो युक्तः कि न गज्छति तेऽग्रतः ॥ १५. uy P 

AAT -काञचनमूषरोः, वेगसंपन्नेः, चतुर्भिः, हयैः, युक्तः, geh पुष्प 
| रथः, ते, अग्रतः, कि, न, गच्छुति 2) | SE 
| _ छथा--काबनमूषणेः= स्वर्णालङ्कारैः, वेगसम्पन्ने = अतिवेगविशिष्ट:, 
| चदुमिः = चतुःसंख्याकः, हये; = अश्वैः, युक्तः सहितः geg", पुष्परथः= 
| मचुरपुष्पालङ्कृतरयविशेषः, उत्सवाय कल्पितो रथ cere; ते = तब, अग्रतः =. 
| संबुखात्‌ , किं=कथं, न गच्छुति- न चलति, ( तदपि बद) o 
| ` इन्डुमती--( राज्यांभिषेकके ` भवसरपर जलूसको निकलते नही देखकर 
| सीताजीने कहा-- ) हे श्रायपुत्र org बड़े तेजी पे चलने वाले और सोनेके 
आमो से सुजित चार घोड़ोसे युक्त d . उत्सव-रथ -आपके आगे कयो 
| नहीं चलता । iy - 
|. न हस्ती चाग्रतः भीमान्लचलच्तणपूजितः | 


अर्घयः--( हे स्वामिन्‌! ) सर्वाः, प्रकृतयः, भूषिताः, भणीयुख्याः च, 
} 













a 


| अन्वयः-हे वीर ! सवलक्षणपूजितः, श्रीमान्‌ » ऊष्णमेघगिरिप्रभः, हस्ती, 
|"? अमतः, प्रयाणे (तव) न, लक्ते। ` MI A 
| _ उधा-हे वीर=कषत्रियङुमार ! स्वलक्षणपूनितः = सर्वा णि~समग्राणि, 
| लानि ममन, ह, रतातत, 


Pati c uul ti: 5८ 
ब्ण!-श्यामवंणो यो मेघः-घनः,` तथुक्तो यो 
गिरिः Én, तस्य TAA प्रभा-सादश्य, यस्य सस्तथोक्तः | केचिन्त--क्ष्ण 
मेघप्रमः गिरिभ्रभश्चेस्युमयराहर्यमा हुत उमयोरुपमानत्वे वंघम्यापत्तः | एवं 
गुणविशिशे हस्ती च = गजोऽपि, WAT = सम्मुखात्‌ „ प्रयाणे = गमने, ( तव) 

न लक्ष्यते=न इश्यते तत्कस्य हेतोरिति भावः | 


इन्दुमती -( लीताजीने पुनः जलूसके वारेमें का" ) दे नाथ ! प्रशस्त 
बादलके समान रज्गवाला तथा पर्वतके तमान विशाल 


' गज-चिन्दोसे युक्त काले 
हाथी आपके प्रयाण ( उत्सव-जलुए ) के आगे क्यों नहीं चलता | 


| 
न च. काञ्चनचित्रं ते पश्यामि प्रियदशन | । ` `. | | 
भद्राखनं SHA यात चीरपुरस्सरम्‌ ॥ १७ | 
अन्वयः--दे प्रियदशेन ! काञ्चनचित्रं भद्रासनं, JERA, 
' यातं, नच, पश्यामि | | ` 
Fa Sat _ हे प्रियदर्शन = प्रियं-मधुरं, दशनम्‌-अवलोकनं› यस्य, तरसम्बुद्धौ। 
grated = स्वणंमयचित्रविशिष्ट, भद्रासन = मङ्गलदेतुभुतासनविशेषं, पुरः 
` त्य इस्ताग्रे get, वीरपुरस्तर = वीरपुरस्कृतं, ते=तव, यातं = गमन, AR 
प्श्‍्यामि = नचावलोकयाभि, तत्रापि को देतुरित्याशयः : 
दमती--( सीताजीने कहा- ) दे प्रियदर्शन भ्रमो | सोनेका वना हुई 
d ` सुन्दर अशंसित भद्रासन जिसे लेकर नौकर आगे २ चलता था, आज वह के 
नहीं लेकर चलता ॥ F 
Z अभिषेको यदा सञ्ञः किमिदानीमिद तव | 
AT सुखवणश्च न प्रदघश्च लदयते ॥ १८॥ 
अरवयः-यदा) तव, श्रमिषेकः, सजः, इदानीम्‌, मुखवण॑ः, च, WE 
( दृश्यते ) प्रषः, च, न, लदयते, इद्‌, किम्‌ ¦ 
सुधा--यदा=यस्मिन्‌ काते, 'तव=भवत गअमिषिकः=ख्नानं aA 
७ . इदानॉन्तत्मित्नेवैतस्मिन्‌ व्तमानकाठे, मुलवर्णश्रनवदनरागश्) age 
BS = प्यननुभूत 3 ( दृश्यते ) TRI? = युवराजपदप्राप्तिजन्यानन्द्श्च, न aaa 
= (रयते, Raumei, किं = किमर्थमित्यरथेः । इत्यपि खंर 


ret aE | 
१ CC-0 LE Steg छीताजीने,छद्वा 5, १ हे ्ायपुन्न- छत किर a | 





yo 
त्तिदेतु), कृष्णमेषगिरिप्रमः = 
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झुथा-इन्टुमती-डोकाहयोपेतम्‌ | | ५१ 


भिषेक की उभी तेयारियां हो चुकी है तब (आपको प्रसन्न रहना चाहिये किस्तु ) 
आपके चेहरेका र्ठ ऐसा श्रभृतपूर्ष फीफा क्यों दिखलाई IRET है | युवराजपद- 
आति जन्य आनन्द की रेखतक Baart नहीं पडनेका कया कारण है || 
इतीच avd? तां प्रोवाच रघुनन्दूनः | 
सीते | तनभवांस्तातः प्रभाजथति मां चनम्‌ ॥ १६ ॥ 

अन्यः---इतीब,विलपन्तीं, तां, रघुनन्दनः, dis, $ सीते | तत्रभवान्‌, ` 
तातः, मां, बने, अत्राजयति; Metin bt de: el sad 

छुधा-सीत्ावचः उपसंहरन्‌ प्रश्नोत्तरं दिदापयिषुः राम क्रिया वणुयति-इतो- 
वेति | इतीव = अ्रनेन प्रकारेण, विलञपन्तीं == दुःखेन भाषमाणां, विविधं पुच्छन्तीं 
चा, तां = सीतां, रघुनन्दनः = श्रीरामः, प्रोवाच = प्रोक्तवान्‌ ,-तद्वतनमेव प्रतिपा- 
दयति--हेसीते = जनकनन्दिनि | तत्रभवान्‌ = पूज्यः, “'तत्रभवानश्रभवानिति- 
| शब्दो बद्धः प्रयुज्यते पूज्ये? इति इलायुघः । तातः = पिता,. मां == रामं, बनं = 
॥ दण्डकारण्यं AAA == गन्तुं प्रेरयति | SE l 
, इन्टुमती=इशप्रक्ञार सीताजीके दुःख भरे वचनोको सुनकर रामचन्द्रजीने ` 
| कहा-हे सीते ! पूज्य पिताजी ने (तो) मुझे वनजानेको MIA ate ll .. > 
| कुले महति सस्भूते | aaa | धमेचारिणिः।;। - 
उणु जानकि | येनेदं क्रमेशाद्यागलं मम ॥ Ro .. | 
| अन्वयः-दे.महति कुले सम्मूते ! दे eas | दे धर्मचारिणि ! हे जानकि J 
| थेन, क्रमेण, इदम्‌ , Be, मम, eg (त्‌) WY Poe vor pe, 
| ` खुघा--उत्कटाउप्रियाउ्कर्णनेन. प्रियाया अत्यन्तमोहो मा भूदिति- IG 
| चित्तदाढ्यार्थं विविधगुणकीत्तेनेन सम्बोधयति-कुत्त इत्यादि | सहति = प्रशस्ते) 
| कुेञवंशे, सम्मूते=समुरःभे हे प्रशस्तकुललग्घजन्मे | इत्यर्थः | घ äu जाना 
| ति या सा adar तरम्बुद्धौ | धमं चारिणिञ्घमं चरति-श्रनुतिष्ठति, यां सा ei. 
|| चारिणी तत्सस्युद्धी,।_ & जानकि = wees! येन्‌ करग्रेण = हेतुना, „इदं = 
(SASL » AERA समन्रामस्य,ःभागतंनगासमः,-उपस्यिदमिरय्ः | 
jf) MOTOR OL. “९ 
| SER sera ते करा-) Panes ( राजर्षि) लमे en 
घमं जाननेवाली तया धर्माचरण करनेवाली जनकनन्दिनि ] ZS A जिस कारणसे 

ES, की], = 


| धके बनहि ले EE 





emt खत्यप्रतिशेन पिता दशरथेन वे | | 

Sack मम मात्रे तु एरा वत्तौ मद्दावरी ॥ २९ ॥ 
अन्वय३--सत्यप्रतिशेन, राजञा, दशरथेन, मम; वित्रा, पुरा, S227, मात्रे, 
, दु, वे, महावरौ दत्तो । ' ” 3 | 
i सुंधा--सत्यप्रतिज्ञेन  सत्यप्रतिथुतेन, राशा = नरपतिना, दशरंयेन = 
मग्रसिद्धेन, मस पित्रा = मनवे न, पुरारदेवासुरसड्मामकःलेः के केय्ये= एत न्ाम्म्ये 
कनीयस्यै, मात्रेनजनन्ये, दु) वे = निश्चयेन, (१) ` महावरौ = वरऽयमित्यर्थः, | 

दत्तो = ग्रपितौ, अत्र वरे महत्त्वं त्वनिवायेत्वमेवेति बोध्यम्‌ | ; 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा हे सीते ! मेरे वनवासका कारण सुनो d 
सत्यप्रतिश् मेरे पिता महाराज दशरथने मेरी माता कैकेयी को पहले दो 
चर्‌ दिये थे || क | = 

| तयाद्य मम सज्जेडस्मिन्नभिषेके PRAT | 

SCH प्रचोदितः स समयो धमेण प्रतिनिजितः ॥.२२॥ | 
अन्वयः-- TA, मम, अ्रस्मिन्‌ , अभिषेके, सज्जे, ( सति ) तया, Fe 
, स समयः) प्रचोदितः ( तेन राजा ) धमेण, प्रतिनिजितः । SZ 
सुधा - रपोद्यते>ट॒पेण-राशा दशरथेन, उद्यते-प्रस्थाविते, मम=रामस 
है अस्मिन > प्रस्तुते, अभिषेके = यौबराज्यामिषेचने, सज्जे-प्रतक्ते (सति ) तयार 
लब्धवरया कैकेय्या, श्रद्य - इदार्नी, स, समयः = “त्वद्याचितं दास्यामो” ह 


ZR 
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कृतशपथ इत्यर्थः “समयः शपथाचारकालतिद्वान्तसंविद>* इत्यमरः | व 
दितः=“पूवंदत्तं वरद्वयं देही? तिप्रकर्षेण प्रेरितः “आसीत्‌?? (तेन राजा) धमण 
satt, प्रतिनिजितः = AA तः | | उ क 
' ` इन्दुमतो- (रामचन्द्रजीने कहा-) दै सीते | आज महाराजको मेरा र i 
मिषेक करनेमें उद्यत देख, केकेयीने समय पाकर घर्मसे (शपयद्वारा- अथवा न? 
खटवाजीसे ) महाराजको वशमें कर लिया आर वचन वड ( जो मांगोगी दूंगा. 


मय प 





(8) wer परम्परया चेदं अयतै--पुरा किल देवासुरसब्झामे देवपक्षमामित्य DÉI 
, दरयो युष्यमान सोत! तत्राध्युरा Dad दशरथस्योपरि स्वमायां ber । GN 
` तमबलोक्‍्य केकेयी स्वयमेव दानवेः सह युदध्वातन्मायां विनाश्य स्वपति रच्षितवती । ॐ 
= bd ZINE med दत्तवान्‌ तत्र कैकेयी प्राइ--नाथ ! सम्प्रति वरदयैन SE 


ह EC ROTC RLM le न्स अविरलः by eGangotri॑ . : | | 





खुधा-इन्डुमतो-टीकाइयोपेतम्‌ | ४३ 


AIA अपनी थातीका दोनों वरदान ( भरतको राज्याभिषेक्त ओर मुझ 
( शम ) को चौदह वर्षका वनवास ) देने को कहां || 

spent हि वर्षाणि quae eg भया | 

पिन्ञा से सरतक्चाऽपि योवराज्ये नियोजितः ॥ 

Riss त्वासागतो TE प्रस्थितों विजन चनम्‌॥ २३ ॥ 

WAT --मया, Te, age, वर्षाणि, दरडके, वस्तव्यम्‌ ,(इति) मे, पित्रा, 
नियोजितः, भरतः, च, अपि, योवराज्ये, नियोजित: | (मया चाऽपि स नियोजितः) 
ad, वनं, प्रस्थितः, सः, अह, त्वां, SES, आगतः, ( अस्मि ) 
खुधा--मयाऱरामेण, हिं, चतुदश, वर्षणि=चवुरधिकदशहायनानि, दण्ड- 
के = दण्डकारण्ये, वस्तव्यं = निवसितव्यम्‌ ( इति ) मे = मह्यं, पित्रा = जनकेनं, 
नियोजितः = नियुक्ती कृतः, भरतः = केकेयोश्चतश्चाऽपि, यौवराज्ये = युवराजपदे 
नियोजितः, ( मया चाऽपि स नियोजितः ) Asai विना तस्य amaaa- 
दिति भावः | विजनं=जनरहि `, विशिष्ठजनुसदितं वा वनं-महारण्यं प्रस्थितः, 
b सः = Kamp, अहं = रामः, त्वां = भवतो, द्रम्‌ = वलोकयितुं तर्बतस्तु-उ- 
| पदेमित्यर्थः । am = प्रासः, अस्मीति शेषः । ९ 
|. इंन्दुसती--( रामचम्द्रजीने कहा हे सीते | केकेयीका इस तरहके वरदान 
| मांगने पर---) सत्यप्रतिश पिताजीने ( उन दोनों at अनुसार ) awa 
| चौदह वर्ष तक दणडकारणयमें रहना चाहिये ऐसी योजनाकी है और मरतको 
| युवराज पदपर नियोजित किया है। इसलिये दे सीते ! पिताकी श्रा्ञा पाकर ` 
| में निर्जन बनमें जानैके लिये प्रस्तुत dier तुम्हे देखनेके लिये ( तथा उपदेश 
| देनेके लिये ) यहां आया हूँ । ` | | 
५ भरतस्य समीपे तु ASE कथ्यः कदाचन ॥ २३ N 
अन्वयः--तु, भरतस्य, समीपे, कदाचन, BE न, कथ्यः | 

| gaa सीताया ग्रहेड्वस्थितो भरतादिना सुलप्राप्त्यथे तजनकबुद्धि* 
a रुपदिश्यते-भरत स्येति । यद्लॉा-पीताह्ृदयमागन्तु बुद्यपदेशद्वारा प्रणयकोपमु- 
|| सादयति-भरतस्येति | दु=किन्दु (8 सीते | यदा त्वत्रणामविधानाय aà- 
| भरतः गमिष्यति तदा) भरतस्य = केकेयीसुतरुष ममानुजस्य, समीपे-सन्निघो, 
d कदाचन > कथमपि, Gar) eg, न. कथ्यः न श्लाघनीयः, मद्गुणवणनं न 


| ऽचि EE 








ye ` ` शमवनगमनम्‌-- 


ब्यतीतिं भावः | अथवा प्रसेश्वयंसा द्वितः परगुणकीत्तनं न सदिष्यत इत्यतो 
azyatda a विधेयमिष्याशयः। . 
दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा हे प्रिये | देखना कभी भी भब राज्ञ 
भरतके सामने मेरी प्रशंसा मत करना ( क्यों कि ) | 
ऋदियक्ता हि पुरुषा न सहन्ते परस्तवम्‌ 
तस्मान्न ते गुणाः कथ्या भरस्याग्रतो मम ॥ २ ॥ 
न्वयः दि, EAT, पुरुषाः, परस्तवं, न सहन्ते, तस्मात, ते, मम्‌ 
गुणा), भरतस्य, अग्रतः, न; FEAT | | 
सुघा--मद्गुणकीत्तेनं तत्सविधे कथं न कत्तव्यमित्यन्न हेतुमाह--ऋद्धिः 
युक्ता इति । Bann, युक्ताः = परासैश्वयौः, पुरुषाः zäit: परस्तवं =| 
स्वातिरिक्तजनस्तुतिं, न सहन्ते = सोढुं समर्था न भवन्ति, एव महता स्वभाव 
एव येन प्रतिपक्षिण send न सहन्त इत्याशयः । तस्मात्‌ = दतोः, तेनभ्रसिदधा, 
मम, गुणाः = प्रियंबदवादयः, ` मरतस्य = ककेयीसुतस्य, ANT: स मुखे 
Sat न शलाघनीयाः, न वणंनीया इत्यथः । ` 
d इन्दुमतो--दे प्रिये ! ऐश्वयंबान्‌ पुरुष दूसरोंकी स्तृति-प्रशंसा सह्य a 
करते ( क्यों १-“प्रकृतिः खलु सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नति यया? ) इत 
लिये हे प्रिये अब तूं राजा भरतके सामने मेरा गुणानुवाद मत करना ( श्रय 


. भरतको अब देवर समझकर छोटा मत मानना प्रत्युत चक्रवर्ती राजा सम 
AM उसका सस्कार करना ) । 


 _ नापित्वं तेन aden विशेषेण कदाचन T +. 
| अनुकूलतया शक्यं समीपे तस्य वत्तितुम ॥ २६ ॥ | 

ae अन्चय$--तेन, त्वं, कदाचन, अपि, विशेषेण, न, -भत्तव्या, (त 
__ तस्य, समीपे, अनुकूलतया; वत्तितु, शक्यम्‌ | i 
\ £ सुधा-तेननपूर्वोक्तेन Vaal, त्वंञभवती, कदाचन = कस्मिन्नपि सरि 
' बिशेषेण्‌=सवविशिष्टत्वेन रूपेण, न, भत्तव्या = न भरणीया, गन्धुसाधार 
उ इत्ययः। अ्रशनादिभरणं लच्मणशत्रुन्नपत्नीम्यां विशेषेण नासि 
शणीयमिति भावः । ( तथा ) तस्यं = भरतस्य समीपे = निकटे, अनुकू 
` अश्रतिकूलतया, बत्तितु = स्थातुं, शक्यंन्योग्यं त्वयेति शोष |  ‹ ` 
0 Wanye Tat Erer Ar RCRA (9 अभर °विहमे के gaiis 
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सुधा-इन्दुमती-टीकाइयोपेतम | d 


नहीं रहेगी तो मरत विशेष रूपसे (बड़ी भाभी या बंहूरानी समझकर) तेरा भरण- 
` पोषण नहीं करेंगे । तस्मात्‌ हे सीते | मरतके सामने तुमको अनुकूल होकर ही ` 
रहना चाहिये(१)( भरतके सामने प्रतिकूल वचन ( मेरी प्रशंसा ) मत बोलना । 
तस्मै दत्तं चृपतिना यौवराज्यं सनातनम्‌ । 
ए घखायर्त्वया सोते | ठृपतिक्ष विशेषतः ॥ २७॥ 
अन्वयः-उपतिभ्रा तस्मै, सनातनं, यौवराज्यं, दत्तम्‌, च "es? 
हे सीते ! सः, aR, विशेषतः, ear, geren | | | 
खुधा--तदतुकूलावरणे देतुमुपगदयन्नाइ--तस्मे इति | । रूपतिना-राज्ञा 
दशरथेन, TEA = भरताय, सनातनं = पारम्पक्रमादागतं, यौवराज्यं-युवराज- 
पद्‌, दत्तम्‌ = Greg, च=यतः Tae: =e (ग्रतः) दे सीते =जनका- 
समजे [, RATRAT, सः=भरतः, त्वया-भवत्या, प्रपाद्यः=सस्करणीयः, 
चो हेतो | Soa 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे सीते | श्रव . इस राज्यको महा- 
रानी बनने की हैसियत तुममें नहीं रही क्यों कि) महाराजने ( रघुकुल के 
परंपरागत रूरसे ) भरतकों युवराज पद्‌ दिया है ( केकेयीके कहने से: झावेशमें> 
आकर गुड़िया सरकार नहीं बनायी है ) aa हे सीते ! as तुम्हारे लिये. वह 
राजा भरत विशेष खुश करने योग्य है (उसके सामने मेरी प्रशंसा मत करना) | 
अहं चापि प्रतिक्षा तां ach समचुपालयन | 
aaga यास्यामि स्थिरा भव मनस्विनि!.॥ २८॥ 
अन्चयः-श्रहम्‌ , अपि, gei, तां प्रतिज्ञा, च, समनुपालयन, Ae, 
एव, वनं, यास्यामि ( wa: ) हे मनस्विनि (eg ) स्थिरां भव | 
खुधा--भ्रहमपि, गुरोः-पितुदंशरथस्य, तांनपूवंपरतिश्च॒तां, प्रतिज्ञासकैवे यी 
प्रति “तुम्यं वरद्वयं दास्यामि’ इत्यात्मिकां, 'समनुपालयन>सम्यक्तया पालनं 
gd. अद्येव = अ स्मिन्नहन्येव, वनं = दण्डकारण्यं, . [या स्यामि = गमिष्याम्नि ` 
_ ( अतः ) हे मनस्विनि = ecard | (a) स्थिरा भव = मद्वियोगवेतुकान- 











५६ Taal 


मंचन रा दिया गया 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा हेसीते | भरत राजा करार 
गौर ) में भी पिताकी आज्ञान्पालन करनेके लिये आज ही वन जा Lal हूँ-। 
ee हे मनस्विनी सीते ! तुम स्थिरचित्त होकर रहो ( घत्रड़ा्ओो मत ) ॥ 


याते च मयि कल्याणि ! वनं सुनिनिषेवितम्‌ । 
त्रतोपवासपरया भवितव्य त्वयाऽनघे |] ॥ २६ ॥ 
घअन्वयः=दे कल्याणि | ofge, वन, मयि, याते, च ( सति ) हे 
saa | ब्रतोपवासपरया, त्वया, भवितव्यम्‌ । | 
सुघा-हे कल्पाणि = मशलस्वरूपे |, मुनिनिषेबितं = तपस्वि जन सेवितं, 
बनं = दरडकारण्यं, मयि=रामे, याते च=गते च, (सति) दे stoen l, 
ब्रतम्‌ > एकादश्यादिं, उपवासश्च “उपावृत्तस्व दोषेम्यों यस्तु वासो गुणः सह | 
उपवासः स विज्ञेयः स्बमोगविवर्जितः ॥? इत्युक्ततक्षण:, तथा च ब्रतोपवास- 
परया =त्रतोपवासतत्परया, त्वया = भवत्या, भवितव्यम्‌ = भाग्यम्‌ | | 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) दे अनघे ( पापरहिते ) कल्या- 
णि सीते | मुनिवेष घारण कर मेरे वन चले जानेके बाद तुम्हे त्रतोप-वास करना 
' चाहिये ( विलासता को त्याग देना géie Arer परण्ददे पानं त्यजेत्‌ प्रोषि 
angat ) Il | 
कल्यसुत्याय देवानां इत्वा पूजां यथाविधि | 
वन्दितव्यो दशरथः पिता मम जनेश्वरः ॥ ३० ॥ 
अन्वयः--दे सीते ! कल्यम्‌ , उत्याय, यथाविधि, देवानां, पूजां, कत्वा, 
जनेश्वरः मम, पिता, दशरथः, ( त्वया ) वन्दितव्यः । ` | 
-~ 'खुधा-- ( हे सीते | ) कल्यं = प्रातः काले “अ्रत्यूषोचह मुख कल्यम्‌?? इत्य- | 
We | उत्याय = शय्यातोऽबतीयं, यथाविधि = शात्रमनतिक्रम्य, - देवानां=शिवा- 
दीनां, पूजाम्‌ = adai, * कृत्वा > सम्पाय, जनेश्वरः = नरेश्वर १, मम पिताः ५ | 
अस्मजनको दशरथः, ( स्वया ) वन्दितव्यः = प्रणम्यः | 
— इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते | ( मेरे वन चले जानेके बाद )| 


ho 


नित्य भ्रातः सवेरे Soar और नित्यक्रमं करके पहले अपने वंशपूज्य सूर्या दि. देवः | 
ताथोका यथाविधि पूजन करना । तत्पश्चातः मेरे पिता महाराज दशरथ जी को | 
S अणाम ZS काना ॥ Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri A 










सुधा-इन्दुमतो-टोकाहइयोपेतम्‌ l Kë 


मांता.च मम कोशह्या वृद्धा सन्तापकशिता | 
` ` ध्मेसेवाग्रतः कत्वा त्वत्तः खम्मानमहंति ॥ ३१॥ 

मन्वयः-सन्तापकर्शिता, Tal, मम, कौशल्या, माता, च, धर्मम्‌ , एव, 
SHA: कृत्वा, त्वत्तः, सम्मानम्‌ , Welt । 

खुधा--सन्तापकर्शिता = सन्तापेन-मद्वियोगजेन खेदेन, कशिता-प्रतिपरी- 
feat, बृद्धानज्ञानवयोभ्यामधिफा, मप्र, को शख्या=क्रोशलदेशोसन्ना, माता-जननी, 
च, THA एव आग्रतः कृत्वा-पम मेव मुख्य फलं वुद्धो कृत्वेत्यर्थः | त्वत्तः  त्वत्स- 
काशात्‌ , सम्मानं = सत्कृतिम्‌ , अहति = प्राप्तं शक्रोति। यद्वा = मय्यतिशय ` 
प्रेम्णा वनं. गन्दुं sza पतिशुभषणरूगधम मेत्र apa: कृत्वा वत्तेमानेति- 
मातुर्विशेषणमित्यच घेयम्‌ | | 

इन्टुसती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | मेरी माता कोशल्याजी 
एक तो वृद्धा हैं दूसरे मेरे वियोगपे अति पीड़ित है अत एव उनका सत्कार 
करना भी तुम अपना घमं समझना ॥ 


arata ते नित्यं याः शेषा मम मातरः । ` 
सेहप्रणयसन्भोगेः समा हि मम मातरः ॥ ३२॥ | 
अन्वयः — याः, शेषा, मम, मातरः, ( ताः सर्वा अपि ) ते, नित्यं, वन्दि- 
get, च, हि, मम, खेइप्रयणसम्भोगे!, मातरः, समाः, 
खुधा--स्वमातुवन्दनादिक विधायान्यासामपि ततत्तव्यमित्युपदिशति- 
घन्दितव्याश्चेति । याः शेषाः = कौशल्यातिरिक्ताः, मम मातरः= केकेयीमम- 
तयो मम विमातरः, ( ताः सर्वा. अपि ) ते = त्वया, नित्यं = प्रतिदिनं) वन्दित- 
व्याः = प्रशम्याः, चकारात्‌ सम्प्रानादिकमपिं कत्तव्याः, हि= यतः, मम, SE: 
` प्रणयसम्मोगे! = स्रेइः--अतिप्रीतिः, प्रणयः श्रतिसौह्वाद्‌, भोगः पालनं तः, 
` समाः = तुल्याः, मयि खेदा दित्रयमविशेषेण . Haka अ्तस्ताः. को शाल्यातुक्यतया 
` प्रणम्या इति भावः। | 
 इन्दुमती-(रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते | कोशस्याके अतिरिक्त (कैके- 
_ यी, सुमित्रा) जो मेरी मातायें हैं उनका भी Foren करना क्योंकि उन्होने 
_ भी सेरी सम्भोग ( पालन-पोषण ) किया ag एव gmi उनकी :प्रीति और | 


3 सौशाद बेला a दे जैसा साता ता को, aranasi SE Digitized by eGangotri 
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पुत्रसमो चापि द्रष्टव्यो च विशेषतः 
त्वया भरतशब्रश्नो प्राणैः प्रियतरौ मम ॥ ३३ N 
अन्वयः--मम, प्राण), अपि, प्रियतरो, maaa, च, विशेषतः, भातृपु- 
पमौ, त्वया, च, द्रष्टव्यो । | 
सुधां--मम, प्राणेः = प्राणेम्योऽपि, प्रियतरो=भस्यन्तप्रि रौ, ¦ gas 
तन्नामकानुजौ, च) विशेषतः = सर्वोवशिष्टत्वेन रूपेण, श्रातृपुत्रसमौन्भ्रात्ा पुत्रेण 
च ged, त्वत्तो CAN भरतोऽतस्तं AGI, VARA me: कनिष्ठ इति तं पुत्रः 
वदित्याशयः | त्वया = भवत्या च, द्रष्टव्यो = अवळोकनीयो । 
` इन्दुमती-( रामचन्द्रजीने फिर कहा-) दे सीते ! श्रपने प्राणोसे भी 
बढ़कर प्रिय जो मेरे भाई भरत और शत्रज्ञजी हैं उनको तुम माई ओर पुत्रकी 
तरह समझना अर्थात्‌ भरतजी तुमसे बड़े है अतः उनको माईकी तरह और 
VANS छोटे:ह अतः उनको पुत्रवत्‌ मानना ॥ 
यं च न Ress भरतस्य कदाचन | 
स हि. राजा च घेदेहि ! देशस्य च कुलस्य च ॥ ३४॥ 
; अस्वयः--दे वे देहि! कदाचन, भरतस्य, विश्रियं, न च, कव्यम्‌ , हि, 
, स, च, देशस्य, च, कुलस्य, च, राजा च | | 
| सुचा-दे वेदेहि= जनकात्मजे |, कदाचन= कस्मिन्नपि समये | 
/ स्य, = ममानुजस्य, विप्रियं विरुद्ध, न च कत्तव्यं=न च विधातव्यं, हिन्यतः, 
स च = भरतः देशस्य = भारतवषस्य, च = पुनः, कुलस्य = रघुकुलस्य च, राजा 
च=पालकत्वेन राजसहशः, च ZAST | 
 इन्दुमती-( श्रन्तमें रामचन्द्रजीने कद्दा-) दे वेदेहि (१) सीते | भरतका 
विरुद्ध आचरण कभी मत करना क्यों कि अब वे ak और रघुकुलके भी | 
राजा (प्रभु )ई॥ | 
se steiferat हि शीलेन प्रयत्नेश्चोपसेविताः 
राजानः सम्प्रसीदन्ति प्रक्ष्यन्ति विपयये ॥ ३५ ॥ 


ge o शमवनगमनम्‌-- 
| 
| 



















(8) यहाँ पर वेदेही कहने का तात्पयं यह है कि तुम अपने पिता मिथिलेश्च महाराज | 

SES भरोसे पर भी भरतका विरुद्ध आचरण ( मिथिला और भरयोध्याको लड़ानेका (घड यन्त्र) | 
. मत करना बर्योंकि तुम्होरे पिता ës ( राजर्षि ) X थे सत्य प्रतिश महाराज दशरथके Ae! 
. नहें छड़े MRR सुवकर खुश dEr, eGangoti ` | 


, नात्मजानपि, yaga, त्यजन्ति = मुञ्चन्ति, समर्थान्‌ = ्रनुकूल कारिणः, 


Ei De a ad = 


geg हैं ओर इस फेविररीत कणनेसे वे ऋद्ध होते हैं ( श्रतः राजा भरतके प्रति 


समर्थान्‌, जनान्‌, अपि, संप्रगृह्णन्ति | 





खुधा-इन्दुमतो-टी काह्योपेतम i KE 


अन्चयः--राजानः, शीलेन, हि, आराधिता, प्रयत्नेश्व, उपसेविताः ds- 
Debat, विपयये, प्रकुप्यन्ति | ` | 

सुधा-सम्प्रति सीताdमीपवर्तिजनानप्युपदिशक्नाइ-=झ्ाराधिता इति | 
राजानः = पतयः, शी लेन = तदनुकूलस्वस्वभावेन, हि, आराधिताः = स्वाभिल 
षितघमंपाळऊत्वतिद्धि प्रात्ता!, प्रयत्ने: = तदपे क्षितसाघकव्यापारेः, उपसेविताः = 
तदूव्यापारजनितानम्दं भासाः, सम्प्रसी दन्ति = सम्यक्तया प्रपन्ना भवन्ति, विप- 
यये = शीलाद्यमावे, प्रकुप्यन्ति = क्रोषधुक्ता मवन्ति | तस्माद्राजप्रसन्नार्थ gafi- 
भिरनुकूलाचरणेन भाग्य मित्याशयः | 

इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते | कुटिलताको त्यागकर faan 
भावसे सेवा करने से तथा तत्साधऊ प्रयल्ष पूर्वक . उपसेबनसे ही राजालोगः ge 


कूल कार्य मत करना ॥ ` 
आओरसानचि पुत्रान्‌ हि त्यजन्त्यहितकारिणः d 
समर्थान सर्प्रणूह्न्ति जनानपि नराधिपाः ॥ ३६ ॥ 
अन्वय४--हि, नराधिपाः, ग्रहितकारिणः, श्रौरसांन_, अपि, पुत्रान, स्य जस्ति+¬ 


सुधा--श्रय राजघमप्रुपदिशति-ओरस्रानिति | हि=यतः, नराधिपाः 
राजानः, अहितकारिणः = दितं-प्रियं, कुर्वन्ति ये ते हितकारिणस्ते न भवन्तीति 
तथोक्तान्‌ राजविरुद्धारणानित्यर्थः। औरसान-अपि “संस्कृतायां तु भार्यायां स्व 
यमुत्पादयेत्त यम्‌ । तमौरसं विज्ञानीयात्‌ पुत्रं प्रथमकल्पितम्‌ |? इत्युक्तलचणा- . 


जनान्‌=सम्मन्धलेशह्दीनानपि, सम्प्रगह्नन्ति=्स्वीकुवन्ति। तस्माद्राजविप्रियं कथमपिः 
नानुष्ठयमिति भावः 


` इन्ठुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-= ) दे सौते | राजा लोग अ्रनिष्ट करने 
वाले औरस ( अपनी विवाहिता ata उत्पन्न ) पुत्रों को भी त्याग देते हैं ओर 





_ हित करनेवाले अन्य ( सम्मन्धीसे भिन्न ) लोगोको ग्रहण करते हैं (ae राजा 


मरतका अहित तुम कमी मत करना ) | [ 
खा त्वं वसेह कल्याणि Log: समञुवत्तिनो । .. 
` wë , - . wf 
CC-0. OARS SSL AAS Lag) by eGangotri ` 


WH 


` महन्‌ Deen जाता इ: वपक तही. ( aR, - 


) स्यामौत्यत झाईं--अहमिति । दे प्रिये-वल्ल मे |, we, महावनं = दरडकारण्य, 


` ` माम्रिनी 5 सौन्दर्यवती (a) यथा = येन प्रकारेण, कश्यचित्‌ = मरिपत्रा देः 


Salers | एवञ्च asp मतित्रादीनामतन्तखेदो भविष्यतीति aKT | 


' इति भ्रीवाल्मी शीयरामायणेऽयोष्याकाण्डे “ger? टीकायां षड्विंशः सगः | 


६० शमवनगमनम्‌-- 


 झस्वयः--हे कल्याणि | सत्यम्रतपरायणा, धर्मे, रता, भरतस्य, समनुव- 

चिनी, सा, त्वम्‌ , इइ, राज्ञः, ( समीपे ) वस | ` | 

eer $ कल्याणिमज्ञलस्वरूपे | सत्यत्रतपरायणा = भमोषप्ततसरा, | 
घे = स्वाम्याशापालने) रतास्तत्परा भरतस्य =ममानुजस्य केकेयीनन्दनस्य, 
समनुवत्तिनी-अ्रनुकूला, सा, स्वम्‌ , इह = अयोध्यायां därege? 
qasai कुरु | , E 

इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-इतलिये-- ) हे कल्याणि | तुम राजा 
भरतकी MM ग्रनुकूल आचरण करती हुई सत्यत्रत परायणा होकर यहीं 
( अ्रष्योध्या राजघानीमे ) रहो | 
अहं गमिष्यामि मद्दाचनं प्रिये | त्वया दि वस्तव्यमिहेच भामिणो । 
यथा व्यलोकं कुरुषे न कस्यचित्तथा त्वया कायमिदं aay सम ॥ ३८ 


D 
EN 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येड्योध्याकाएंडे घडविंशः सगः | 
अन्चयः--हे प्रिये ! अहं, महावरं, गमिष्यामि, (अतः) त्वया, fe, इद, 

एव, वस्तव्यं, भामिनी ( सबं ) यया, कस्यचित्‌ , व्यज्ञीक, न, कुरुषे, तथा, इदं, | 
‘Ha, वचः, त्वया, (सदेव) कार्यम्‌ । 
खुधा--ननु त्वद्विनाऽहमप्यत्र न स्थास्यामि ङिन्तु त्वया सहैव वनं गमिः | 


















गमिष्यामि-त्राजष्यामि, वने महत्वं तवद्रमनायोग्यत्वेन | (Aa), सवया=भवत्या) ` 
हि, इह एव = अयोष्यायामेव, वस्तव्यं = निवतितव्यम्‌। देत्वन्तरमाह-यथेति | 


च्यलीकम्‌ = अप्रियं, न कुरुषे=न विदधाति, तथा = तेन. प्रकारेण, इदं, मम, | 
aA a së © 

वचः=उक्तिः, त्वयारभवत्या. ( सदेव ) कार्य =कत्तव्यम्‌ | यद्धा--यथा कस्य 

चिद्मद्वचसः व्यज्ञीकम्‌ श्रद्वतत्वं न ge तथेदमपि मे वचः, कार्यम्‌=जनुः 


नोचितमित्याशयः | 


._ इस्दुमती--अस्तमें पुनः रामचन्दजीने कहा--हे प्राणबल्लभे सीते | मैं 


छुघा-इस्दुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ | ६१ 


` हे भामिनि ! तुमको मेरी इस पूर्वोक्त शिक्षाकों घारण करना चाहिये और 
faster अग्रिय नहीं करना चाहिये। ( तभी तुम मेरे परोक्षमें gal यहाँ 
रह सकोगी ) | 

इस प्रकार इन्हुमतीटीकामे अथोध्याकाण्डका २६ वां सगे समाप्त हुआ | 


>o अथ ATTA सग! | 
पतिन्रता सीता 
RAGA तु घेदेहो प्रियाहों प्रियवादिनी t 
AUNT Gens भत्तोरमिद्मत्रवोत्‌ ॥ १॥ 

` मन्वयः--ग्रियादा, प्रियवादिनी, वेदेही, एवम्‌ , get, तु, प्रणयात्‌ „ 
एव, संका, भर्तारम्‌ , इदम्‌ „ AAT! | 

सुघा-एवबं रामकत्तव्यं सामान्यधर्मानुष्ठानधुयपाद्य अथ सीतानुछ्ठेय॑ पाति 
ब्रत्यधममुपपादयित समासेनोपक्षिपति-एवमित्यांदि । प्रियाहाँ = श्रप्रियवादिन्यपि 
प्रियसंभाषणार्हा, प्रियवादिनी = मधुरभाषिणी, वेदेही सीता, एवंर“त्वया हि 
 वस्तव्यमिहेव भासिनी?इत्यादिप्रडारेण, उक्ता = श्रप्रियममिद्दिता, तु, प्रणयात= ` 
Rees हेतोः, न तु वेरात्‌ , संक्रद्धा = कथं मम मिन्नवातमादिशतीत्यमषेवती 

र्ता रं = स्वामिनम्‌ , इदं = वच््यम|णवचनम्‌ „ अत्रवीत्‌=उक्तवती | 
इन्दुमतो--एवं (तुम अयोध्यामें भरतकी हितेषिणी बनकर रहो इत्यादि) 
रुपेण-प्रिय वचन बोलनेवाली श्रत एब संमीका प्रिय अपनी प्राणेश्वरी सीता 
. जीसे जब रामचन्द्रनीने कहा; तब सीताजी ( ऊपरसे )-क्रोध प्रकट करती हुई 
नप्नतापूवंक कहने लगी- ॥ | 
[ किमिद आषसे राम | वाक्यं लघुतया san ! 
` त्वया यद्पहास्यं मे weal नरवरोत्तम |[॥ २॥ ` 

अन्वयः ददे नरवरोत्तम | राम ! त्वया, लघुतया, ध्रव, यद्‌, वाक्य, 
थत्वा, मे, अपहार , ( तद्वाक्यं त्वं ) भाषसे, इदं, किस्‌ ¦ | 

J= नरवरोत्तम = नरवरो नरभेष्ठस्तत्राऽप्युत्तमः gp, तत्संबुद्ध 
_ त्वया =भ्रीमता, भवतः सकाशादित्यथंः | लघुतया-मयि चुद्रत्वालम्बनेन, भुंषं= 
निश्चितम्‌ अत्यन्तनिःसारमित्यथः | यद्‌, वाक्‍यंन्वचनं, शुत्वानआकणयं से = 


रि निया अति, AS झतिशयित हातो मवति (तद by 3) भाषसे- 


ge 


| 
| 





६२ रामवनगमनम्‌ ` 


त्रवीषि, इदे किम्‌=भ्रयमपूवः प्रकार इतः पूर्व न दृष्ट चर इति nead fiad | 

इन्दुमतो--( सौताजीने कह्दा-) दे gon | राम | आप केती छोटी 
बातें करते हैं? दे महाराज कुमार ! आपने जो कुछ कहा है वह सुनकर मुमको | 
हंसी आरही है । (MAS चक्रवर्ती महाराज दशरथके पुत्र होकर आपको ऐसी | 
शिक्षा हमे नहीं देनी चाहिये ) ॥ २॥ .  . j 

बोराणां राज्ञपुत्राणां gereatagst az! | 
झनहंमयशस्यं च न श्रोतंञ्यं त्वयेरितम्‌ ॥ ३॥ 

अन्वयः दे ai ! त्वया ( यत्‌ ) इरितं ( तत्‌) शस्तराञ्जविदुषां, वीराणां, 

राजपुत्राणाम्‌ , HART, अयशस्यं, च, (अतः) TARAR. | 
सुधा दे रप=राजन्‌ |, स्वया=भ्रीमता, (यत) ईरितं=क्थितं (तत्‌) gar 
बिदुषां=शत्राणि-लौहनिर्मितछ्ुरिकारिदीनि, eren ago, विदन्ति ये ते 
तथोऊास्तेषां तथोक्तानाम्‌ , “शस्त्रे लोहाख्योः क्लीवं छुरिकायां तु योषिति? 
“agi तु प्रहरणं WAAAY? इत्यमरः । वीराणांन्चात्रतेजःसंपन्नानां, इति | 
 राजपुत्राणानक्षत्रियङुमाराणाम्‌ , ARAA, awed चन्अ्कीत्तिकः | 
रख यशोनिवत्तंकमितितासयम्‌ | न श्रोतव्यं = ओोतुमयोग्यमिस्यर्थः, मयेति शेषः । 
 , इन्दुमती-( सीताजीने 'व्यंगभरे शब्दोमे पुनः कहां-) दे राजन्‌ | | 
आपने जो ( मुझे भरतकी खुशांमद.सीखनेको ) कहा दै बह शख्नाक्न विद्याश्रोमे | 
) «निपुण ( श्रापके ऐसे ) वीर क्षत्रिय - योद्धा श्रोंके लिये श्रयोग्य है ( बोलने योग्य | 
नहीं है) और अ्रकौर्तिकर ( कलंकास्पद ) है ( आपने यथा योग्य बातें नहीं 
_ कही )। इसलिये मेरे ( राज कन्या तथा वीरपत्नी सौताके ) लिये भी सुनने | 
. मानने ) योग्य नहाँ है ॥ Big e 
` आयपुत्र| पिता माता भ्राता पुत्रस्तथा eg) | 
ee स्चानि पुण्यानि Vala? स्व eg भाग्यमुपासते ven $ | 
| अन्वयः-हे श्रायपुत्र ! पिता, माता, भ्राता, पुत्र; तथा, स्नुषा, स्वाति) | 
| पुण्यानि; भुलानाः, स्च, स्वे, भाग्यम्‌ , उपासते | sep > | 
} ` खुघा--मम वाक्यस्य कयं ` परिहातास्पदस्वमित्यत आइ-आयंधुच्ेति । | 
| है. झायेपुत्रन्मदाकुलमवूत | पिता=जनकः; माता=्जननी, भ्राता = सोद्यौ दिऽ | 


C 8 £) f 
- aun 
H 
D 


Bram, तया, sti, “समाः. et जनीवध्वः?? इत्यमरः || 


2 स्वानिरनिता tree, ARTES IEG SOT | 
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रधा-इन्हुमती-टोकाहइयोपेतम्‌ | Sa 


९ 7 क 
jeer कमफलानीत्यथः, युज्ञानाःश्रनुभवन्तः सन्तः, ei deeds फल- 
रद, भाग्य --शुमाझुम कर्म, उपावते=उपजीवन्ति, न पुत्रादिकृतं तत्र Set 


. सहाधिकाराभावात्‌ । “भाग्यं कम शुमाशुंभम्‌?? इत्यमरः | 


f 
`» 


| तभ्यां सवंकमंणि सहाधिकारान्ममाप्यादेशः सिद्ध एवेति भाव: एवञ्च Pater | ( 


इन्डुमती--( सीताजीने पुनः कहा--हे aiga | आपने श्रयोध्यामें मुझे 
RIR भी समुचित नहीं कहा है । emm आपको वनजाने के लिये मंहाराजकी 
श्रा्ञा मिली हे तो मुझे भी उनकी श्राज्ञा पालन करना चाहिये । क्योंक्ि-- ) 
हे ग्रायेपुत्र | पिता, माता, भाई, पुत्र और पश्र-वधू deg अपने अपने ed. 
फलको भोगते हुए अपने भाग्बके भरोसे wae] | | 
ani तु नायका प्राष्तोति gada |. 
aaeain वने-वस्तव्यमित्यपि॥ ५ ॥ 


PENA o ¢ e e , 
अन्वयः R पुरुषषभ !, एका, नारी, व, मर्तः, भाग्य, प्राप्नोति अतः; 


भम्‌ , अपि, वने, वस्तव्यस्‌ , इति, दिष्टा, एव, . 
* garaza: पूर्वोक्ताः सत्र (फन्नान्यः 
g यः पूवाक्ताः gaz स्वक्ीयकर्मफन्ञान्यनुमवन्ति, adi- 
शरीरमूना et ठ ei तभाग्यफळमेवानुभवती ति द्शंयति-भत्तुंरिति। हे ga- 


Lé ~ a ` 
° षषम =पुरुषश्रछ | एका = केवलं, नारी = मार्या, तु, मत्त भाग्यं = मन्रनुष्ठितं 


gagi geg, प्राप्नोति = लमते, ( दमत्योः सहाधिकारात्‌ ) wa: = 
issiam, ` मपि, बने = दरडकारण्ये, वस्तव्य = निव 
seg, इति, श्रादिष्टा=श्रासा, एव; तथाच aa वनवासादेशेनेव ae 


शापनमन्तरा इमां कथं सह नेष्यामीति संकोचो Maar न विधेय इत्याशयः । ... 


7 इन्दुसतो--हे. gege ( मर्यादापुरुषोत्तम ) ! केवल अर्घालिनी' (स्री) 


ही ऐसी होती है जो अपने पतिके माग्यका eg. भोगती हे । अतः ( आपको 
आशा मिलनेसे ) मुझे भी महाराजको श्राज्ञा वन जानेकी मिल चुकी ।. 
l न पिता नात्मजो नात्मा न माता न खखीजनः ।.. . : 
: इह प्रेत्य च नारीणां पतिरेको गतिः सदा ॥ ६॥ | 
_ अन्वयः—नारीणाम्‌ , इंद, 3त्य, च, पिता, न, गतिः; आत्मजः न, (गतिः) 


_ (तथा ) आत्मा न, (गतिः) माता चाडपि न, ( गतिः) सखीजनः)-न, (गतिः), 
` (किन्तु) सदा, am, पतिः (एव). गतः |... .{. . ... 


 सुघा--एवं _ स्वामने , मत्तृसमानभाग्यत्व॑ हेठरित्युपपाद्य, . तदेकगति 
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६७ रामवनगमनम्‌-- 


कत्वमपि स्वगमने ेतुरित्युपपादयति- नेति | नारीणां=त्रीणाम्‌, Leahey 
लोके, प्रेत्य =परलोके च, पिता-जन्मदाता, न गतिः = नाश्रयः, आत्मजः = 
तनयोऽपि, न (ala: ) ( तथाः) आतमा=स्वकी यमात्रयर्नः, न ( गतिः ) माताऽ | 
जननी ( चाऽपि ) न ( गतिः ) ( तया ) सखीजनः = सहचरीजनश्च, न (गतिः) 

' (किन्तु) दा = सर्वस्मिन्‌ काले, एकःनसुख्यः) पतिः = मत्ता (एव) गतिः = 
ara: | “एको गति” RAA सर्वनाम्ना मुददेश्यविषेयान्म्रतरलिङ्गस्वेन TR] 
गमनं समुचितमेवेति भाव 
a सवता E कहा hl ) हे आर्यपुत्र |. ate लिये इस gi 
कया ! मरनेके बाद परलोकमें मी पतिको. छोडकर पिता, पुत्र, भाई-नन्छु, माता 
sic सखीजन कोई भी काम नही आता | केवल पति ही उसका आश्रय स्थान 

है ( श्रतः आपके साथ मेरा वनजाना अनुचित नही होगा ) | 
यदि त्वं प्रस्थितो दुग वनमयेव राघव | | 
BAA. गिष्याप्ति दहन्ती SURTERA ॥ ७ ॥ 
` अन्वयः-दे राघव | यदि, त्वम्‌, Waa, दुगे, वनं, प्रस्थितः ( तदा) 
ते, अप्रतः, कुशकण्टकान्‌ , Batt, ( aeaf ) गमिष्यामि | 3 
सुघा-फलितार्थमाइ-यदीति। दे रांधव > राम | afta, त्वं = 
भवान्‌, अद्येब--अस्मिन्नहन्येव, दुगे = गहनं, वनं = दण्डकारण्यं प्रस्थित 
) ` गन्तुं निर्गतः) ( तदा) ते. तव, AIM = सम्मुखात्‌ , ` कुशकरटकान्‌ = कुशा 
दमाः» कणटकाः-लुदरशंत्रवः, FUA कएटकाश्चेति कुशकण्टकास्तान्‌ तथोक्तान्‌ । 
gell geet मदयन्ती य॒दृङुवन्तीत्यथः) ( अइमपि ) गमिष्यामि == व्रजि 
ent तथा च तवाग्रतो मम गमने कुशकण्टकादिना तव Sal न भविष्यतीति 
भावः, एतेन गमने स्वविलम््रा भावो व्यज्ञितः | 
. इन्दुमती--( तीताजीने कहा-हे. आर्यपुत्र | वनमें आपको में कष्ट नहीं: 
` दूंगी, प्रत्युत झुख,पहुंचाछंगी ) दे राधव | यदि art om उस दुर्गम दण्ड" 
___ कारण्य वनको जा रहे-हों तो ( चलिये ) में श्रापके आगे आगे उत gema 
) - कुश-कंण्टकाकीण मार्गको साफ करती हुई चलूंगी |) 
हेष्यो रोषं वहिष्कृत्य भुक्तशेषमिवोदकम्‌_। 
| नय मां वीर | faster: पापं मयि न विद्यते ॥८॥ | 
| | i s © याच जीर l at रोषं, भुक्तशेषम रम? e cin ar 
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उधा-इन्हुमती-टोकाह्योपेतम | ६५ 


Pest ( सन्‌ ) मां, नय, ( यतः ) पापं, मयि, न, विद्यते | 
० सुघा--दे वीर = कषात्रतेजःसम्पन्न | ईर्ष्या == खिया वनगमनंसाहसं कथमि- 
` त्यक्षान्तिरी्ष्या ताम्‌ । रोषम्‌ = “त्रैव सुखमास्वे” ति मयोक्तापि स्वयमनुगः 
्ष्यामीति ब्रवीतीति रोषः gi भुक्तशेष॑ = शाब्ननिषिद्धतयोक्तमुच्छिष्टम » उद्‌ 
| क-- जलमिव, बहिष्कृत्य-त्यक्त्वा निःशेषं ' निरस्येत्यरथः,' विभब्घः-विश्वस्तः नि: 
शक: उच्‌ इत्यः माम्‌ = श्रासमिपत्षों, नय-वर्ने प्रापयेत्यथः, (यतः) पापं-त्यागप्र- 
योजक ged, मयिन्तव mahri, न विद्यते-नात्ति | चीरेति सम्बोधने: 
ननामेकाकी कान्तारं कथं नयेयमिति सन्देहो न कत्तव्य इति सूचितम्‌ $ gert. 
' इषया रोषश्च बहिष्कृत्य Reed मां नय । ननु भुक्तभोगया त्वया वने कि प्रयोजन: 
मित्यत आइ-शुक्तशेषमिति । तथाच यथा दुष्पापपानीयवनगन्त्रा पीतशेषं 
कमरडलुगतमुदकमवश्यं नेतव्यमेव, तथाऽहमपि त्वया नेतव्येवेत्याशयः । 
. इन्दुमतो--सीताजीने पुनः कहा-हे नाथ | उच्छिष्ट जलकी तरह ( जसें 
मस्स्थलमें सफर करने वाला पथिक अपने NIA जलका पान करनेपर उसे | 
_ उच्छिष्ट समभकर फेंक नहीं देता, प्रत्युत सावधानी से अपने साथमे रखकर चलता | 
है; उसी तरह ) Zei और रोषको त्यागकर निःशङ्क होकर हमको अपने साथमे > 
लेते चलिये । दे वीर | eat कोई ऐता पाप नहीं हे ( जो मुझे! वन नहीं लेजा- 
Zei कारण हो ) ॥ VA > 3889 
प्राखादाग्रेविमानेची वेहायलगतेन वा | | 
सरवोवस्थागता भत्तुः पादच्छाया विशिष्यते.॥ E ॥ 
| अन्वयः--प्रासादा ग्रेः, वा, विमानेः; वा, * वेहायसगतेन, सर्वावस्यागता, A: 
A; पादच्छाया, विशिष्यते । de | Eë 
| खधा--ग्रत् आसादवासं परित्यज्य क्रिमथे वनमासमभिलषमीस्यत Ag- 
भासादग्ररिति। स्त्र पञ्चम्यर्थे तृतीया | तथा च प्रासादाग्रे: = ार्वेभौ मवासो- 
पमश्रासाद्‌स्थितिम्यः » Taxa, विमानेः =स्वर्लोका दिस्यितविमानेभ्यः, वा, | 
enge = अखिम।द्ष्टेश्वय॑तिद्धिसम्पान्नोचिताका शसम्बन्धिग मनाद्वा, e सर्वा-' ; 
Ig = दुरवस्थापन्नास्वपि, आगता-विधिप्राप्ता, lg [मिनः, पादच्छायार्‌ AR 
पद्सेवा, विशिष्यते-अतिरिच्यते afte मवतोत्यर्थः । सरुलभर्तृधर्मरहितस्यापि ` 
my सवपरित्यागेन. पादसेवनमेव eat) समुचितमिति ma ` | 
इन्दुमत्ती--( सीताजीने कहा- ) हे नाथ | राजाओंके ऊँची अद्वालियोंपें 
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बास करनेसे तया स्वर्गके पुष्पविमानों पर चलने से तथा Atel Sait: sity. | 
मादि ऐश्वर्योकी प्रातिसे ai am e? है, उससे कहीं अधिक सुख gie 
E E पाचा च पित्रा य विविधाश्रयम्‌ | 
. नास्मि सम्प्रति वक्तव्या वर्तितव्यं थथा मया ॥ १० ॥ 
gen. wu, मया, वतितल्यं ( तथा ) Bar पिश, च) 
नुशिष्टास्मि, ( ञ्रतः ) सम्प्रति, न, TEST, sea l A ष्टे 
स [--उपदेशानुसारादपि मयानुगन्तव्येवेत दशं यतिं ag 3 ति 
यथा न प्रकारेण, मया = सीतया; बत्तितव्यंनमतृविषये स्थातव्यं, A तया ) 
विविघा्रयं = विविधग्रका रमू अने कइंधान्तविशिष्टमित्यथ , पित्रा = hg! चः 
पुनः, मात्रा=्जनन्या च, झु शिष्टास्मि = उपदि्ऽदं faigna: अस्मौ- 
| त्यहमयेकमव्ययम्‌ | ( awa ) सम्प्रति-इदानों, ( भवंता ) न वक्तव्या x Se 
पतिसेवाविषये नोपदेष्टव्यास्मि | एवश्च तव . सेवायामेव यथावद्व त्तितव्यप्ि 
a मता ( सीताजीने पुनः कहा-दे नाय | पति-सेवाका क्या महत्व है 
ओर वह किस विधिसे करनी चाहिये. इसको मैं अच्छी तरहसे जानती हूँ क्यो. 
_ कि-) मेरी माता और पिता राजर्षि मिथिलेश महाराज जनकने श्रनेक प्रकासे 
/ serra दे देकर पति-सेवाकी विधि समझा दी हे । अतः श्रव इस विषय a 
` चिक वतलानेकी आवश्यकता नहीं ( मैं आपके साथ अवश्य चलूंगी ) ॥ | 
eg eat गमिष्यामि वनं पुरुषवजिंतम्‌। ` ` ` 
e नानासृगगणाकोणं शाईलवकसेवितम्‌ ॥ ११॥ ` d 
_ अन्वयः--नानामृगगणांकीणे, शाइलइकसेवितं, दुर्ग, वनं, Feral] 
' ` (ययास्यात्तया ) अहं, गमिष्यासि | vr Ee | 
` एुघा-उपदेशफलं प्रतिपादयति--अहमिति। नानामृगगणांकीणे = 
` _ज्ाझ्गाणां-विविषप्रकारहरिणानां, गणेः--समूहैः, आकीण--व्यासं, “शो 
| | पशौ sg ai करिनच्षत्रमेदयोः” इति विश्वः, शाददेलबृकसेवितं = शाद्दला” ; 
SA ` च्याप्नाः, ६ get Bett, ; तेः सेवितस--आ à € 'शाइलद्दीपिनो व्यामे ' र ग 
४. कोक ईहामृगो gen इति चामरः । दुर्गे = गहने, वनं = दणडकारण्यं, पुरुष 


__ अितंन्य॒त्यादिरहितं (यथास्यात्तथा, क्रियाविशेषण ) अहं गमिष्यामिर i 
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छुधा-इम्दुमतो-टोकाद्र्‍योपेतम्‌ l | | न 


KE: इन्दुमती — (सीताजीने कहा-_) हे नाथ | “मैं अवश्य ही आपके साथ 

चन, जाऊंगी, चाहे जह वन नाना अकारके चित्र-विचित्र वनले पशुओं से व्याप्त 

: श्र sat एवं इक' हुंराइ ) आदि भवानक व घातक जन्तुओ से सेवित 
| दुगम निजन वन क्यों न हो । (इतकी मुझे परवाह नहीं है) । | 

सुख बने निवत्स्यामि यथेव भवने पितुः। ` 

afaa चाल्ोकांश्चिन्तयन्ती पतित्रतम्‌ ॥ १२॥- 

ग्रन्वयः--पितुः, भवने, यथा, ( तथा ) एव, 

यन्ती, ( 'केवलं ) पतित्रतं, 'चिन्तयन्ती, ( त्वया सह) वने, सुखं, निवत्स्यामि । 
'खुधया--त्वया ' सह वनवासे क्लेशलेशशङ्खाऽपि नेत्याइ—छुर्खामति | 
पिः = जनकस्य, WAIST, यथा = येन प्रकारेण, ( सुखपूर्वकं तिष्ठाम 
















| ` इन्दुमतो--( सीताजीने. स्हा- ) दे स्वामिन्‌ | में. जैसे अपने पिताके 
| TA geg रहती थी. बेसे हो मैं बनमें' बड़ी खुशीसे रहूँगी । (दे नाथ |) बनमें 
| a% केवल .पति-सेबाकी ही चित्ता रहेयी । पति-सेवाके सामने मैं. तीनों लोकों 
ganaq ते नित्यं नियता ब्रहमचारिणो.। . 

SS रंस्ये त्वया वीर | चनेषु मघुग़न्धिषु ॥ १३ ॥ 


| के सुख-प्रात्तिको geg समती हूँ | वनमें उस.सुखकी कल्पना मैं नहीं करूंगी । . 


| चारिणी, ( सती ) त्रया, सह, रंस्ये । (lee E 
{| ga बीर = च्ात्रतेजःसम्पन्न |, मधुगन्धिषु = पुष्परससुरमिषु, “मधु 


Wagar कामभोगपरिवजितेत्यंथः, ( सती ) त्वया = भवता, सह = साकं, 


| र्ये > विहरिस्ये, अपूनंदर्शनसंतषटा, भविश्यामोत्यथः । अनेन वबंगमनविधयक्र 


उत्वाहो दशितः | EU F. mse SIPS व 
` €न्दुमती- (सीताजीने कहा--) दे वीर चत्रियं कुमार ! मैं बनमें आपकी 


d आशानुस अ. 


at, लोकान्‌, श्रचिन्तं-. | 


j तथा ) एव, त्रीन्‌ लोकान्‌ = नेलोक्याधिपस्यमपि, अचिन्तयन्ती = अगणयन्ती, ` 
| पतिव्रतं = पतिविषयकं sg पतिसेवारूपधमं मित्यर्थ; | चिन्तयन्ती=ध्यायन्ती वया ` 
| सहु) atasane सुखं-सुखंपूर्वक (यथास्यात्तथा) निवतस्या मि=वसिष्यामि | 2 


EN? 


| : अस्बयः-दे agag ag, नित्यं, झुभूषमाणा, नियता, ap. 


) ae ay hit मधु पुष्परसं ag? इत्यनेकार्थ; । वनेषु — अरण्येषु, ` नित्यं=प्रति - 
Pa शुभषमाणा = सेवमाना, ,नियता=त्वदुपदि्नियमयुक्ता, : ब्रह्मचारिणी =. ` ` 


रे प्रति-दिन नियमपूर्वक विषय-वानासे निरत'- होकर आपके साय | 
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उन मधुर गन्धयुक्त दएडकाररप आदि महाबनोंमें विचरूगी । 
त्वं हि कत्त वने शक्तो राम | संपरिपालनस्‌ | ; 
अन्यस्यापि जनस्येद्द कि GANA मानद । ॥ १४॥ 
wesen, Za | हि, HA, इदः (यदि) अन्यस अपि, जनस्य, के, 


संपरिपालनं, कत्त) शक्त (तर्हि) दै मानद | AM पुनः किम्‌ £ । 
सुधा--दे राम-स्वामिन ! हि यतः; त्वं =श्रवान्‌, इह = 
संसारे, ( यदि ) श्रम्यस्य = स्वधर्मरदितस्यापि, जनस्य=्जीवसमुदायस्य, वने र 
अरण्ये, संपरिपालनं > संरक्षण, कत्त ag, qnand: ( तहि) हे 
. मानद --संमानप्रद !, ममस्तवानुगामिन्याः सीतायाः, पुनः PS वक्तव्यम्‌ 
सकलजीवसंर्णसमर्थेस्य तव ममापि संरक्षण स्यादेवेति भावः । ` 
इन्दुमती-(सीताजीने कहा-) दे मानद ( मनोरयको सिद्धि करने वाले || 
राम | यहां पर मुझे यह शंकाही नहीं होती कि--जब आप बनमें Tae 
भरण-पोषण करनेमें समथ हैं, तव फिर आप मेरी ( श्रपनी पर्नी सीता को) 
रक्षा नहीं कर सकेंगे | | 
साहं त्वया गमिष्यामि चनमद्य न संशयः | 
नाहे शक्या महाभाग | निवत्तयितुसुद्यता ॥ १५ ॥ 
ersaat. HEA , अद्य, त्वया, (सह) वनं, गमिष्यामि, (aal 
संशयः, न, दे महाभाग | उद्यता; ae, (त्वया) निवत्त॑यितुं, न, शक्या | 
लुधा--ममानुगमननिदृत्तिवात्ता भवता न विधेयेत्यवगमयन्ती ma-a 
सा, HE =सीता, अ्रद्यस्अस्मिन्दनि, त्वयासभवता, (सह) . वनं = दरडका ं 
गमिष्यामि =afienta, (अन्न ) संशयः = संदे). न = नहि, विषयेऽ र i 
RAT न विधेय इत्याशयः । दे महाभाग = | 
“्रारभ्योत्पात्तमामृत्योः कलङ्को यस्य नो भवेत्‌ | 
d स्याच्चेवानुपमाकीत्तिः स २ हाभमाग उच्यते +? : eee, 
` इत्युलद्ण |, उद्यता-उद्युक्त उद्योग कुर्वन्तीत्यर्थः; वनं गन्तुमिति शेषः 
अहं ( त्वया ) निवत्तेयितुं =त्वच्छुक्तिरूपत्वेन न्यायप्रा्ानुगमनत्वात्‌ ag 
d, न शक्या =न. योग्या । कः | 
'  इन्दुमती-( सीताजीने पुनः कहा- ) हे महामाग | मैं भी आज at 


"आपके/छात्र।बन जाल lV AR प्री: करक) EH) 
तत्र, 

















छधा-इन्दुमतो-रीकाद्वयोतेतम्‌ | | | T 


(अतः) श्राप मेरी बन यात्राको रोक नहीं सकते | 
'' फलसूलाशना नित्यं भविष्यामि न संशयः | 
न ते दुःखं करिष्यामि निवसन्तो त्वया g ॥ . 
अग्रतस्ते गमिष्यामि भोच्ये सुक्ततति ahs ॥ १६ ॥ / 
| अन्वयः--नितयं, फलमूल्ञाशना, भविष्यामि, ( अत्र ) संशयः, न, (तथा) 
द SS eu भुक्तवति, Wet, (एवं) त्वया, सह, निवसन्ती, 
उुधा--ननु त्वदुहेरयकाशनादिप्रवन्धेन मम क्लेशः स्यादित्यत आह- 
| ्ल्लमुलेत्यादि | नित्यं = प्रतिदिनं, फलमूलाशना = स्वा्जितफलमूल मोजना, 
| भविष्यामि, ( अत्र ) संशयः=संदेइः, न=नहि, ( तथा ) ते=गमनविशिष्टस्य तव, 
| meade , गमिष्यामि =न्रजिष्यामि, खयि =भबति, ` भुक्तवति = खा- 
| दति सति, भोच्ये = श्रत्स्यामि, (एवं) त्वया = भवता, सह-साक॑, निवसन्ती=वासं 
| विदधती, ते=तव, Haq = अशनपानाभ्यर्थनरूपं, न करिष्यामि = नोत्पादयि- 
| if) aer शक्तिलपस्वात्वया सह सर्वदा निवतन्ती दुःखमयकार्यापि, यथा पूर्व 
| कस्मिन्नपि समये दुःखं न छतवती एवमग्रे$पि न करिष्यामीत्याशयः | 
| . इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) मैं बनमें क्या खाऊँगो इसकी चिन्ता 













| श्राप न करें ) हे नाथ | मैं सत्य कहती हूँ, आप विश्वास कीजिये, आपके साथ | 


| बनमें आपकी तरह ही ent । am भोजन करनेके पश्चात्‌ मैं भी नित्य फल- 
| गुल ही मोजन करूंगी और आपको (Sas लिये भी) क्ट नहों दूंगी । | 
| . इच्छामि सरितः शेल्लान्‌ परवस्रानि सरांसि च । 
दृष्टं was निर्भाता त्वया नाथेन धीमता ॥ १७ ॥ 

| a | सअन्वयः--घोमता, नायेन, त्वया ( सहिताह ) सरितः, dam, gg: 
MN सरांसि, च, aqa, निर्भीता, RST , इच्छामि l 

| खसुधा--धीमता akam, नाथेन=स्वामिना, त्वया>भवता (akang) 
ës = नद्यः, शेलान्‌= पर्वतान्‌ , पल्वलानि ८: श्रल्यसरांसि, सरांसि > महात- 
| Wes “अथ नदी सरित्‌? | “पल्वलोऽल्पजलाशयः?? इत्यमरः | “सरो नीरत- 


Dis इति कोषः, सवत्रस्सवंस्थळे, निर्मीतारनिर्भीका मयरहितेत्यथः, REE 


शु... हिदू. 


Aisha , इच्छामि -अमिलषामि | 





|! शोना 
Gu इग्वुमुती --( aft aT- पपोष ? e 
Í | y C-0.M गीता जीने, कः मे आप की (में न अपने  मरणठ्मोषणका. ? 





७० l रामवनगमनस-- व्वा 
कष्ठ नहीं दूंगी ) केवल यही चाहती हूँ PS नाथ | मैं आपके ऐसे बुद्धिमार |. 
ग्राणनायके साथ मय रहित होकर बनमें सर्वत्र घूमती हुई बनके नदियोको 
बड़े २ ऊँचे विशाल पव॑तोंको, भीलोंको और महातरज्ञो को देख । = 
 हंसकारण्डवाकोणांः पह्मिनीः साधु पुष्पिताः । ` | 
इच्छेयं सुखिनी दष्ट त्वया चीरेण संग्रता ॥ १८॥ 
अन्वयः-बीरेण; त्रयः, संगता, सुखिनी (ag ) ] 
साधु, पुष्पिताः, पद्मिनीः, REL, इच्छेयम्‌ | e - 
` सुधा--वीरेण-- क्षात्रतेजःसम्पन्नेने, त्वया = भवता, ` संगता == संयुता, 
सुखिनी =प्रमोदवती, (ग्रह) इंसकारण्डबाडीणाः = हंसाः--मानशोकताः काए|- 
णडवांः-जलकुक्कुंटाः, हंसाश्च कारएडवाश्च इंसकारणडवास्तेः अकीणाः= 
व्याताः, “eared. शवेतगरतअक्राङ्ञा मानसौकसः? इति “ मदूगुः कारण्डवः 
प्लवः” इति चामरः । साधु सम्यक्‌, glat: = विकसिताः, पद्मिनीः> 
कमलिनीः, द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌ , इच्छेयम्‌=अभिलषेयम्‌ |. ` 
इन्दुंमतो--( पुनश्च सीताजीने कहा-) हे नाथ | में चाहती g fh 
` आपके ऐसे वीर क्षत्रिय कुमारके साथ सुखपूवक रहकर बनके--हंस तथा कात 
qed नामके प्षियोसे सेवित और सुन्दर विकसित कमलिनियोंसे युक्त: gp 
सुन्दर तड़ागोंको देखू । Kate: 
अभिषेक करिष्यामि ag नित्यमचुघता | 
we aat विशालाक्ष | रंस्ये परमनन्दिनी॥ १६॥ ` 
अन्वयः-दे विशालाक्ष ! ata, RAR, अनुनता, Caen) ag 
करिष्यामि, (तथा ) परमनन्दिनी ( सती ) त्वया, सह, रस्ये।. ` 
` * सुधा-हे Ruaa | विशाले--दीषें, अक्षिणी-लोचने यस्य e: विंश 
` लाक्षत्तत्सग्बुद्धो । तासु =पञचिनीछ्ु नित्यं = अतिदिनम्‌ , अनुमता = बरम 
fare, ( भहम्‌ ) अभिषेकं = स्नाने, करिष्यामि = steiff 
( तथा ) परमनन्द्नी=परमानन्दयुक्ता, (सती ) त्वया = भवता, सह रस 
` ` RRRA, तंत्रापूवावलोकनेन सन्तुष्टा मविष्यामीत्यरथः । oo 
` इन्दुमतो--( सीताजीने कहां- ) हे विशालाक्ष | बनके sa. (EIA 
Ki वाकीण तथा कमलिनियोसे सुशोमित ) get? त्रतनियम तत्पर हो 
_ Cबल-त्रीबाज्ीप्मा्वमोःत्यागर्र गे आपके स|ध मीन करूँगी और! 'परमानरि 
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छुधा-इन्दुमती-टोकाहयोपेतम्‌ । ७१ 


. होकर वन-बिहारका सुख आसतत करूंगी :। 
* पं वर्षसहस्राणि शतं वापि त्वया सह । 
व्यतिक्रमं न वेत्स्यामि स्वर्गोऽपि हि न से मतः २० ॥ 
अन्वयः--एव, व्यतिक्रमं, वर्षसहखाणि,. वा, शतम्‌ „ अपि; त्वया, सह, 
| वसन्ती, ) न, वेत्स्यामि, हि, स्वगः, अपि, मे, न मतः । 
सुघा- एवम्‌ =एैतादशरमणप्रकारेण, व्यतिक्रमं = वनवालहुःखं ad- 
सहस्राणि = sea, वा=श्रथवा, शतम्‌ = शतवर्षमपि, स्वया = भवता, 
सह, ( बसन्ती ) न वेत्त्यामि =न शास्यामि, किन्तु क्षणमिव चतुर्दशवर्षसमर्य॑ 
` नेष्यामीत्याशयः । तभ हेतु दशयति--स्वग इति । हिर यतः स्वर्गः = सुख- 
विशेषोऽपि, मे = मम सीतायाः, न मतः = नाभिलषितः, त्वया विनेति शेषः । ` 
इन्दुमती--(सीताजीने कहा-) हे नाथ | इस प्रकार आपके साथ (बनमें 
रमण करती हुईं चोदद वर्ष को कौन कहे ) हजार वर्षे भी कयो नं बीत sie 
पर बनवासक्ञा कष्ट gË नहीं मालुम होगा | हे नाथ ! आपके विना में sei. 
सुखको भी ग्रमिलाषा नहीं करती  ' : be LA 
erste च विना वालों भविता यदि रांधघच।। . . ५ 
स्वया विना नरव्याघ्र | नाहं तदपि रोच्चये ॥ २१ ॥. AA 
Waag राघव ! यदि, स्वगे, अपि, त्वया, विना, वासः, मविता, 
(तदा) हे नरव्याप्र | तदपि, त्वया विना, अहं, न, रोचये। . 2 
खुधा--' anisi हि न रोचते” इत्युक्त तदेव स्पष्टयति--स्वर्गे$्पीति.। 
हे राघव > राम. !, यदि > चेत,  स्वगेऽपि =सुरलो केऽपि, त्वया = मंबता 
विना, वासः=स्थितिः, भविता = सम्मवेदित्यथः, (तदा) हे नरब्यात्र = नरश्रेष्ठ ! 
तदपि = ततुखमपि, त्ववा-मवंता विना, ag न रोचये = श्रहं न कामयेः। यत्र 
| येन प्रकारेण भवान्‌ स्यास्यति wena तत्र तेन प्रकारेण स्थास्यामि ततोऽधिकं 
| वुखमकिञ्चित्करमेवेत्याशयः। त्वयेत्येकमपि पदमर्थसमन्वयायोभयत्रापि योजनीयम्‌। 
4 ` इन्दुसतो--(सीतांजीने cans वारेमें पुनः कहा-) हे राघव ! हे नरशेष्ठ !: 
| यदि आपके विना मुके स्वर्गमें रहना पड़े, तो मुके वह भी पसन्द नही Eat. 
| . अहं गमिष्यामि वनं gadd, angi घानरवारणेयुंतम्‌ I ` 
| वने निवत्स्यामि यथा Joer, तवेव पादाबुपग्रह्म संमता ॥२२९॥. . 


| e ते, वांनर नरवारणे e i, on, 
SST ART le, I 2 SET. 











७२ रामवनगमनस्‌- . ` 


ग्रहं, गमिष्यामि, ( तथा ) यथा, पितुः, R, (तथा ) पादौ, ag, तव, | 
संमता, एव, वने, निवत्स्यामिः। `: ` 7 "208 
सुघा--श्रयोपसंहरति- अहमिति | -( x राघव |) fg सगेः- | 
 इरिणेः, आ-समन्तात्‌ , युतंन्युक्तं, वानरवारणेःन्वानराः-कपयः, वारपा:-- 
हस्तिनः, वानराश्च वारणाश्रेति बानखारणाः Seiler, युतं SSES. | 4 
ग॑मकातरगमनानहं, वनं=दण्डकारण्यम्‌, अहं Tanden मजिष्यामि, 
( तथा ) यथा=येन प्रकारेण, पितुः = जनकस्य, गुदे = भबने ( Sagit- 
मासं तथा) पादौ =मवचरणौ, उपण्ह्मन्णददीप्ा, तव संमतंव = भवत्संमत. 
विषयीभृतैव, मबदाशार्वत्तिन्येवेति यावत्‌ , वने निवरस्यामि = वने यिष्यामि, 
श त्र वनपदस्य पुनरुपादानादपरोऽयोऽपि प्रतीयते | Tae AAAS TAK 
' पमारोचयुतं, वानरवारणेभ=कपिभरे्ठेः सुप्रीवादिभिः, युतंन्युक्त, FIA, वनमहं | 
' रामिष्यामि, तया तवेव. MAITIA, संसता=्संयता, fdp इव, चने=श्र शो इव- 
नेऽपि निवत्स्यामि | तथा च वने मारीचमूप्रसङ्गेनावयोतियोगे “स्वं मया विना 
कथं स्थातुं शक्ताऽसी? त्येवं न चिन्तनीयमित्यमिप्रायः | 
इन्दुमती--( ead सीताजीने. कहा-- ) दे नाथ |; में तो श्रापके साय | 
ही उस महान्‌ Ta दण्डकारण्य वनमें चलूंगी, जो इरिणोसे युक्त gi बन्दर 
` त्रया दायियोसे सेवित हे । दे नाय ! जेसे में अपने पिता मिथिलेश जनकके. 
घरमें gad रहती थी, उसी प्रकार वनमे आपकी चरण-सेवा करती हुईं सुख 
` मनन्यभावामनुरकतचेतसं, त्वया gert मरणाय निश्चिताम्‌ | 
: . नयस्व मां साधु कुरुष्व याचनां, न ते मयातो Ween भविष्यति।२३| 
 ! अन्वयः भ्रनन्यमावाम्‌, अनुरक्तचेतसं, त्वया, वियुक्तां, मरणाय, निम्नः 
ताम्‌ मां, नयस्व, याचनां, साधु, कुरुष्व, मया, अतः, ते, get, न, भविष्यति| 
ié सुधा--अनन्यमांवाम-नास्ति, श्रन्यः--त्वद्तिरिक्त विषयक, aR 
| ` यस्याः सा तां. तथोक्ताम्‌, अनुरक्तचेतसं-त्वद्दिषयकपरमानु एगयुक्तचित्ताम्‌। | 
x ( झत एव ) त्वया वयुक्तां-खद्वियोगयुक्तां, 'स्वव्यक्तिमालक्य! इति शेषः । AC) 
| | ; ५ 'णाय>आणत्यागाय, 'निश्चितां-कतनिश्चितमति, | मांस्स्वप्राणवल्ल भां, > नयस्व < | 
रपस, बनमिति शेषः, याचनांस्मामिकां .वतानुगमनप्रार्थनां, साइ= afat] 


DF. 
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*  झुघा-इन्दुमतो-टीकाहयोपेतम | ह 


गुरुता = मारः, (यदा) agan-agan, न भविष्यतिरन भविता । अपराथो डि 
यसा--श्रनन्य भावामचुरकचेतसं =राबणगृहीतामपि स्वय्थेवासकट्ृद्यां, त्वया 
वियुक्तां, ( वेण्युद्‌ग्रथनेन ) मरणाय निश्चितां, इनुमत्संदेशादिप्रषणेन ENR 
याचनांन्सुरकृतरावणवधप्राथंनां, साधु कुरुष्वेति शेष पूर्ववत्‌ । | 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा--) हे नाय | श्रापको छोड़कर मैं किसी 
जानती ही नहीं मेरा चित्त सदा ग्रापट्वीमे अनुरक्त रहता है। अतः 
हे नाथ | यदि श्राप से gle हुआ ( अपने साथ वन नही ळे गये) तो 
' निश्चय ही मरने के लिये में तेयार हूँ हे नाथ ! मेरी प्रार्थना स्वीकार कीजिये 
श्रौर अपने साथ मुझे भी वन लेते चलिये । मेरे लेजाने से आपको Ss भी 
भार नहीं होगा । | ४ 
तथा जवाणार्मापि घमवत्सल्ां, न च स्म सोतां नुवरो निनीषति । 
. उवाच Sat बहु सन्निवत्तेने, वने निवासस्य च दुःखितां प्रति roi 
EU श्रोमद्रामायणे वाल्मोकीय आदिकाव्येऽयोध्याकाणडे सतविशः सर्ग; । 


अन्वयः-- धमवस्सलां, तया, ब्रुवाणाम्‌ , पि, dat, IR न, च, ¬ 

निनीषति स्म, च, एनां, सन्निवत्तेने, वन, निवासस्य, दुःखितां, प्रति च, बहु, उवाच | 
. E nis e. d > 

सुधा--घमवत्सलां = घमयुक्तवासल्यविशिशं, तथा =तेन प्रकारेण, FT- 
णाम्‌ अपे, = अभिधीयंमानामपि, सीतां = जनकनर्दिनों, चवर: = नरशेष्ठ:, न च 
निनीषति ko -- च नेवुमिच्छुति स्म, च =तया, एनांस्पीतां, सन्निवर्तने<वन- 
| 'मनप्रवृत्तिनिव्वृत्यथ, वने Dag = वनश्रासस्य, दुःखितां-तत्संबन्धिदुःख 
| अति च, बहु=अनेकविघं (यथास्यात्तथा क्रियाविशेषणमिदम्‌ ) उवाच-उक्तवान्‌ | 


jn ति IS — . MASE og x 
इति श्रोवाल्मोकोयरामायणेञ्योध्याकाण्डे “सुघा? del सप्तविंशः सर्गः | 








"Beggen -पति-धममे स्नेह रखने वाली सती .सीताजोके इस प्रकार 
| आयना gës करने पर भी पुरुषभेष्ठ भ्ीरामचन्द्रजी सीताजीको आपने साथ 
भन लेजाने के लिये राजी नहीं हुए । प्रत्युत सीताजीकी वनगमन प्रइत्तिक्रों दूर 
SS लिये वनवासके अनेक कष्टोंका वर्णन करने ai  ' | 
` इस प्रकार इन्दुमती टीकामें अयोध्या काएडका सत्ताहसवां संगे समाप्त हुआ । 
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> e | रामवनगमनम्‌- 


अष्टाविंशं सर्गः 

पतिव्रता सीता ` 
| स एवं gadi सीतां धमंशो घमवत्सलः ।.. 
` न नेतुं कुरते बुद्धि वने दुःखानि चिस्तयन. ॥१॥ . f 
अस्वयः--घमवत्सलः, TAS, सः, वने, दुःखानि, पिन्तयन्‌ , ( सन्‌ ) | 
aqi, सीतां, नेतुं, बुद्धि, न कुरुते | zm CS 
सुघा--“वने निवासस्य च दुःखितामि” त्युक्तमेव स्प्टोकुव Se, Tq- 
मिति । quae: = घमेप्रेमी, कान्ताह्लेशासहदिषुणुरिति केचित्‌, घमंशः=घसवेचा, 
सः=रामः, वने दुःखानि = वनवासदुःखानि, चिन्तयच्‌= विचारयन्‌ ve सन्‌) | 
एबम्‌=उक्तप्रकारेण,. जवतीरकथयतो, daai, ës? प्रापि 
* वुद्विनिश्चयं, न ged =a विधत्ते । | 
' ` इन्दुमतो-_(ग्रन्यकार महर्षि वाल्मीकिजी कहते हैं कि) एवं प्रकारेण | 
` सौतार्जीके sata विनय gäe प्रार्थना करने पर भी and Ge रखने Te] 
gg भरीरामचन्द्रजी बनके कष्टोंको स्मरण कर सीताजीको वन लेजानेका विचार 
meee aT | | SE 

o सान्त्वयित्वा ततस्तां तु वाष्पद्षितलोचनाम्‌ | 
Raama धर्मात्मा, वाक्यमेतडवाच ह ॥ २॥ . — 
अन्वयः--ततः, तु धर्मात्मा, वाषदूषितलोचनां, तां, सान्त्वयित्वा, इ निः 
वत्तंनायं, एतत्‌ , वाक्यम्‌ , उवाच l . | 
o ज्ुधा-ततःन्तदनम्तरं, त, धर्मात्मा-घमंशीलः रामः, वाष्पदृषितलोचनांर | 
‘a वाष्पेण-श्रश्नुजलेन, दूषिते-व्या मे, लोचने नयने यस्याः सा वाष्पदूषितलोचना gi 
तथोक्तों, तां-्सीतां, सान्त्वयिंखा=प्रणयवंचोमिराश्वास्य, ह=्ततः, निवत्तनाथर्‌ | 
निदृत्तिरूपप्रयोजनाथेम्‌ एतद्‌ वाक्यं=वक्ष्यमाणवचनम्‌ ,;उवाच>उक्तवान | 
` इन्दुमती-ततः ( वन नहीं लेजानेका विचार करके ).रोती हुई अपनौ| 
Slat सीताको धर्मात्मा भीरामचन्दरजीने पुनः समझाया और: सीताजीकी 


















चत नहीं जानेका कारण इस प्रकार कहने लगे ॥ .... . E) 
; ki Zoe j a सीते ! महाकुलीनासि घम च निरता सदा | e | 
rn GG ॥०दएलर संध तेय सेचः gagy dengti 


'-इन्डुमती-टोका्योपेतम्‌। ` ७५. 


अन्वयः--ह सीते ! (si सहाङुलीना, af. च, सदा, ei निरता, 
(अषि, तथा सति) यथा, मे, मनसः, सुखं, (स्यात्‌ , तथा) त्वम्‌ , इह, आचरस्व | 
| सुधा--तद्वाक्यमेवाइ-स्रीते इति । हे सीते = जनकात्मजे | ( त्वं ) महा- 
| कुलीना = भशस्तवंशीया, भति = भवसि, च = तथा, सदा = सर्वस्मिन्‌ काले 
| घर्मोनुष्ठाने, निरता = तत्परा, (afa, तथा सति) यया = येन प्रकारेण, 
मे-- मम तव बल्लमस्येश्यथः, मनसः८चित्तस्य, सुखम्‌=श्रानन्दः ( स्यात्‌, तथा ) 
त्वम्‌ , इंद = अयोध्यायामेव, आचरस्व = विधत्स्व । एवश्च मदाशञमसित्रादिसे 
sg gg मे मनसः सुखं स्यादतस्तद्यथा भवेत्तथा त्वया सम्पादनीयमित्याशयः 


. इन्दुमठ-(रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! तुम महाकुलीना हो अर्थात. 
जगत्‌प्रसिद्ध महृषि महाराज मिथिलेश जनक की पुत्री तथा oda महाराज 
दशरथकी कुल-वधू-हो ओर सदा घर्म-पालनमें तत्पर रहती हो | “अतः यहां 
( अन्तः पुरमे पर्दाके भीतर.) रहकर ही तुम अपना धम पालन करो जिससे मेरा 
मन सुखो रहे ॥ 

सोते | यथा स्वां वश्यामि तथा कायं त्वयाऽवळे.| | 

यने दोषा हि बहवो वसतस्तान्निबोध मे ॥ ४॥ Es 


WIG —z अवले | सीते | त्वया, यथा, काय, तथा, त्वां, वच्मि, हि, 
वने, वसतः, वहवः, दोषाः, Ala, मे, निबोध | 


= gaa अवले=नारितं. बलम्‌-आत्मबलं यस्याः. ता. gaart, 

तत्सम्बुद्धी, सीते = जनकात्मजे |, त्वया ent, ` यथा येन प्रकारेण, 
|. कायं=कत्तव्यं, तथा = तेन प्रकारेण, त्वां = भवतीं, afa <कथयामि उपदि-' 
| शामीत्यर्थः, हवि= यतः, वने, वसतः = निवसतः, बहवः = अनेके, QANT- 
| चयः, सन्तीति शेषः । तान्‌ = दोषान्‌, मेन्मत्तः, निवोष=जानीहिः। एवञ्च यतो 
| चनं बहुदोषाक्रान्तमतो मदुक्तमवश्यमेव व्िधेयमिति भावः । : | 


| इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहाः;): हे सीते | में जेता कहता हूं वेसाही 

| तुमको करना चाहिये | हेःअवले बलरहिते (at ) | वनवासमें अनेक भ्रकारके 
कष्ट होते हैं | में उन कष्टोंको वतलाता हूँ दुम सुनों- hate Cts 

| सींते | विमु च्यतामेषा वनवाखकृता मतिः। ` je के 
l CC-0 dë umuksh am SCH मित्यभिधीयते 
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S$ रामवनगमनम्‌-- 
आत्चयः- हे सीते ! वनवासकृता, एषा, मतिः, विमुच्यताम्‌ , हि, कान्तारं, 
जनं, बहुदोषम्‌ , इति) झभिधीयते | Sg 
सुधा- हे सीते = जनकात्मजे | वनवासकृता = वनवासनिश्धिता, एषा = | 
मत्समीपे बोधिता, मतिः = बुद्धिः, विमुच्यतां = परित्यज्यताम्‌ , हि=यतः, कान्ताः | 
रं = गहनस्वाहद्प्रवेशं "'महारण्ये दुर्गपथे कान्तारं पुंनपुंसकम्‌? इत्यमरः ।. वनम्‌= 
AW, बहुदोषम्‌ = श्रहिकश्टकादियृत्तित्वादने कदोषविशिष्ट म्‌ » इपि=एवम्‌ , 
भिघीयते=्कथ्यते श्रमिशेरिति शेषः । 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | तुम अपनाव न जाने 
विचार AIA क्योकि बनबासमें अनेक TE कष्ट होते हैं इसी लिये झास्रका- | 
रोने दंडकारण्य आदि. मदावनोंका नाम ‘Brae Veer है. (जो वन चोर, कांट, | 
व्याघ्र ्रादि उपद्रव युक्त दुर्गम हो उसे 'कान्तार? कहते हैं ) ॥ 
faaan खलु वचो मयेतदभिधीयते | 
सदा सुखं न जानामि दुःखमेव सदा वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्वयः--सदा, सुखं, वनं, न जानामि (किन्तु) सदा, दुःखमेव, (जानामि 
* अतः ) Regent, मया, एतद्‌ , वचः | श्रमिधीयते | 
सुधा सदा -- सवंका लं, सुखं = सुखजनकं, वनम्‌ = Aw, न जानामिः 
न निश्चिनोमि ( किन्तु ) cade, दुःखमेव =ह्लेशमेव, खलु = निश्चयेन, 
८ (जानामि, अतः) हितबुद्धया=तवद्विषयकप्रीतिबुद्धया न तु लद्धरणा दिल्लेशेनेत्य ५), 
i तथ, gag = बनगमननिरोघकं, वचः=्त्रचनम्‌ , भभिधोयते= | 
कथ्यत्‌, | | 
__ इन्दुमती--(रामचन्द्रजीने कहा) हे श्रिये | में ( पुनः २ ) तेरे कल्याणके 
लिये ही ऐसा कहता हूँ | ( तुम विश्वास करो) वनमें कमी किसी प्रकारका सुल | 
 जहीहै वस्तुतः सदा दुःख ही दुःख हे ॥ | 7 १ यी 
` गिरिनिररसम्भूता गिरिकन्द्रवाखिनाम्‌ | 
| `` सिद्दानां निनदा दुःखाः ओतु दुःखमतो वनम्‌॥ ७ ॥ | 
' ¦ ` अन्वयः-गिरिकन्द्रवासिनां, सिंहानां, गिरिनिर्मेरसम्भूता, निनदाः, भो 
' (यतो)दुःखाः, अतः, वनं, दुःखम्‌ | | र ; | 
Wig e SEN विद्यमानानि दुःखान्येवाह--गिरिनिभरेत्यादिना AR 
OU nim Misr RA Mase ët) 













सुधा-इन्दुमती-रोकाद्योपेतम्‌ | ७3. 


नां = मृगेन्द्राणां, गिरिनिझरसम्मूताः = गिरिनिकरा;--गिरिनद्यः ( तस्या नि- 
नह! ) सम्भूताः = प्रदृद्धा: पवतनदीशब्दवद्धिता इत्यर्थः, निनदाः=शब्दा “शब्दे 
निनादनिनद” इत्यमरः, ोतुम = श्राकणितुं ( यतो ) दुःखाः = ्ेशदायकाः, 
ग्रतः = अस्माद्वेतीः, वनं=मदारण्यं, दुःखं-क्केशननकम्‌ , अस्तीति शेषः | 
इस्दुमती---( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते ! वनमें बढ़ा कष्ट है क्योंकि -) 
| पबतोंकी चोटीसे गिरतः हुआ झरनोंकी गड़-गड़ांहट सुननेसे तथा ode गुफा 


ald रहने वाले fagia भयङ्कर शब्द सुननेसे बड़ा कष्ट होता हे । इसलिये हे 
प्रिये ! 'वन बड़ा कष्टप्रद है ॥ 


की ड़मानाश्व--विस्रष्धा: मत्ता: GA तथा BU | 
gat ससशिवचतन्ते सोते ! दुःखमतो चनम्‌ ॥ ८॥ 

अन्चबयः--तथा, शून्ये, विखब्धाः, (सन्तः) क्रीडमानाः, (अत एव) मत्ताः, 
मृगाश्च, (मनुष्यान्‌ ) दृष्टा, (यतः) समभिवत्तन्ते, अतः, हे सीते | बन, दुःखम्‌ | 

gama =ञ्चपि च, शून्ये = निर्मानुषे प्रदेशे, बिलब्धा: = विश्वस्ताः 
agafar इत्यर्थः ( सन्तः ) क्रीड़मानाः = खेलन्तः ( अत एव ) मत्ताः = 
मदेनाक्रान्ताः, झूगाः-हरिणाः, ( मनुष्यान्‌ ) दृष्टा = अवलोक्य, ( यतः ) सम-_ 
भिवचेन्ते = श्रपूर्वदशेनाद्धन्तुं सम्मुखमायान्ति, अतः aed कारणात्‌, हे 
सीते = जनकात्मजे | वनं-महारण्यं, दुःखंम्क्लेशजनकम्‌ , श्रस्तीति शेषः 

इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने पुनः कहा-- ) हे सीते | निजेन वनमें निःशंक 
होकर विचरण करने वाले बदमाश ( बड़े २ सींग वाले ) हरना सुग मनुष्यको | 
देखते ही मारडालने के लिये सन्मुख दौड़ते हे अतः वन बडा कष्ट प्रद है । 

water सरितश्चेव पहुचत्यस्तु डुस्तराः | 

, - मत्तेरपि गजेनित्यमतो दुःखतरं वंनम्‌॥ ॥ 

अस्वयः-सग्राहाः, च, geen, नित्यं, Ads, अपि, (ën ( युक्ताः ) 
( यतः lesen, अतः, अपि, वनं, दु, SATA, एवं | 
| सुध ।-=सग्राहाः=सनक्राः, “प्राहोऽवरादो नमस्तु”. इत्यमरः, el, पङ्कः 
| वत्यः=बहुकर्द्मयुकताः, नित्यं-प्रतिदिनं, मत्तेः-दानवारिणोत्कट:, गञेः=दृस्तिभिः 
| (युक्ता यतः ) दुस्तराः=तरितुमशक्याः अत अपि झअस्माडवेतोरपि, वनं=्महारण्यं,; 
| ३, दुःखत रं-पूर्वोक्तदुःख संमेलनादतिशयेन दुःखवत्‌ | 
डुमतो-( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे सीते! ( और सुनो) saat 
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E रामवनगमनम्‌-< 


'नदियो में मगर घड़ियाल रहते हैं और नदियों के प्रदेश इतने Ee ER? 

क्क नित्य उनको पार करना कठिन है ( अर्थात हंस Sch mS पनी 
सुपुष्मिता होनेपर भी वे नदियां नित्य स्नान करने योग्य नहीं है ) और SEH | 
मत्त जङ्गली हाथीके लिये मी वे नदियाँ दुस्तर E । ( अथवा बड़े वड़े मत्त हाथी । 
उत बनमें घूमा करते हैँ ) अतः हे सोते | वन अत्यन्त कष्ट पद SI, 
` ` लरताकण्टकसंकोणोः रुकवाळूपनादिताः,। Br 
निरपाञ्च सुदुभ्खाश्च मार्गा दुखमतो TAT ॥ १०॥ -: `| 
अन्वयः--( यतस्तत्र ) लताकरटकसंकीर्णाः, कृकवाकूपनादिता:, Fea, 

च, geet, amb, ( सन्ति ) अतः, च; वनं, दुःखम्‌ । 

सुधा--ननु यत्न गिरिनिभेरादयो.न. सन्ति तेनेव पथा गमिष्यामीत्यत आइ- | 
,लताकण्टकेत्यादि । (aaa ) लताकण्टंकसंकीर्णाः = लता:---पदाकर्षिण्यः, |. 
कण्टकाः-पादवेघकाः, लताश्व कण्टकाश्चेति लताकण्टकास्तेः संकीर्णीः-व्याता!, | 
कुकवाकूपनादिताः = छकवाकवः-वनङुक्कुटाः तेः उपनादिता:-तन्नादयुक्ता इत्यथ; ; | 
fro = नि्गंतजलाः, च = तथा, सुदुःखाः = अतिदुःखहदेतवः, सागा+पन्याना, | 
( सन्ति ) masse - हेतोः, वनं = महारण्यं, दुःखं = क्लेशजन कम्‌ , 
A oe शेष: | | e, C 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा-- ) हे ate) और परां. मे लिपट 
जाने वाली लताओं तथा पेरोंमें चूमनेवाले stele वर्नोके मार्ग व्याप्त रहते हू 
एवं वनमुर्गोका शब्द होता रहता है तथा मार्गों में पीनेको जल भी नहीं eat 
'इस तरह वनके मार्ग बड़े दुःख दायी होते हैँ | अतः वन बड़ाही दुःख प्रद है|. 
सुष्यते पणंशय्यासुस्वयं भग्नासु भूतले। . | 
lag थरमखिन्नेन तस्मादुःखतर aay ॥ ११॥ ; 
eS a अन्वयः--भूतल, स्वयं, मग्नासु, पणंश्यासु) राभिषु, भमलिन्नेन, (वनः 
Së जनेन ATE) सुप्यते, तस्मात्‌, बनं, GER! | 
Steg व्यामः एवं नं दु पयः स्वयं deet स्वयमेव | 
। | भग्नासु=पतिताषु, "as =पंणमयतल्पेषु न तु मृदुतूलास्तरणेध्वित्यरय; | 
श uiga न ses: भ्रमखिन्नेन = फलमूलायाहरणअमक्लेशितेन (वतं 
d वासिना जनेन यस्मात , yaa = शय्यते, एवञ्ज: तपि संःभ्रमत्तदेव शयनः | 


'. a स्यादित्याशयः | सस्मात्‌-हेतो:, ` ननमय दुःखतरम्‌ == स्त 
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| छुधा-इन्द्मतो-टोकाइयोपेतम.। ७5 


दुमतो-( रामचन्द्रजीने कहा--हे सीते ga तरहके दुर्गम मार्गको 
पार्‌ करनेके वाद-- )-रातमें AS हुए वनवासियोंको जमीनमें अपने आप ge. : 


' कर तोरी हुई पत्तिर्या बिछाकर उनपर सोना पडता है | अतः बन वड़ा कष्ट -प्रद है | 


e 





TCA च सन्तोषः कत्तव्यो नियतात्मना | 
फलेचुक्तावपतितेः सोते | दुःखमतो चनम्‌ ॥१२॥ . 
अस्वयः--नियतात्मना, इक्षाब्रपतिते:, अहोरात्र, -च, सन्तोषः, ( यतः ) 


| कर्तव्य अतः, हे सीते | वन, दःखभ्‌। : ` 


सुघा- नियतात्मना = यतमनश्केन, ( वनवासिना जनेन ) इृच्षावपतितेः= 


वृक्ञेभ्यः स्वयमेव giaa भग्नः, अहोरात्रंवायं प्रातश्च, सन्तोषः=ोजनतृप्ति 


(यतः ) कत्तव्यः = विधेयः, अतः=्ञ्चस्माद्धेतोः, हे सीते = जनकात्मजे | बनं =. 


` geit, दुःखं-ढुःखजनकम्‌ , अस्तीति शेषः 


इन्द्मतो-- ( रामचन्द्रजौने कहा-- ) हे सीते | वनवासियोंको सभी 
अन्य भोज्य पदार्थोकी अभिलाषा त्यागकर सायं प्रातः geit गिरे हुए फल 


` खाकर ही सन्तोष करना पड़ता है | अतः वन बड़ा कष्ट प्र है | 


«Sona Gast यथाप्राणेन Afafe | | 
` जदाभारश्च HUSA वढ्कलास्बरधारिणा ॥ १३॥ 
देवतानां पितणां च need विधिपूवकम्‌ | 
प्राप्तानार्मातथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥ १७ ॥ ` 
.. का्येस्िरसिषेकञ्च काले काळे च नित्यशः। |: 
: ~ ¦ चरतां: नियमेनेष तस्माइुःखतरं वनम्‌ H १५ ॥ 
aeaa: =e मेयिलि | वस्कलाम्बरघारिणा, ( जनेन ) यथाप्राणेन, उप- 


` वासः, कत्तंव्यः, ` तच) जटाभारः, च, कत्तव्यः, ( तथा ) देवानां, पितणां, 

| प्राप्तानाम्‌ , (च) अतियीनां, विधिपूवेकं, प्रतिपूजनं, च कत्तव्य, काले, काले 
| च, नियमेन, एव, चरतां, नित्यशः; fa; अभिषेकः, च) (यतः) कायः, तस्मात्‌ , 
| चन, दुःखतरम्‌ । 


सुधा--हे मैथिलि = मियिलेशसुते L वल्कलाम्बरधारिणा = gege 


 बारिणा ( जनेन ) ययाप्राणेन = यथाशक्त्यनुसारेण, उपवासः = उपोषणं भोज- 
| नविरइ इति area | ade == विषेयः, dE, .जटाभारः--जटायाः 
` सरायाः, भारः--घारणं च scien, संस्कारामावाजटामारविषानमु | ( तथा ) 
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` देवानां =विष्णवादीनां). पितणां = पितुलोकवासिनां, - च = तथा), आसनाच 
यथाकथद्चिदागतानाम्‌ , अतियीनाम्‌ e ग्रभ्यागताना, विधिपूव क=त्र्मचय बिहि 
बिघिना, अतिपूजन = gedd, च, कत्तेव्यं = विधेयम्‌, काले काले च > प्रात 
मध्याहसाया हेष्वत्यर्थः) नियमेन एव = यमा दिनैव, चरतां= समययापनं कुवेतां | 
जनानां, नित्यशः = प्रतिदिनं; fa: = त्रिवारम्‌ , अभिषेकः = स्नानं, कायः = कत्ते- 7 
व्यम्‌ | तथा च तत्रासाधारणं दुःखमित्याशयः e l 
इन्दुमती-- (रामचन्द्रजीने.कहा-) हे मौयिलि सीते | बनं यथा शि 
उपवास भी करना पढ़ता है (aula गिरे हुए फल भी समय २ पर नहीं मिलते) 
तथा जटा चारण करना पडता है और वञ्जकी जगह वल्कल ( gaz छात्र ) 
पहनना पड़ता है। ( हे सीते ! इसप्रकार मुनिवेष घारण कर ) वहां देवताश्रों, 
पितरों, और समयपर आये हुए अतिथियोंका Eggs नित्यपूजन करना पढ़ता 
हे । हे सीते ].इस-प्रकार'बनमें नियम पूर्वक रहनेवालोंको त्रिकाल खान करना 
पड़ता है । अत एव वन बहुतही क्ट geän  '' ' ` 4 | 
उपद्दारश्च कत्तेव्यः HAA: स्वयमाद्ृतेः | 
आर्षेण विधिना चेद्यां रोते ! दुःखमतो वनम्‌ ॥ १६॥ 
अन्वयः स्वयम्‌) eg? कुसुमैः; आषण, विधिना, वेद्याम्‌ , उपहार, 
च, FAA: अतः, È सीते | वनं, दुःखम्‌ | ४ 
खुधा--स्वयम्‌रस्वतः, आह्ृतेः= आनीतः, कुसुमेः = पुष्पः, झआषणर-वेदषि 
हितेन, विधिना-क्रमेण, उपहारः=पूजा, च, कते व्यः = विषेयः, अतः = अस्मा 
Sat, दे सीते=जनकात्मजे |वनं=वनवासः, दुःखंन्दुःखजनकम्‌ , अस्तीति शेषः। 
इन्दुम तो-( रामचन्द्जीने कहा- ) हे सीते | वनमें अपने हाथसे Séi 
तोड़कर वेद विहित विधिसे वेदीकी. पूजा करनी पड़ती, हे अतः वनमे बड़ा कष्ट ell 


AARC eT: सन्तोषस्तेन मेथिलि | | 


यताहारंचनचरः सोते | CAAA TAT ॥.१७ ॥ 



















'कत्तव्यः, अतः, दद A | वनं, दुःखम्‌ | ५ 
सुधा- इ मांथांल-विदेहसुते |, यथालब्घेन-यथाकालं. प्रासेन, SÉ) 
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एुधा-इन्दुमतो-रीकाद्वयोषेतम्‌ | व्र | 


विवेष, अतः > शत्माद्वेतोः, हे ` सौते=जनकातमजे qi= | 
रशन, अत्तीति शेषः] `. ` "`" 
| इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) हे मेथिलि.| वनवासौछो जिस 
| समय जितना जो कुछ मोजनके लिये मिलता है उतने ही से उस्ते सन्तोष करना 
है। अतः हे सीते ! वन बढ़ा कष्टप्रद है | Më 
| अतीव वातेस्तिसिर agen चास्ति नित्यशः | 
भयानि a महान्त्यत्र ततो दुःखतरं वनम्‌ ॥ RE N 
स्वयः, अतीव, वातः,-( तथा.) तिमिरं, च, ( रात्रिषु seta,’ 
न का मश द, वर, 
सुधा--अन=महावने, श्रतीव-बहुलः, वातः-वायु), (तया) तिमरम्‌ अन्धः. 
| कारश्च (रात्रिषु अतीव afta) बुभुक्षाजिघत्सा, च, (अतीव) अस्तिरवत्तते, नित्य - 
| gab, सहान्ति=विपुलानि, मयानिञपूर्वोचत्राथाः, (अतीव,-सन्ति)ततः- 
|, See, बनं=मरहारणयं, दुःखतरं = पूर्वोक्तदुःखसंमेलना दतिशयेनः 'दुः्खवत्‌ | 
इन्दुमती---( पुनश्च रामचन्द्रजीने कहा--) हे सीते! gat वायुका बड़ा; 
| अकोप रहता है, जोरोंकी भयंकर alt आती रहती है, भयावह घोर अन्धकार 
| Sata है तथा भौर भी अनेक प्रकारके भयके कारण उपस्थित रहते हैं एबं: ` 
| बनमें भूख-प्यास भी अधिक लगती हैं। तः वन बड़ा ege है । 
खरीस्पाश्च TTY बडुरूपाश्च भामिनि | । | 
चरन्ति पथि ते दपॉर्ततो दुःखतरं बनम्‌ ॥१६॥ . . , 
| अन्वयः भामिनि |, वहवः, age ते, सरीसयाः, च, se, 
|पथि, चरन्ति, ततश्च, वनं, दुःखतरम | | | 
| खुधा--हे भामिनि = विलातवति |, बहबः=श्रनेके, बहुरूपाः=पृथुशरीराः,. 
Paster, sert = गिरिसर्पशच, watered वा, दर्त्‌ = “मम 
é बात के कश्चन न विद्यत?? इत्यहङ्कारातू., पयिञमागं, चरत्ति=भ्र मन्ति, ततः = 
d'Ee हेतोः, बनं =महारणयं, दुःखतरम्‌-अतिशयेन FAT “रस्तीति? शेषः | 
| इन्दुम॒तो-( रामचन्द्रजीने कहा ) दे भामिनि ( विलासिनि ). सौते |. 
मे अनेक प्रकारके caret अजगर आदि भयंकर सपे बड़े दर्पके साथ फुफकार | 


किर हुए घूमा करते हैं | झतः वन बड़ा कष्टप्रद हे । 
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` दंशाश्च, बाघंन्ते, अतः, सवे, वनं, दुःखम्‌ | 
` `` सुघा-दे अवले = कातरे | नित्यं = प्रतिदिनं, पतङ्गाः = 
A 


| : , ,' रामवनगमनम्‌. ` 


va नदीनिलयनाः aut नदोंकुटिलंगामिनः । :- 


तिष्ठन्त्यावृत्य पन्थानमतो दुःखतरं AAT, २० ४ . ` 

 — अस्वयः--नदीनिलयनाः; ( श्रत एव ) नदीकुटिलगामिनः, सोः; पन्पा- 
नम्‌+ आस्य, fasted, अतः, वने, Een) `¦ ` आज 

सुधा--नदीनिलयनाः=नदी-सरिदेव) निलयनं=वासस्थानं येषां ते geilen 
( अत एव ) नदीकुटिलगामिनः = alee कुरिलगमर्नशीलाः  सपीः=भु जङ्ग 
पन्यानं=माराम्‌. » आइत्य = HESE: तिष्ठन्ति=डपविशम्ति, अतः = आस्माद्वेतोः, 
बनं = महारण्यं, दुःखतरम्‌ = अतिशयेन छेशवत्‌ | Gë 
— इन्दुमतो-( रामचन्दजीने पुनः कहा-7 ) दे सीते ! वनकी नदियों मे 
रहने वाले सपं जो कि नदीकी ही तरह टेढी-मेढी चालसे चला करते हैं, रास्ता 
रोककर सामने खड़े हो जाते हैं । अतः दे सीते | वन. बड़ा HSA Si: 

« qag वृश्चिकाः कोटा: द शाश्च Age? खह । ` 
. बाधन्ते नित्यमयले.! स्व दुःखमतो वनम्‌ ॥ २९ ॥ | 
अच्चय३--दे AI | नित्यं, पतङ्गाः, वृश्चिकाः 3 कीराः; मशके, सह| 


~ 

















बुश्चिकाः = अलयः “ भलिद्रण ठु इश्चिके”'. इत्यमरः, कीराः=क्मयः, _ मशक 
Seager, संह-साधे, AMAA aI, बाघन्ते-पीडयन्ति, अतः=ग्रसमाः 
ai, सवे = निखिल, HHT, दुःखं = Saa | श्रत्रात्रलेतिपदोः 
पादानेन तत्निवारंणासामंथ्यं व्यज्यते] ¦ ¦ ! ` . {` | 

J इन्दुमंतो--(रामचन्द्रजीने:कहा-- ) दे wae | वनमें qaet, di 
डे, मधु मक्लियां, मच्छर श्रादि नित्य पीड़ा देते हैं | अतः दे ade | व 


बढ़ा कष्टप्रद हे ।. , तन 
द र पसा कएटकिनइचेच gm: काशाश्व भामिनि ! । ` 

(soe ` चने व्याकुलशाखाग्रास्ते न. दुःखमतो वनम्‌॥ aal ai 
d - अन्वयः भामिनि b बनें, कण्टकिनः, द्रुमाः, ( सन्ति ) "न्च्‌, ५ saree 
eal gm, काशाअ, न (मन्तीति न fg afa) एव, अतः, १ 


उथा-इन्दुमतो-रोकाद्वयोपेतम्‌ । र्द 


SE है = देवा, ( सन्ति) a= तथा, enganen = eege, 
'परक्परसंकी णन व्यासाः, शाख़ाग्राः-स्कन्घाग येषां ते तथोक्ताः, ते = परसिद्धाः, 
gu = बहिषः, काशाश्च= gTa “अथो काशमञ्जियाम्‌ | इक्नुगन्धा पोट- 
-गलः77 इत्यमरः | (इत्युक्ताः) न ( सन्तीति न किन्तु सन्ति ) एव, अतः=श्रस्मा- 

AA, THER, Sasa) e 

इन्दुमती--( रामचन्द्र dë कहा- ) हेःभामिनि |. चूमने वाले stale युक्त 
gt fay हुए mers सघन वृक्षोंसे तथा: कुश, काश आदिसे समरत वन 
'बीहड़ व्याप्त रहता हे अतः हे भामिनि (विज्लासिनि) | वन.बड़ा ही Spe है |. . . 
|` ` . कायछ्केशाश्च aA अयानि विविधानि च | LER 
. अरण्यवासे चसतो डुःखमेव ततो घनम्‌ ॥ २३ ॥ 
' अन्त्रयः--श्ररण्यवासे, वसतः, बहवः, कायक्लेशाः, च, विविधानि, मंया- 
॥ नि, च, ( भवन्ति ) ततः, वनं, दुःखमेव |” We 2253 EE 
| सुधा--श्ररण्यवरासे-काननरूपवासस्थाने, वसत; = निवसतः, बहबः-अने के, 
* RT: = ्रतोपवालाद्यः, च-तथा, विविधानि--नानाप्रकाराणि, भया 
निऱ्पूर्वोक्तत्रासा सर, ( भवन्ति ) तनः=तस्माद्धेतोः, वनंरमहारण्यं, दुःखमेवं = 
॥ -क्लेशजनकमेब । ` | ~ SRI का 
| इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे विलासिनि | इस प्रकार Ta 
| शारीरिक अनेक क्लेश होते हैं तथा विविध प्रकारके भय उत्पन्न हुआ करते È 
j अतः हे सीते | वन बड़ा कष्टप्रद RI ` i wees KS 
__ „ ` क्रोघळोभो विमोक्तव्यो कत्तच्या तपसे मतिः। 
न सेव्यं च सेतव्ये दुःखं नित्यमतो वनम्‌ ॥ २४ u 
| aaah वने हि ) क्रोषलोमौ, ` विमोऊव्यौ, ( भवतः ) तपसे, मतिः, 
é UCT, (मवति ) च, Rast, Rasa, न,. ( कत्तेव्यं, मवति ) अतः, नित्यं, 
| पेन, दुःखम्‌ । d प 
| | gu- ( वने हि ) क्रोधलोभौ = क्रोषः-किञ्चिदपि जातेञपराघे5सहिष्णुत्वं, 
| शोमः--घनाद्यागमे ager जायमानेऽपि पुनः पुनवंघेमानोऽमिलाषः, क्रोधश्च 
| णोमश्वेति तौ तथोक्तौ, विमोक्तत्यौं = परित्यक्तव्यौ ( भवतः ) तपसे = तपश्चर्या- 
| यो, मतिः = निश्चयः, ` कत्तंव्या = विषेया, ( मवति ) च = Se: ेतब्ये=मयदे 


भो सतत दो तालका बिए ओकर भव चा: Joggte , 


i J 


= ` 





ep quan | 

महारण्यं, दुःखं = क्लेशजनकम्‌ | ` ` | 

इन्दुमती -( रामचन्द्रजौने कहा- ) हे सीते ! ( और सुनो ) वनमें क्रो 
तथा लोमको emer IIT: मनको लगाना पडता है और डरने योग्य वस्तुझोपे 
भी डरना: नहीं होता | अतः वन बड़ा SE SI z नी | 
agai ते वनं गत्वा क्षेम नहि वनं तव || | | 
Raala पश्यामि बहुद्रेषकर्र SE WUA- 
अन्वयः--तत्‌ , ते, वनं, गत्वा, ag, हि, तव, वनं, AA, न, ( अति 

इति we), विसशन्‌ `, ( इहस्थो$पि ) पश्यामि, इव : ( aa: वहुदोषरकरम्‌ , 

( इति ब्रवीमि ) . |. 

सुधा--उपसंहरति-तद्लमित्यादिना । ACS तस्मात्कारणात्‌ , ते, वनं = 
महारण्यं, गस्वान्रजित्वा, श्रलं=व्य्थम्‌ ,दिन्यतः, TIFA, Rizk, 

न (अस्ति इति अहं) विमृशन्‌=तत्रत्यदोषाच्‌ विचारयन्‌). (इदस्थोऽपि) पश्यामि |. 
इवन्ञ्रवलोकयामीव,. Lag ). बहुदोषकरम्‌ = अने कापत्तिजनकं, वनं = महार | 
way » ( इति ब्रवीमि ) 

- ` इर्दुमतो--( Seat रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! वनमें (उपयुक्त बहुत 
ही कष्ट होते है) अतः दुम बनजानेकी अभिलाषा मत. करो | वनमें तुम्हा 
कल्याण नहीं होगा । मैं विचार कर देखता हूँ तो. मुझे वनमें कष्टही कष्ट ददिः 
खाई पढ़ते हैं | द Ss, | E 

वनं तु नेतुं न ता मतियंदा, TAA रामेण तदा महात्मना। ` | 
न तस्य सोता वचनं चकार तं ततो5ब्रबीद्रासमिद gg faa 
gt? भमद्रामायणे वाल्मीकीय रा दिकाव्येऽयोध्या काण्डेऽशविंशः gi: | | 


... झन्वयः--महात्मना, .रामेण, बनं, नेतुं). मतिः, यदा; न, कृता, SI 
तदा, तस्य, वचनं, सीता, न; चकार, ततः,. सुदुःखिता, ( सती ) तं, रामम्‌।| 
इदम्‌ , Wate | ; eee | 
__ झुधा--महात्मना = विशालह्ृदयेन, रामेण = स्वपतिना, बनं = महारण 
नेठुं 3 aig, मतिः निअयः, यदा-यस्मिन्‌ काले, न इता;बमूव = न विहि 
तेत्ययंः, तदा = तस्मिन्‌, काले, -तस्यु च रामस्य); वचनं = वनग्रमननिषेधकवाई 


' सौीतान्वेदेहदी, न चकार-न स्वीचकार, मत्रतेवं न वाच्यमित्यनमिघधाय तूष्णी 


° 


WEE end) 


` झस्माद्वेतो', नित्यं = प्रतिदिन, वनं = 
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सुथा-इन्दुमतो-डोकाडयोपेतम्‌ | 


-स्वग्म्रननिरोधनिश्चयेनातिदुःखिता Ce) त, रामन =स्व 
ger वच्यमाशव चनम्‌, शन्रवीत्‌ = ege . .. . ., ` 
इति श्रीवास्मी कीयरामायणेऽयोश्याकाण्डे: Cer टीकायामष्टाविशः af 
| इन्दुमती --( महर्षि बाल्मीकिजी कहते हैँ कि ) इस प्रकार कहकर जब 
ARRAT भरीरामचन्द्रनीने सीताजीको वन लेजानेका विचार नहीं [कयां तब सीता- 
“नी उनकी कही नातोंको ( वनगमन Bëss समी कारणोंको ) न मान कर 
{उपयुक्त नहीं guer ) aft दुःखी होकर कहने at  . 
, इस प्रकार इन्दुमती dom अयोध्या काण्डका Sëtze संगं समाप्त हुआ | 
एकोनत्रिंशः ett 
qaar सीता ` 
qag वचने gear सोता रामस्य दुःखिता | 
Hemes! मन्दमिद्‌ं, घचनमत्रवीत्‌ g ॥ 
|| अन्धय+--एतत्‌ , रामस्य, वचनं, धुत्वा, दुःखिता, (अत एव) अश्वमुखी, 
| 'प्रतक्ता; सीता, मन्दम्‌ , इदं, वचनम्‌, अग्रवीत्‌ | . 
छधा---अग्रिमप्रन्थसक्नतिप्रदशनायानुपदोक्तमप्यर्थ कथयन्नाइ-पतदिति | 
| Sit = equa, रामस्य =स्वबज्ञभस्य, वचनम्‌ = वाक्यम्‌) स्वा आकरये, 
| दुःखिता = क्लेशिता, ( अत एव ) अश्रुमुखी = नयनबिन्दुयुक्तानना, - प्रसक्ता > 
| पतिविविषयकास्यनुरागयुछा, सीता = वेदेही, “मन्द? ( यथास्यात्तथा क्रिया 
| विशेषणमिदम्‌ ) इदं = seng, वचनं=वाक्यम्‌ , 'श्रब्रवीत्‌=श्रवोचत्‌। पूव॑स- 
गन्ति “ga मित्यभिहितेऽपि विशेषण विशेषकयनाथंमिदंपदस्य पुनरिहोपादानम्‌.। 
इन्दुमती--महर्षि बालमीकिजी कहते हैं कि रामचन्द्रजीके इस प्रकारके 
uk बनवासमें बढ़ा कष्ट है ara: तुम यहीं रहो ) बचन सुनकर सीताजी बहुत दुःखी: 
i हुईं, उनके नेश्रोमें आंसू उमड़ आये.। वे TAT ge? धीरे धीरे विनय gë 
॥ ( पुनः ) रामचन्द्र जीसे कहने .लगीं-।. रः ` GES 
| ये त्वया कोत्तिता दोषा वने वंस्तव्यतां अति । PNE] 
शुणानित्येच तान्विद्धि तव स्नेहपुरस्क्ततान ॥ २॥ : 
अन्वयः-वने, वस्तव्यतां, प्रति, त्वया, ये; दोषाः, कीसिताः) तान्‌.) तव, 
TT, सुपा, उदइव्येत्र, विड} coliéction’ Digitized by eGangotri 


ey 












= 





eg a शामंवनगमंनम्‌ः क ebe dÉ 


सुधा--तदवचनमेव प्रतिपादयति--ये त्वयेति। वने=महारण्ये, वस्तव्यतां-. 
वासं, प्रति, खया = भवता, येन्पूर्वोक्ताः, दोषाः=आपत्तयः कीत्तिताः=कयिता; 
तान्‌= दोषात्‌. तव HATS A त्वन्नि्प्रेमपुरस्कृतान्‌ , शुणान्‌ = हित 
इत्येव विद्धि=इत्येव जानीहि | प्रेयसा भवता सह ,वत्तमानाया › स | 
कलइसकोकिलालापचन्दनमलयपवनवदानन्ददायकाच. ताज्ञानीहीत्यथः 
गे--सीताजीने कद्दा-दे नाथ | वनवासके'जिन २ aster age 
आपने किया है, वे सब आपके AES सामने मुझे गुणवत्‌ प्रतीत हो रहे हैं। 


डुग feet गजाश्चैव MEA ACHAT | 
चमराः सुमराश्चैव ये चान्ये वनचारिणः ॥ ३ ॥ 
` इद्ृष्पूवरूपत्वात्सवे तें तव राघव | | Ae 
रूपं दृष्ठाउपसर्पेयुस्तव eg दि विभ्यात ॥ ४ ॥ / 
अन्वयः--सगाः, Eer, च, गजाः, तथा, Weak, शरभाः, AWA, 
GA, च, ये) च; श्रन्ये; एव, वनचारिणः ते, सव, हे राघव ! mergi 
परवात., तब, रूपं, इष्टा, अपसंपंयुः, Bag, तव, विभ्यति | 
ˆ सुधा-रंगाः = इरिणाः, fee = मृगेन्द्राः, च = पुनः, गजाः = हस्तिन 
aai, एवकारोऽत्राऽप्यथंको ग्राह्य एवमग्रेऽपि | तथा, शाद्दूलाः-व्याप्रा, 
शरमाः ॐ भ्रष्टपादवन्तो मृगविशेषाः, चमराः = कृष्णसारमृगविशेधाः, सुमरा 
गवयाः, च = पुनः, ये, च, अन्ये एव = एतदतिरिक्ता अपि, वनचारिणः नवत 
रनकारिणो त्ररादादयः, ते, सवे =निखिलाः, हे राघव=रांम |, NENN 
तात्‌ = श्रदष्टम्‌-श्रनवलोकितं, पूव- प्राक्‌ , रूप-स्वरूप यः तेषां भावस्तस्मा' 
FETAL , तव = मवतः, रूपं = स्वरूपं दृष्टा = अवलोक्य, अपसप्र३ 
अपगच्छेयुः, पलायिता भवेयुरित्यरथः, हि=यतः, ad पूर्वोक्ताः, तब 
त्वत्तः, बिभ्यति = त्रस्यन्ति। ` 3 
इन्टुमंतो-सीताजीने कहा दे राघव | AT, fae, हाथी, AT ` 
( आठ पेरोंका जन्तुविशेष ), कृष्णसारमृग ale समर ( नीलगाय ) तथा ग्र 
भी जो बनमें बिचरण करने वाले ( दुःखदायी ) जीव-जन्तु हें वे सत्र मी श्री, 
इस अपूर्व रूपको ( पहले पहल ) देखकर भाग bt क्यों कि वे सब श 
( घनुषंघारियों से ) डरतेहैं॥ . ee 
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| खुधा-इन्इ्मतो-रोकादवय़ोपेतम्‌ i , mo 
त्वद्वियोगेन मेः रामं ! त्यक्तव्यमिह जोवितम्‌ ॥ ५ ॥ 


अस्वयः- हेः रोम ! गुरुजनाशया, त्वया, सह, मया, च, (ad) am 
त्वद्वियोगेन, इह, जीवित; त्यक्तव्यम्‌ ( भवेत्‌.) | :. . . ... व 

खुघा--हे . राम = स्वामिन्‌ |, युरुजनाशया = पिन्नोराशया, :त्वयारभवता; 
| मया च =सीतया च तव पत्न्या, (वनं) . गन्तव्यं > प्रबजितव्यम्‌ , जायाप) 
त्योरेकात्म sp त्वन्निदेशेनेव'ममाऽप्यादेशो जात इत्याशय; l, यद्धा-गुरुजना- 
शया “इयं सीता सम सुवा छायेवाऽनुगता सदा? इति मत्तित्राद्याजययोक्तरीत्या5पि. 
त्वया सह मया गन्तव्यमित्यथः । त्वद्वियोगेन = मवद्विरद्देण, इह्‌. जीवितम्‌ = 
अस्मिज्ञोके स्थितिः, त्यक्तव्यं = परित्याज्यम्‌ , ( मवेत्‌ ) तस्मादवश्यं . नेतव्यः 
मित्यमिप्रायः । | 

इन्दुमती ¬ लीताजीने कहा दे saga राम | मुझको प्रिता- माताः आदि 
गुरुजनोंकी राज्ञा है कि युके श्रापके साथ: चलना, af ( सुख-दुःखमें: बराबर 
| आपके साथ साथ रहना चाहिये ) | श्रतः ; हे नाथ.! यदि आप. मुझको साथ 

, नहीं ले चलेंगे तो मुझे आपके वियोग़में प्राण त्याग देना पड़ेगा | 
न हे मां त्व्रत्लमोपस्थामपि शक्तोति राघव ! । 
खुराणामीश्वरः शक्रः प्रधषयितुमोजखा ॥ ६ ॥ Së 

अन्थयः--डे राघव | .त्वत्समीपस्थां, मां, सुराणाम्‌ , Zem, शक्रः, आपि, 
Alwar, प्रघषयितुं, नहि, 'शक्रोति | . ma 
; सुधा--हे राघव=राम,|, त्वस्समीपस्यां= भवन्निकटवत्तिनी, मॉङतव 
| नायां, सुराणां = देवानाम्‌ , ईश्वरः = राजा, शकः = इन्द्रः, अपिः ओजसा = 
स्वपराक्रमेण, प्रधषयितुं = परा मवितु, नहि शक्नोतिन्नहि समयो भवितुमईति। 
d यत्र युराधिपस्येयं दशा तत्रान्येषां का गणनेत्याशयः | 
|  इन्दुमतो-सीताजीने कद्दा- डे राघव! ag साथ -रहनेपर ( बनके 
॥ जानवरोको कोन कहे ) देवताश्रोंके स्वामी इन्द्र मी अप्रने पराक्रम पे मेरा कुछ 
d वियाड़ नहीं स डेट! 

पति amn तु या नारी न खा शक्ष्यति जीविलुंम्‌ । 
काममेवं विधं राम ! त्वया-मम॑ निदर्शितम्‌ ai 

अन्चयः -या, नारी;.ठ, प्रतिद्दीना, सा, जीवित, न; >शक्ष्यति, दे राम | 


| ` स्वविष, त्वया) माग) का, निदितम्‌ Collection. Digitized by eGangotri 


सुधा--या, नारी sz तु पतिहीना = पतिवियुक्ता;. सा =नारी 
जीवित = प्राणान्‌ घारयित, न नहि, शक्ष्यति समर्थो भविष्यति, | इत्थ eg 
ज्ञातमत आइ--काममिति । दे राम = राघव |, एवंविघं=पतिहीनाया जीबन 
मशक्यमित्येवंरूपं, स्वया = मता; मम; काममूल्अत्यथ, निदशितम्‌ = sat | 
eg, एवं सति भंरता$नुकूलठया त्वयेह वंस्तव्यमित्युपदिशो5किश्वित्कर | १ 
त्वया सह यांस्याम्येवेत्याशयः । यद्वा--यद्यपि एवंविधं = उक्तप्रकारेण ` वनवा, 
agd; का मं, तया, मम, निर्देशित, तथापि ताइशवने, पतिददीना--प्रवलस्वो 
मिहीना नारो} ने जीवित श्यति, ने दु ag sti ग्रबलभत्तेकेति सम गमने ने 
कापि विप्रतिपत्तिरिति भावः | श्र 
इन्दुमतो-सीताजीने पुनः कहा--दे राम | आपहीने तो सुके यह उप 
देश दिया हे कि--पतित्रंता री पतिके विनां जीवित नहीं रहसकती ( फिर क्या 
समम कर मुझे वनजानेको नहीं ee ! ) । ` 
, » rari च महाप्राज्ञ | ब्राह्मणनां मया श्रुतम्‌ | 
freet? सत्यं वस्तव्यं किल मे aN ८ N 
` अन्चय४+--अ्र, अपि, देः महाग्राह | पुरा, berg, च, मया, ब्राह्मणाना 
मे, बने, वस्तव्यं; किल; (aft) सत्यं (वचः ) श्रुतम्‌ `` | 
सुंधा--सत्वनवासस्यावश्यकत्वं प्रदशयन्ती आहं-झथेति । अथ अपिः 
वनस्य सदोषत्वेऽपि , दे महाप्राश--महाबुद्धिशालिन्‌ |, पुरा = बाल्यावस्थाया, 
पितृणदें = जनकंग्रहे, च, मया = सीतया, ब्राह्मणांनां-त्राह्मणेम्यों ज्योतिविदृम्प' 
मे = मया, वने = महारयये, वस्तव्यं = निवसितव्यं, किलं = निश्चयेन, ('इतिं) 
` संत्यं=तथ्यं ( वचः ) भृतम्‌ = आकणितम्‌ , श्रतोऽवरयंभावित्वान्ममे 297 
' सस्य॒न दोषगणनेत्यभिभ्रायः | 
'इन्दुमंतो--तीताजीने कहा--हे महाप्राक्ञ। ओर De घर रहते सर्म 
पहले ( वंचपंनमें ) ही ज्योतिषी arate में यह बात सुनी थी कि-मुके 
निश्चय ही रहना पड़ेगा ( श्राप महाध्राहञ ( न्रिकालवित ) हैं, सायद ad 
i बातको जानते होंगे )॥ ` ` ` ` ` 
ae लक्षणिभ्यो: द्विज्ञातिभ्यः ध्रुत्वा5हं चचनं TE । 3 
` ` `` ` वनवाखछतोत्लाद्दा नित्यमेव मह्षवल ! ॥ ६॥-ती |) ` 
ee (E EIS Leben, Bebe, (ewen, ) $ 





















खुधा-इन्दुमतो -टोकादयोपेतम्‌ | SE 
| अचनं, शृत्वा, वनवासकृतोत्साहा, 'नित्यम्‌ , एव, अहम , ( श्रस्मि ) | 
खुधा--उक्तमेवाथ द्रढ॒यति- लक्षणिम्य इति ।.; हे. महावज्ञ'- अतुलप= 
क्रम |, छक्षणिम्यः = शुमाशुभपूचकलच्णशतृभ्यः, ` द्विजातिम्यः == ge, 
| (सक्षाशात्‌ ) tt = पितृमबने, वचनं = वनवासबोघकवाक्यं, get थ्राकण्ये. 
= वनवासजनिताध्यवसाया, - “उत्साहे5ध्यवसायः open 
इत्यमरः | निरयम्‌ एव-शैतः प्रागपि, अहम (eet . ¦ 
इन्दुमती--सीताजीने. कहा-हे महाबलवान्‌, वीर .राघव | ...सामुद्रिक 
Ua जाननेवाले (उन विश्वस्त). gaz ब्राह्मणोंके मुखसे अपने Bar RÄ ही 
जब मैंने अपने वनशासकी वात सुनी थी तब ही से (उनकी .बात gant बचपनंसे 
हौ, न कि आजसे ) वनजानेका मेरा उत्साह-है | up 
ARN बनवासस्य Masa: स सया किल | 3 45 
सा त्वया सह watse यास्यामि प्रिय | नान्यथा ॥ १० ॥ 
अन्वयः सः,. .दनवासस्य, श्रादेशः, fea; मया,; प्राप्तव्यः; दे प्रिय ! 
सा ag, भर्त्रा, त्वया, सह, ( वनं ) यास्यामि, अन्यथा, न। : ` 
` सुधा-सः = ब्राह्मणोक्तः, वनवासस्य=वननिवासस्य, आदेशः्न्फल्लादेशः, * 
किल = निश्चयेन, मया = सीतया, प्राप्तव्यः = मवत्सकाशाज्जब्घव्यः, ललारलिः 
खितस्यापरित्याञ्यत्वा दित्याशयः । दे प्रिय  बल्लम-!, साः अहं.= एवमादिशाऽहं, 
wat = स्वामिना, त्वया = मवता,: सह = साधे, ( बनं ) , यास्यामिङगमिष्यामि 
ग्रत्यथा=्केवलं स्वेच्छया, नः यास्यामीत्यथः, एतेन MATA मताः अन्यथा 


न विघेयमिति सूचितम्‌ । 
इन्टुमतो--सीताजीने. कहा-दे प्रिय भायपुत्र,].बनबासका Ge जन्म-पत्र 


| लिखित देवशोंका कहा) arte मुझे! masar ( भोगना ) पड़ेगा gi उस 
|| पक़दीरमें लिखा हुआ वनवासका भोग - करने वाशी में.आपके साय वन. चलूँगी । 
|| इसके विपरीत नहीं होसकता ( ag og at है, भाप मुझे वन नहों Sat 
नेका विफल प्रयत्न मत कौजिये )।  . . . Leen 
कृतादेशा भविष्याम गमिष्यामि saat eg | 

काळश्चायं समुत्पन्नः सत्यवाग भवतु द्विजः 4 ११ ॥ 

३—( हे राघव ! ) ` कृतादेशा (we ) भविष्यामि); ( श्रत एव ) 


peter, द्विजः, सत्यवाग्‌ , AAT | 
पह, (वनं a $ रता ek Digitized by HUO Se 





















Se d रामचनगमनम्‌=- . 


ga- मर्यादापालकत्वेन भवदा देशो ऽवं भविष्यती त्यत आह-ऊतादेशेति 
( हे राघव |) इतादेशा  कृतः-दत्तः, आदेश:--अ्राशा, यस्यं सा तथोक्ता 
यद्वा-द्विजकृतफलोदेशा (-अहं ) भविष्यामि, (अत एव) त्वया = भवता,'सह= 
साकं, गमिष्यामि=्यास्यामि, गयं कालश्च = वनवासकालश्च, स६त्पः=संप्ाह; i 
दविजः = फलादेश ब्राह्मणः, सत्येवाकूट्ययाथंवादी, मवतु = अस्तु Fa? ( 
जातावेकवचनम्‌, | ga द्विजपदेन राबणोऽप्‌ आह्यः,- तेथ यच्छवेतद्वीपे : geg 
“लएमी निमित्त त्वत्तो मे वघोऽस्त्वि?ति तत्सत्यं मवत्वित्यपि गूढं सूचितमिति age 
इन्दुमतो--सोताजीने कहा-दे प्रिय आर्यपुत्र |-अआपके साथ में वन जाडंगी 
और झतादेशा ( Set seg ga देखकर देवज्ञोने कहा था वेता-वनवासिनी) 
मैं हो जाऊंगी । हे नाथ | देवज ब्राह्मण सत्यवादी हों ( उनका कदा मविध 
फल ठीक हो ) ऐसा यह समय. अब आगया है. ( आप मुझे वन - नही जानेश्न 
वचनःमत di ` ' !' ` `: ॒ $ 
. ` चनवासे हि. जानामि दुःखानि बहुधा किल । 
प्राप्यन्ते नियतं दीर ! पुरुषेरक्ततात्मसि A १२ ॥ 
अस्वयः--वनवासे, बहुघा, दुःखानि (aha इति ) किल, जानामि, ६ 
( तयापि ) दे वीर | अकृतात्मभिः, : gees, ( तानि ) नियतं; प्राप्यन्ते | 
: ` सुधा-=एवं तात्तविकमर्थमभिधाय संप्रति लोकानुसारेण बोधयन्ती we 
चनवास इति। ( aa Ria किलेति निश्चये ) वनवासे = श्ररण्यवासे, बहु 
श्रा = नानाविधानि, दुःखानि = क्लेशाः, ( सन्ति इति ) किल=निश्चयेन, जानाः 
मि हि= अवगच्छाम्येव, ( तथापि ) दे वीर=्पराक्रमशालिन्‌ |, श्रक्कतास्ममिः 
अजितेन्द्रियः, पुरुषेः = at, ( तानि ) नियतं = निश्चित, श्राप्यन्ते = लभ्यन्ते) † 
ठु भवा (मा) इशेजेनेरिति भावः । अन्न पुरुषप्रकरणामावेडपि. agis 
सा बुद्धिवनवासदुःखं cera निवत्तनीयेति सूचयितुम्‌ | | a 
` : इर्दुमती--(सीताजीने कहा-ददे वीर आर्यपुत्र ! आपने जो पहले कहा * 
बनवासमें age २ कष्ट होते हैं वह) मैं जानती हूँ कि निश्चय ही बनवासमें बी 
बड़े कष्ट होते हे किन्तु में यह मी निश्चित जानती हुं कि यह कष्ट वे ही पाते. 
जो कायर हैं (न कि आपके ऐसे . जितेन्द्रिय : बीर पुरुष और gas i 
उनकी वीरपत्नी be ६: ;..... ¦: | | | 
| ceó: vum REAP पिय डि: ge Sen tl हीन E 
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स्डुघा-इन्दुमतो-रोकादयोपेतम्‌ | ६१ 


भिक्तिण्याः' शमवुत्ताया. मम मातुरिहाम्रतः ॥:१३॥ 
अन्वयः--पितुः, गेहे, मम, मादुः, om, .शमवृत्तायाः, : fale, 
। कन्यया, च, मया, वनवासः ( भात्री biet 
s सुधा--सिंदवलोकन” न्यायेन. स्वगमने :प्रमाणान्तरमपि! eat 
| कन्ययेति | ( अत्र चकारो5प्यथंकः! “इहेःत्यस्यांग्रिमश्लो केऽन्वयः ) | पितुः == 
मिथिलेशस्य, गेहे-भवर्च, मम, मातुः=जनन्याः, ANGAJA: MATA 
|£ शमादिसंपन्नायाः, मिच्षिण्याः = तापस्याः, कन्यया = पुञ्या, मया=सीतया ' वनः 
| वासः=भरण्यवासः, ( भावी इति ) श्रतः = ग्राकणितः “शमत्रृत्ताया१? इत्यनेन 
| ततत्रन्योक्तमन्यथा न भवितेति ध्वनितम्‌ । 
इन्दुमती ( सीताजीने कदहा-<हे आरं पुत्र | मेरा वन जाना faa 
है क्योंकि-) जव म॑ वचपनमें अपने पिता महाराज मिथिलेशके घरमें रहती थी, 
तमी मैंने माताफे सामने. एक बाल ब्रहझचारिणीसाब्वी तपस्विनी. कन्याके 
geg भी पने इस वनवासकी बात सुनी थी ॥ 
प्रसाद्तिश्य चे पूव त्वं मे बहुतिथं प्रमो | । 
गमनं चनवासस्य काङिच्षतं हि सद्द स्वंया ॥ :१७ ॥ ee 
अन्वय३--दे प्रभो !, च, इ, पूवे, त्वं; मे, बहुतिथं, वनवासल्य, गमनं | 
(प्रति) अप्रादितः; : वे, ( अतः ) हि, खया, सह, ( गमनं मे ) ` काङ्कितम्‌ , 
( इति जानीहि ) 
सुधा पूर्वकालिकोदन्तं गमने सदायमाइ प्रसादत इति। “Re”? इत्य 
नुपदोक्तपद्यस्थमानेतव्यम्‌, एवकारार्थं वे इति.( हि निश्चये ) । दे.प्रभो=स्वामित्‌! 
च=तथा, इह = ञ्रस्मिन्‌ गहे, awed काळे, त्वं = मवान्‌ , ' मे = मया 
सीतया, बहुतिथम्‌=अ्रनेकबारं, वनवासस्य=्अरण्यवासस्य, गमनं=लोलार्थे जाह- 
वीतीरतपोवना दिगमनं (प्रति) .प्रसादितो वेनप्रार्थित wa, (अतः) दि=निश्चयेन, 
त्वया=मवता, सह=साक,(गमनं मे) का्च्ितम्‌=ग्रमिलषितम्‌, (इतिः जानी=हि) 
( सीताजीने पुनः कहा--मेरेः वन-गमनमें आपका प्रस्तुत वनगमन 
॥ असाधारण कारण नहीं है, अत्युत निमित्त मात्र है । क्योंकि--) हे प्रभो | इसके 
| पहले भी कितने दिन वन-विहार करने के लिये में आपसे बनजानेकी salar 
| कर चुकी हूं । अतः हे स्वामिन्‌ | आपके साथ वनजानेकी मेरी ` अभिलाषा 
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६२ रामदनगमनम्‌-- 


णा ह भदः ते शमनं प्रति राघव | | 
EEN Greg मम चर्या दि रोचते ॥ १४ ॥ र 
seam A राघव |, ते; म्म. + ( gei ) अहं, TH, प्रति, gem, 
{ अस्मि ) हि, वनवासस्य, WE, चर्या; मम; रोचते | $i i 
gu राघव = राम |, ते >तवे; भद्रंञकल्याणम्‌ , ( WT) अह, 

गमनं = वनगमनं, प्रति, : कृतक्षणानजातोत्सवा “अस्मि” ` 'निव्यापारस्थितौ। 
कालविशेषोत्सवयोः क्षणः? इत्यमरः, =a, वनबासस्य=वने वासो यस्य 
तस्य तथोक्तस्य वननिवासिन इत्यर्थः | रस्य = षीरस्य, AEDT, मम 
रोचते = मह्यं Vad | यद्वा-ताहशस्य, तव चर्या-रच्तोवघादिरूपा, सम Zeg 

मस्तंवन्वेनेव शोभते संपद्यत. इत्यथं इति gen) 
i इन्दुमतो--( सीताजीने कहा-) हे राघव | आपके वनगमन प्रति (से) 
' ( विश्वका ) कल्याण हो । दे राघव ! मुझे भी यह ( ज्ञिसके लिये में पहले भी 
प्रार्थना करती थी वह) aaa um हो गया हे (अपने साथ मुझे लेते चलिये) | 
दे राघव | बनमें आपके ऐसे अपने वीर पतिकी सेवा करना मुझे वहुत पसन्दहै। | 

शुद्धात्मन्‌ ! प्रेमभावाद्धि भविष्यामि चिकरमषो | 
| भत्तौरमनुगच्छुन्तो भत्तो दि मम देवतमं ॥ १६ ॥ 
- अस्वयः_-दे शुद्धात्मन्‌ ! प्रममावात्‌ , हि, भर्तारम्‌ , अनुगच्छन्ती, विक 
समधा, भविष्यामि, हि भर्त्ता, मम, देवतम्‌ | 

` सुंधा--अत्र “हि? शब्दः प्रसिद्धो ज्ञेयः | दे शुद्धात्मन-श्वच्छान्तःकरण॥, 
ग्रेमभांवावरईष्यांदिरहितस्नेहस्वभावात्‌ , हि, भर्तारं = स्वामिनम्‌ श्रनुगच्छः 
न्ती=भनुयान्ती, विकस्मषा = हतपापा, भविष्यामि, स्वया विनात्रस्थितो k 
लोकः कल्मषं संभावयिष्यतीति भाषः | नचाप्रेव स्थित्वा कुल देवतामाराध 
Der भवेत्यत्राइ-भंर्तोति | fe=aa:, aati, मम, देवतं-देवता “वर्तते? 
इति शेषः। , i | 
इन्दुमती--(सीताजीने कहा-) दे शुद्धान्तःकरण प्रभो | यह निश्चय है हि 
प्रेमभावसे (पातित्नंतघर्मानुकूल आचरणसे) emmer अनुगमन करती हुई (Se 
. इसमें समान भावसे: सेवा करती हुई ) मैं पाप रहित हो जाऊँगी rats 
d स्वामी ही मेरे ( SS fad) देवता हैं। ro PS eee y । 
` 00-0. Mu AIT erch मे सह त्वया, AA Goll 
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छुघा-इन्दुमतो-टोकाह्योपेतम्‌ Se 


अन्वयः--( दे शुद्धात्मन्‌ LL प्रेत्यभावेडपि, त्वया, e. मे, संगमः 
_ कल्याण ( भविष्यति ) i $ 


खुघा--ननु विलक्षणी निरवन्छिन्नसम्बन्धः find प्राथ्येत इत्यत "er 
gei | (इ शुद्धात्मच्‌ ! ) प्रेत्यभावेऽपि = मृत्वा-शंरीरांन्तरपरिग्रहे$पि, sat 
2 ag, मे=मम, संगमः=संयोगः, कल्याणः-शोमनः, दिव्यसुलहतुरित्यर्थः | 
श्रत ER संगमस्य कल्यणित्वं “Hala न्यायसिद्धमिति nra: | 


इन्दुमती--(सीताजीने पुनः कहां--हे प्रभो | यदि इस तरह wat पतिः 
सेवा मेने की तो हसलोछमें ही sar!) मरनेके बाद परलोकमें मी आपके साथ 
मेरा पुनः सुन्दर मिलन होगा । 


थुतिहि em पुण्या ब्राह्मणानां. यशस्विनाम्‌। .. . 
इहलरेके च पितृमियों स्त्री यस्य महामते | । | 
` ` get स्वघरुण प्रेत्यभावेऽपि तस्य खा ॥ १८॥ , . 
' अन्वयः हि, यशस्विनां, त्राह्मणानां, ( मुखात्‌ ) पुण्या, ar, भूयते । 
` हे महामते !, यस्य, या, स्रो, पितृभिः, रद्भिः, aay, दत्ता, सा, gesi, ` 
( तस्य संयोगं लमते ) तस्य प्रेत्यमाचे, ab, ( संयोगं लमते )। | 
| सुधा-प्रेत्यसप्नमसद्भावे ` प्रमाणमाइ-्रतिद्वात्यादिना । अन्न fa- 
| भिरिति बहुवचनं पितामहाद्यपेक्षया | चो भिन्नक्रम एवकाराथं | व्याख्या 
हिञ्यतः, यशस्विनां = कौत्तिमतां, ब्राह्मणानांनविप्राणां, ( मुखात्‌ ) पुण्या = 
| Sëller, श्रतिः=उक्ताथप्रतिपादक आम्नायः, श्रयतेश्राकण्यंते। तां श्र॒तिं 
| पठति-इहेति g महामते=महाबुद्विशालिन्‌, |, यस्य=पुरुषस्य ge पुरुषाये 
: त्यथेः, या स्रीन्या कन्या, पितृभिःरूपितृपितामहमात्रादिमिः, अद्भिः = जलेः, 
| स्वधमेण=स्वस्वजातीयकन्यादानघमेण, दत्ता-अ पिता, gt, इदलोके= श्र 
| स्मिन्‌ संसारे, (तस्य संयोगं लभते) तस्य च =तश्यंव, प्रेत्यमावे अपि=्परलोकेः 
| ऽपि ( संयोगं लमते)। | 
| _इन्दुमतो--(सीताजीने कहा-) हे महामतेः]. मैंने यशस्वी माहमणोकेमुखसे 
| यह पवित्र वाणी सुनी है कि-इसलोकमें स्व स्वः. aspnet, विवाह विधिसे 
हाथमें जल लेकर मंत्रोच्वारण करके पिता gue कन्माका दान! जिस पुरुषको 
| देता है मरनेके बाद oe मी बरही.खी: उस :पुरुषक़ी पुनः होती A 
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पचमस्मात्स्वकां नारा Ss) हि पतिव्रताम्‌ | 
नाभिसेचयसे ad त्वं मां केनेह Sat ॥ १६ ॥ 
_ अल्वयः-- एवं, हि; इह, पतित्रतां, STA, स्का, नारों, मां, त्वम्‌, अस्मा 
, हेतुना, न, झभिरोचयसे ( तं वद्‌) 
S a पूर्बोक्तभुतिरूपप्रवलप्रमाणसद्भावेडपि, हि, इह = सं सारे, पति: | 
ब्रताम्‌ = पतिघर्मेपरायणाम्‌ „ Zeal = शोमनवृत्तान्तविशापनकत्री , स्वकांनस्वी 
यां, नारीं=पत्नों, मां=सीतां, त्वम्‌ , स्मात्‌=्रयोध्यानगरात्‌ , यद्वा-भ्रङ्भि 
दानात्‌ , नेतुं = वनं MUTA, केनः दंदुना कारणेन, न अभिरोचयसे=ने्छु 
(तं बद) 
इन्दुमती-( सीताजीरे कहा= ) हे महामते | जब ऐशा है ( परलोकों 
भी पतिव्रता खरी श्रपने पतिको नहीं छोड़ती .) तत्र अपनी सदाचारिंणी पतिव्रता 
स्री मुझ ( सीता) को किंस कारण आप अपन साथ (वन) लेजाना पसन्द 
नहीं करते ! | 
` ` भक्ता पतिव्रतां दोनां मां समां सुखदुःखयोः | | 
नेतुमहसि काकुत्स्थं | समानसुखदुःखिनोम[ ॥२०॥ _. 
` खअस्वयः--ह काकुत्स्थ] मक्ता, पतित्रतां, दीनां, सुखदुःखयोः, समां, समा 
gaafe, मां ( बनं ) नेतुम्‌, अईसि | | 
सुधा--हे काकुत्स्थ =कङुत्स्थवंशोद्भव |, मक्ता = त्वत्पमीत्यनुकूलब्यापार 
adi, पतिब्रताम्‌=पतिघर्मपरायणाम्‌ , दीनां =दयनीयां, सुखदःखयोः सम्रां= 
mad: सुखदःखयोरेकरूां, aragaz: ai र्‌ त्वत्तल्यतुखदःखां, मां, (वरं) 
 ेतुं= प्रापयितुम्‌,  अ्रहसि=शकनोसि | 
' . इन्दुमतो-( सीताजीने eet gp कोई अवगुण नहीं है ) हे नाग 
Sang मक्ति-भ्रद्धा रखने . वाली दयाके पात्र हूँ, आपके gaa सुखी ए 
आपके दुःखसे get रहने वाली पतिव्रता स्री हूँ तया (ae भी नहीं d 
कि में वनका कष्ट -वरदास्तं. नहीं करूंगी ) मेरे लिये सुख-दुःख समान है! 
तः हे काङुत्स्य | में वन लेजाने योग्य हूँ । 
8 यदि मां दुःखितामेवं चनं नेतु न चेच्छुसि । 
cco dun CURTIS TTR AD BROT, URE Sh: 
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छघा-इन्दुमता-रीकाद्वयोपेतम्‌ । . ay 


| - . अन्बयः-एवं, Set, मां, यदि, बनं, नेतुं: न, च, esate, ( तदा ) 
` मृत्युकारणात., विषम्‌ , असिं, जलं, वा, अहम्‌ , ग्रास्यास्ये | .. , ` . 
| खुधा-- एवम=अनेन प्रकारेण, दुःखितांसपीडितां, माम्‌ = ग्रात्मजायां, 
| बदि= चेत्‌, वनं =मदारणयं) नेतुं  प्रापयितुं, d च इच्छति<न चा5मिलषसि 
, तदा ) AGM = AYU, विषं = गरलम , अग्नि-वहि 
जलं =सलिलं वा, WET, आस्थास्येन्त्तत्‌ भक्षणादिनिश्चयं करिष्ये, Bee, 
णादिजनितपीड़या विरहक्लेशास्पता भवितेत्याशयः.। | 
ईन्द्मती-- ( अन्तमं सीताज्ञीने कहा--हे नाथ | मुझमें कोई Tat | 
नहीं है ) यदि आप, सुक:दु/खिनी सीताको अपने साथ बन नहीं केचलेंगेतो | 


मे मृत्युके समान कष्ट होगा अतः में yia | 
oo भाण दे दूंगी i अतः में विष S या अग्निमें जलकर अथवा 
एवं बहुविध तं सा याचते गमनं प्रति । mz | 
नाझुमेने महावाइस्तां get विजनं वनम्‌ ॥ २२॥ . .. 
अन्वयः--एवं, बहुविधं, तं, गमनं, प्रत, सा, याचते, ( किन्दुं ) aer. 
` चाहुः, विजने, वनं, तां, नेदु, न, HARA |. aa, 
सुधा-एवम्‌ = उक्तप्रकारेण, बहुविधम्‌ = श्रनेकप्रकारं, तं-प्राणवललमं, | 
| गमने=्वनगमनं, प्रति, . सा = सीता, याचतेम्रार्थयति ( किन्तु ) महाबाहुः = 
` श्राजानुवाहुः रामः, विजनं-श्रश्नुप्रभ्नतिरक्ञकजनरहितं, वनं=महारण्यं, ता=सीतां 
| timg, न भ्रनुमेनेस्न स्योचकार  '. 
, इन्दुमती--( महर्षि बाल्मांकिजी कहते|हैं-- ) इस प्रहार सीताजीने श्रपंने 
साय वन लेजानेके लिये श्रीगमचन्द्र जैसे बहुत प्रार्थना कौ परन्तु. ्रीरामचन्द्रजी 
| उनको उस निजेन दण्डकारण्य बनमें AMAA राजी नहीं हुए ( saree 
| Wile कुछ भी उत्तर नहीं äi . ४ "| 
एवमुक्ता तु सा चिन्तां मेथिली' समुपागता 
` , ` . स्नापयन्तीव गामुष्णेरश्चुभिनयनच्युतंः ॥ २३॥ , Le 
| . अन्यः-एवम्‌, gei, त, चिन्तां, समुपागता, सा, मेयिली, नयनच्युते:,. 
| उष्णः, अश्नुभिः, गां, स्नापयन्ती, इब, ( तस्यो )- ` EES E 
Lu Bet gan = श्रननुमतिबोषMवाक्यम्‌ , उक्ता = अमिहिता, तु, चिन्तां= 
| मा सह नेष्यति नवेति संदेहं) समुपागता > grat, सांन्प्रसिद्ं, मेयिलीनमिथि- 
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हेशपुता सीता, नयनच्युतैः नलो चनश्मन्वितेः;' उष्णः = तेः, अशुमिःनन्लेः 
गां = युव, स्नापयन्ती इव=स्नानं . कारयन्ती इंव (तस्थौ) । | 
इन्दुमतो--( बाल्मीकिजो पुन कहते 8. — ) एवं प्रकारेण श्रीरामचन्द्र 
जीके mafana वचनः SEAR ( उनको ग्रसंग्मत.देखकर ) सीताजी . अत्यन्त | 
चिन्तित हुई (रोने लगों) और .. श्रपनी. आँखोंकी संतत श्रशुषारासे / 
ARA तर करने al -: .... ८ 
चिन्तयन्तीं तदाःतां तु निवन्त यितुमात्मवान्‌, | 
क्रोघाविद्ये तु वैदेहीं काङुंत्स्थो बहंखान्वयत्‌ ॥ २४॥ 
een? भीमद्रामायंणे वाल्मीकीय आंदिकान्येऽयोध्या करड 
Naf: सगः समासः 











अन्वयः--आत्मवान्‌ , काकृत्स्थः, तदा; कोधाविष्टां, चिन्तयन्तों, af 
वेदेहों. छु, निवत्तयितुं, बहु, भठान्त्वयत्‌ | | 

सुधा-आत्मवानू- | 

. य॒ज्चाप्नोति यदादत्ते यच्चात्ति विषयानिंह। © ` ` ` 

यच्चास्य संततो भावस्तस्मादारमेति कथ्यते ॥ ` 
। इत्युरुलक्षणवान्‌, यद्वा-जीवादिनियन्ता, काङुस्स्थः=राघवः, तदा-तरिमिन्‌ 
काले, क्रोघाविष्टां = भ्रणयकोपयुक्तां, - चिन्तयन्तीं=्सहृगमनोपायं j | 
तां, व देदीं=जनकात्मजां, तु, निवत्तयितुं>कोपं दूरीकत्त , वनगमनाय मनः प्रत्या 
वत्तयितुं वा, बहु=्रनेकप्रकारं ( यया स्याचया ) श्रसान्त्वयत्‌ -- सान्स्ववचना 
न्यश्रवो दित्य थः 


इति श्री वाल्मौकीयरामायणे अ्रयोग्याकाण्डे “सुघा?? 
टीकायामेकोनत्रिंशः सगः समासः | 


TANT 


इन्दुमतो-जब रामचन्द्रजीने देखा- कि सीताजी' बहुत चिन्तत हो गी | ' 
है तथा मारे क्रोघके उनके ओंठ लाल लाल हो गये हें तब उन्होंने सीतांनीको,| ` 
बहुत सममाया, fas वे उनके साथ बन न जॉय | : | 


इस प्रकार अयोध्याकाएडका इन्दुमती टीकामें उन्तीसबाँ सर्ग समास EAT l | ` 
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O छुषा-इन्दुमती-ोकाद्गय पतम्‌ । 
Së : Where सीत. ` 
| ` सान्त्वना तु रामेण मेथिलो जनकात्मजा-। | 
वनवासनिमित्ताथे भर्त्तोरमिद्मन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 







dq, भर्तारम्‌. इदम्‌ , ( बचनम्‌ ) अन्रवीत्‌ । ` 
 -छुघा-सीताइतं वणंयिदुमुपक्रमते-सान्त्वमानेति | marred त्विति । 


हेल्वनुमतिसिद्धयर्थ, भर्ती रं>स्वामिनम्‌ , geet ( वचनम्‌ ) sada 

' श्रवोचत्‌ ! जनकातमजेति विशेषणं स्वकुलोचिताचारदाढ़याय | | 
इन्दुमतो-- ( महषि बाल्मीकिजी कहते हैं कि मारे क्रोघके Steg ओंठ 
, किये देख कर भी ) जब श्रीरामचन्द्रजी महाराज जनककी कन्या (आदि शक्ति) 


वनवासके लिये ( पुनः ) इस प्रकारसे कहा | 
सा तसुत्तमसंविज्ञा खीता विपुक्तवक्षसम्‌ | 
प्रसयाज्याभिमानाव्य ol age राघवम्‌ ॥ २॥ | | 
` सस्वयः--उत्तमसंविमा, सा, सीता, विपुलवक्षसं, तं, -राघवं, प्रणयात्‌ ; 
च, अभिमानात्‌, च, परिचिक्षेप | ‘af ic | 
सुथा-वचनत्य विशेषस्वरूपं प्रतिपादयन्नाइ-सेति.। उत्तम्रसंविभा-विरह- 
 हैतुकात्युद्वेगं आसा, सा =जगञ्रसिद्धा, सीता > मेयिली, विपुलवक्षसं = विपुलं 
BS वक्ष उरो यस्य तं तर्योक्त पीवरोरःस्थलमित्यरथः, तं =जगद्रसिद्ध, राघवं 
W, अणयात्‌ = स्नेहात्‌ , च — पुनः अभिमानात्‌ - अहमस्यानन्येति store, 
ard इत्यहष्कारात्र, परिचि्षेपनसोपहासवचनमुचारयामास निनिन्दैत्ययंः | 
'_ इन्दुमतो--( बाल्मीकिजी कहते हैं कि पुनः इस वारकी प्रार्थनाको ae? 
भर करते देख ) सीताजी-उद्रिम होकर मारे. क्रोषके कापती हुईं विशाल TN 
सत maae A )) पेम और | 
_ 


( सीताजीकी कोघामि श्रौर मी मभक उठी ) उन्होने अपने पति रामचन्द्रजीसे 





अन्वयः रामेण, शान्त्वमाना, तु, जनकारमजा, मैथिली,  बनबासनिमित्ता- 


व्याख्या--रामेणरस्ववल्लमेन, सान्त्वमाना तु-विविधवचोभिराश्वास्यमाना- 
' ऽपि, जनकात्मजा-मिथिलेशपुता, मैयिली=सीता, वनवासनिमितताचे = वनवास- 


` मैथिली सीताजीको (पुनः) सान्त्वना देने लगे (eat नमक Eege? लगे) तब ` 
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- 'रामवनगमनसू-< | 


: शब्दों में कहने लगीं ( उनकी खिल्ली उड़ाने लगीं ) \ 
Sp TC त्वा मन्यत वेदेः पिता मे मिथिळाधिपः । 
राम | जामातरं प्राप्य स्तरिय पुदर्घावग्रदमस्‌ ॥ ३ ॥ | 
अन्वय)--हे राम |, वे देः, मियिलाधिपः, मे, frat, पुरुष विग्रहं, fora, | 
जामातरं, स्वा, प्राप्य, किंम्‌, अमन्यत | j “ai 
aaa राम=सौन्दर्यमात्रेण परिग्रामक QT |, gäe: = विदेह 
` werde हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः इति कर्मप्रघानतया कदा. 
चिदपि पत्नीविरदमसहमान इत्यर्थः) सियिलाधिपः=मियिलाज्ञनरदस्य Se, 
मे मम, पिता = जनकः) gee = बहिःपुरुषवेषं, eg = अन्तः्रीसः 
भावं, जामातरं = दुहितुः पति, “जामाता दुहितुः gf? .इत्यमरः, त्वा-लों, 
प्राप्य ८लब्ध्वा, किम्‌ , अमन्यत=श्रवडुष्यत १ तव तत्त्वं न ज्ञातवानित्यर्थः | 
मां परित्यज्य वनं गतं त्वां यदि पिता मे श्यणुयात्तदा त्वां eta काचितपुरुषवेष 
. geet मत्कन्यामुपयेम इत्यवश्यं तस्य हृदि स्यात. किन्तु पूर्व यद्येवं निश्षितं et 
ततः माँ ged न प्रयच्छेदित्याशयः । एतेन Feet सूचितः । त्वेति त्वामिः| 
` त्यथेऽऽषः | ककि RAN I j 
इर्दुमतो--( सीताजीने gët ) हे राम | यदि मेरे पिता ` मिथिलेश 
राजिं महाराज जनक यहद जानते कि, आप स्वरूप AAG पुरुष है et क्रिया 
आपकी td ( डरपोक ) है तो कमी भी वे आपको अपना. दामाद ( मेरे 
भाग्य विघाता ) नहीं बनाते ( अर्थात्‌ 'अतो दुःखतरं वनम्‌, कह कर मुझे वर 
नहीं लेजाना em Sa बीर योद्धाको शोमा नहीं देता ) | TA 
अनृतं बत ? लोको5यमक्षानायदि वक्ष्यत | 
 . तेजो नास्ति परं रामे तपतोव दिवाकरे ॥ ४॥ 
.  अन्वयः=यदि ( मां त्यक्वा मवान्‌ बनगमनमारं ) वक्ष्यति ( तदा 
बत | श्रयं, लोकः, तपति, : दिवाकरे, इव, रामे, परं, तेजः, नास्ति, LI |; 
aq) वक्ष्यति ( तद्‌ ) अज्ञानाद्‌ ( इव ) ATIA, | RES | 
' एुधा-- न केवलं मत्पितुरेव aA, "Gë ह भवद्दाक्यभ्रवणे सर्वषां if नि ल्‍ 
सुटौमविष्यती ति प्रतिपादयस्ती आइ--अन्नतमिति । यदि=्चेत्‌ ( माँ dë 
मवान्‌ बनगसनभारं ). यति क भामति (तदाः) बतेति खेदे “खेदा 


तपति’ 


हन्वषबिस्मवामल्मणे? बत? इस्पमरः१ cage: Gerad gefart तर 
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एुधा-इन्दुमती-रोककाद्वयोपेतम्‌ ST 


सन्तपति, RIR = सूर्य, इव, रामे, परम्‌. उत्कृष्ट, ते 
जः<दीतिः प्रभावो 
“वेः प्रमावे दीपी च? इत्यमरः, नास्ति=न विद्यते ( इति यदू ) को 
बदिष्यति ( तद्‌ ) अशानादिव = अबोधादिय, अर्‍॒तम्‌ = असत्यं भविष्यतीति 
शेषः | एताइछू पराक्रमयुक्तोऽपि यदि मां विहाय गमिष्यति तहि सूयसहशं तेजः 
भवन्तं निस्तेजोऽयं राम इति मिथ्यैव लोक; कथयिष्यतीति भावः 
“बच््यती”ति वह प्रापणे, वच परिभाषणे, इत्यनयो 
SIH , 
ग्रपरत्रानद्यतनत्वादेरविवच्ञा । ` E 
इन्दुमती--सीताजीने पुनः कहा-- हे राम | ( यदि gait 
आप मेरो 
रक्षा नहीं कर सकते तो निश्चय ) आप निस्तेज पुरुष हैं, फिर भी यदि संसार 
ग्रापको सूयके समान श्रत्यन्त तेजस्वी कहेगा तो खेद है कि वह झज्ञान वश 
मिथ्या कहेगा | | 
कि हि छत्वा विषण्णस्त्वं कुतो चा भयमस्ति ते । 
यत्परित्यक्तुकामस्त्वं मामनन्यपरायणाम्‌-॥ ५॥ ` 
अन्वयः-<त्व, किं, हि, Sear, विषण्णः, वा, ते, कुतः, uaz, aha 
20. भनन्यपरायणां, मां, (बं, परित्यक्तकासः, “असि 
उधा--ननु गमनाभावकारणं त्वयंवामिधाय लोको बोद्धव्य इत्यत आह-- 


किमिति | स्वं, किं हि कत्वा = त्वं किं मनति विचार्य, -विषणणः = लिन्न ; 


अप्यकायशत कृत्वा भत्तव्या मनुरब्रवीत्‌?? इत्युक्तावश्यभरणीयविषये विषाद 


` प्रातिनोंचितेति भावःः। वा = gtt, तेर तव कालाग्निसहशक्रोपस्येत्यश द 


?=कस्मात्‌, भयं = त्रासः, - अस्तिं = विद्यते, यत्‌ = यस्माच्‌ कारणात्‌ , 
अनन्यपराझणां = नास्ति श्रन्यः-त्वदतिरिकः, परायणः-गतियंस्याः सा तां तथो- 


| च, मां = प्राणबज्लभां, परित्यक्तकामः = परित्यागेच्छुकः, “असि” इति Ss: 
॥ तथा च परित्यागे कारणमहदमेब न वेझीति लोकान्‌ कथं वोधयिष्यामीति भाव! । 


इन्टुमती--(सीताजीने कहा--) दे राम! क्या विचार कर ( मेने आपका 


| स्या किया ( विगाड़ा ) है जो.) आप उदास हो रहे हैं अथवा किससे (राजा 


भरतसे तो नहीं ) श्राप. डर . रहें हैं जो मुझ जेसी अपनी अनन्य भक्ता प्यारी 


d TAR यहां छोड़कर, वन जाना चाहते है | 





द्यमत्सेनखुत घोरं सत्यव॑न्तमजुप्रताम्‌ | 


CC-0 सावित्नीमिल् व मां विद्धि दि त्वमात्मचशवत्तिन ollection at by eGangotri - 








१०० | , - रामवन॒गमनम-- 
अन्धयः--धमत्सेनसुतं, att, सत्यवन्तम , अनुन्रतां, सावित्रीम्‌, ESA. 


seaga, त्वं, विदि । 

ग्येति बोधयन्ती झाइ--झ्ुमदिति । युमत्सेन- ` 
सत्यवन्तम = “सत्यवाच्‌,” इति नामाः ¦ 
झश्वपतिपुत्रीम्‌ , इवं) मां = सीताम्‌, | 


gamak परित्यागयो 
सुतं = amagi, वी रं = पराक्रमवन्तं, 
नम्‌) झनुत्रतांस्तद्वशवत्तिनीं, सावित्रीम्‌ = त 
दयात्मवशवत्तिनी = स्ववशवत्तिनीं, विदि = जानौदि। तथा च सावित्री यथा 
पतिं बिना न जिजीविषुरासी चयाऽहमपीत्यव श्यं मामपि नयेति भावः । 

. इन्दुमती-दे राम | द्युमत्सेनके पुत्र वीर सत्यवानका MIATA करने. 
बाली सती सावित्नौकी तरह सुके भी आप अपने वशमें सममिये ( अर्थात्‌ बैसे 
सावित्री अपने पतिके पीछे २ वन गयी थी वैसे में भी आपके पीछे २ वन 
रण-सा राजा युमत्सेनका पुन सत्ववान्‌ अपनी 


चलूंगी | श्रयवा यदि एक SI? | क 
जीको बन लेजानेमें समर्थ हुआ तो महापराक्रमी सूर्यवंशी महाराज दशरयके 


पुत्र होकर आप बनमें मेरी (सीताकी) Tat न 
न eg मनसाऽप्यन्यं द्रष्टाऽस्मि saeg ag | | 
स्वया राघव | गच्छेयं यथास्या कुलपांसनी ॥ ७ ॥ 
_ स्वयः दे अनघ | यथा, अन्या, कुलपांसनी, art, ( पश्यति, तथा ) 
मनसा, Blt, स्वद्‌, We, अन्यम्‌, अहं, ARN, अस्मि, .( अतः ) दु) 
राघव |, त्वया, ( वनं ) गच्छेयम्‌ | | 


खुधा--हे श्रनव = निष्पाप |; यथा-येन प्रकारेण, अन्या कुलपांतिनीर| 
अन्या कुलटा त्री, अन्यं=परपुरुषं ( पश्यति.) रमणायेति शेषः, ( तथा )| 


gerad £ 
8 
s 


मनसा अपि= हुदयेनाउपि किं पुनः शरोरचेष्टया, त्वद्‌ ऋते = त्वद्विना, A 


परपुरुष, न Et अस्मि = नाऽवलोकिताऽस्मि, (अतः) दु=निश्वयेन, दे राघव * | 


राम |, त्वया = भवता, सह ( बनं ) गच्छेयं = त्रजेयम्‌ | 


z इन्दुसतो--हे राघव ! जेसी कुलटा ot परपुरुषरत होती है वेसी ही | 
के मत सममिये। दे waa ! ( निष्पाप ) मैने आपको छोड़कर परपुरुष 
देखनेकी कल्पना भी मनमें कमी: नहीं की अतः मैं ( सीता ) आपके साग. | 


(वन) चलूंगी ( परपुरुष मरतके पास मुके मत छोड़िये ) | 
स्वयं तु भाया MAL चिरम््युषतां सतीम्‌! 


०००. munana eme !तपरेल्योदालुमि््यास १7०५ | 


हीं कर सकते! धिक्कार दै आपको)। 
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d D mai 

E राम ! चिरुमन भष्युषितां+ कौमारी; "मायाँ; ( तया: सती 
मां, शेलूष, इव, परेभ्यः, स्वरय;-दातुम्‌} तु; इच्छसि, । ` ` 
gaira दढ्पातित्रत्यप्रदशने5पि वनगमनाऽनचुमतिमेव ज्ञात्वा पुनराः 
/ क्विपति-सुवयमिति। अत्र तु किमथे । हे राम > राषव |, चिरं = बहु- 
कालम्‌, अध्युषितां=श्वसमीपवत्तिनीं, कोमारी=्कुंमारंभावापन्नां; भार्या = पत्नीं 
(तथा ) सतों-साथ्वीं पतिब्रतामित्यथः, मां = सीतां, शेलूष इव = जायाजीबा 
इव, नटा इवेत्यर्थः “रोलालिनस्तु deet जायाजीवाः wera” इत्यमरः । 
 प्रेम्यः=स्वातिरिक्तेम्यः, भरतादिम्य इत्यथंः | स्वयमूरयात्मनेव, दाुंन्तत्सन्निघौ 
स्थापयितुम्‌ , किमथ मिच्छुति=्वाञ्छ्ुसि | | 
| इन्दुमती--हे राम | कोमारावस्था ( १० वर्षकी वाल्या वस्था ) Wet 
| विवाहित होकर चिर दिनोंसे आपके पासमें रहनेवाली अपनी सती मार्या ( मुझ 
| सीता ) को नटकी तरह अपनेसे fer पुरुष ( भरत ) के पास छोड़ना आप 
क्यों चाहते हैं ! |... 
यस्य पथ्यं छ रामात्य यस्य MASTER | 

त्वं तस्य भव वश्यश्च, विधेयश्च सदाऽनघ | ॥ & ॥ 
| अन्चयः--दे राम |, यस्य, पथ्यं, च, ( माम्‌ leg, यस्य, च, WA, 
| ९ माम्‌) अ्रवरुष्यसे, हे अनष |, सदा, तस्य, त्वं, वश्यः, च, विघेयः, च, AT । 
| सुधा-पूर्वं “तस्मे दत्तं पतिना” इत्यादिना भरतानुकूल्येन ` स्थितिरुक्ता 
| सम्प्रति तस्परिहारमाइ--यस्येति | हे राम-रघुकुलमणे |, यस्य=भरतस्यः पश्यं 
| हितं, च, (माम्‌) आत्थ = ब्रवीषि, यस्य = मरतस्य, च अर्थे-प्रयोजनाथे (माम्‌) 
| अवरुध्यसे = निवारयति | यद्वा-यस्य चार्थे=्अभिषेकरूपप्रयोजननिमित्ते, अवरुष्य- 
| सेःनियदीतोऽति, हे अनघ=निष्पाप |, सदा=सरवस्मिन्‌ काले, तस्यन्भरतस्य, त्वं, 
| चर्यः = भ्रचुकूलः, च पुनः, विषेयः = प्रेष्यश्च, मब, नाहं तदनुकूला 
| तद्विषया X वसिष्यामीत्यभिप्रायः। यद्वा-“माता च मम कोशल्या” इत्यादिना 
| मातरं शुभूषस्वेति age तत्परिहारमपि-यस्येति | यस्य = मातूजनस्य, पथ्यमि 
| भ्यादि पूववदेव व्याख्येयम्‌ , तया चाहं दु त्वामनुयास्यामी ति तदाशयः। अथवा 
| यस्य = मद्र्पजनस्य पथ्यं चात्थ, एतावत्पर्यन्तं यस्य att, अवरुष्यसे-क्षिश्यसि 
| सस्य = जनस्य, त्वं बयो विधेयश्च मव त्वमेव aaa siete । 
| TST रात \०जिकराcदिहजाआप जावे S Mig htas 





3 
१०२ ` आम्रवनगर्मनमूं>नच ` ` | 
मुझे वन नंदी अथवा जिसके कारण आपके राज्याभिषेकं | 
sors E de आर उसका आशाकारी आप ही बनें। | 
मैं ( सीता ) उसके वशभें होना अथवा उसको दासी बनकर रहना नहीं चाहती। ` 
= मामनादायं वनं न ta प्रस्थितुमद्दखि | l 
तपो वा यदि वाऽरण्यं स्वर्गो वा स्यास्रया SS ॥ १० ॥ | 
अन्वयः--( दे राम | ) सः, त्वं, AL, भ्रनादाय) वन, प्रस्थितुं, न, ge: | 

सि, यदि, तपः, वा, अरण्यं, वा, स्वः, वा, स्यात्‌, (ताई) त्वया, सह, (एव) 
सुधा-- है राम |) सः= प्रसिद्ध), त्व, al तर गाम » अनादाय | 
qatar, वनं = महारण्यं, प्रस्थितं न गन्तुं, न gëf =न शक्रोषि, ततर हेतु. | 
-माह= तपो वेत्यादि | यदि = चेत्‌, तपः = पञ्चान्यादिसाघन चान्द्रायणादिकं | 
वां = अथवा, अरण्यं-महावनं, वा = AV, स्वगः = देवलोकः, स्यात्‌ = | 
भवेत्‌, (तहि) त्वया = भवता, सहृ = साकम्‌ ( एव ) | / `| 
` इन्दुमती--( सीताजीने कहा- ) दे नाथ | जिस (भरत) के कारण आएका | 
वनवास हुआ है, उसीके आश्रित ) मुझे छोइकरं आप वन चले THA यह उचित | 
' नहीं दै (और न मैं ऐसा मान सकती हूँ अतः दे नाथ +) आपको अपने साथ है 
मुफे वन लेजाना चाहिये। क्योंकि चाहे आप वनमें-तपस्या करे ( चिंत्त-इृत्ति 
निरोधकर योग-साधन करें ), चाहें वन-वास करे ( भिल्ल और किरातंकी pe 
रहेँ), चाहें स्वगं-वास कर ( वहां परु भी राजतीय सुखसे रहें ) मुझे A} 
सांथ ही रहना उचित elo = + ` ` न. 

न च मे भविता तत्र कश्चित्पथि परिश्रमः | 
पृष्ठतस्तच गच्छन्त्या धिहारशयनेष्विच ॥ ११ ॥ 

a अन्वयः-तत्र, पथि, तव, पतः, गच्छुन्त्याः, विहारशयनेषु, इव, 
कञ्चित्‌, परिभमः, न, च, भविता। : ` E . 
_ छुघा-तत्र पथि = तस्मिन्महावनमागे, तव=मवतः, पृष्ठतः=पशवाद्धागारप 
गच्छन्त्याः = यान्स्याः, विंहारशयनेधु=विहारः-परिक्रम उद्यानसञ्चार इति यार 
“बिहारस्तु परिक्रमः? इत्यमरः | तत्रः शयनेषु-स्वापेषु इव, मे = मम सीताया 
कश्मित्‌-- कोडपि, परिभमः = खेदः; न च = नहि, मविता स सम्सत्स्येत. |: | 
, ` इन्दुमती--( सौताजीने कहा-) हे नाथ | सुके वन जाते समय मागी ps 
ATR T EN अत कपप क्के ae ges Bees ZS 
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सुघा-इन्दुमतो-टोकादय़ोपेतम्‌ | १०३ 


| होगा Star कि वाग-वगीचोमें आप्रके साथ घूमने फिरनेसे या आपके साथ शयन 
करनेसे प्रात होता है।  : | 
कुशकाशहशरेषीका ये च कण्टकिनो, za: 
[ तूलाजिनसमस्पशों माग मम सह त्वया ॥ 22 ॥ 
अन्थयः--माग, त्वया, सह, मम, ये, कुशकाशशरेषीका।, च, कण्टकिन 
| ` द्रुमाः ( स्युः ते ) तूलाजिनसमस्पर्शाः ( भवेयुः) । . | 7 
' सखुधा-अधविंशतिसगं “gar: कण्टकिनः श्चेव.कुशकाशाश्च मामिनि |? 
| eg सम्प्रति तडुत्तरमाइ—क्कुशकाशेति । मागे = पथि, त्वया.-- भवता, सह 
| सांक, मम=सीतायाः, ये, कुशकाशशरेषीकाश्चन्कुशाः-रहिषः, काशाः-पोट- 
` गलाः, “अथो कांशमञ्ियाम्‌। इत्रुगन्धा पोटगलः? इत्यमरः |. शरा! -गुन्द्राः 
‘aed? इति लोके प्रसिद्धाः, FRATE: शरः? इत्यमरः । इषीकाः-इचच- 
विशेषाः, कुशाश्च, शराश्च, इषीकाश्चेति ते तथोक्ताश्च, कण्टकिनः=्कण्टकवन्तः) 
` द्रुमाः= वचाः, (स्युः ते) तूलाजिनसमस्पर्शाः=तूलं-तूलराशिः अजिनं-कोमलं 
` कन्दल्यादिमृगविशेषचमं, “कद्लीकन्दलीचीनचमूरुप्रियका अपि । समूर्श्चेति 
` Sat अमी भजिनयोनयः॥?? इत्यमरः । तूलाजिनयोः समः=दुल्यःः स्पशो, येषां ° 
ते तथोक्ताः, ( भवेयुः ) | Pe 
इन्दुमती--(अट्ठाइसवां सगमें रामचन्द्रजीने.कहा या==“्ुमाः gece: 













wala कुशकाशाश्च भामिनि? इसीका उत्तर सीताजी .देती हैं--) दे नाय! कृश, 
| काश, सरपत, मूँज तथा और भी जो अन्य कटीले वृक्ष ह वे सब बन जाते समय 
| रास्तेमें ahh af और सग-चम की तरह सुखस्पर्शा जान पड़ेंगे | 
| महावातससुद्धतं यन्मामपकरिष्यति । 
| रजो रमण | तन्मन्ये पराध्यमिव चन्दनम्‌ ॥ १३॥ 
| Wan—z रमण | महावातसंमुद्धूत, यद्‌ , रजः, माम्‌ -अपकरिष्यति 
d पत्‌ , पराध्ये, चन्दनम्‌ , इव, मन्ये। ` ` 

सुधा--“अतीव वातस्तिमिरम्‌?? इति यंदुक्त तदुत्तरयति-महेति | दे रमण= 
WA !, . महावातसमुद्धृतं = मह्दावायुनीतं, यद्‌ , रजः-धूलिः, मां त्वत्सहचा- 
रिणीम्‌ , अपकरिष्यति = अज्ञोपरि पतनेन कलुषीकरिष्यति व्याप्स्यतीति याबत्‌ , 
'तर्‌ = रजः, पराध्यं =भ्ेष्ठ, चन्दनं = मलयजम इव, वासितं चन्दनचूणंमिवेत्या- 
Tee Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri ° 
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१०७ : ” शम्रवनगमनम्‌- Së" | | 


i i 
इन्दुमतो--(अतीब aert सगं २८ छोक १८ का उत्तर सौताबी | 

देतों हैं-) दे A बनमें कर उड़कर जो धूल मेरे शरीरपर पड़ेगी, उसे मैं 

के समान TAHA | ॒ | 
ee हल लावलेच यदा शिष्ये वनान्तवंनगोचरा | ( 
किं स्यात्तुखतर ततः ॥ १४ Ù 
झन्वय५--यदा, वनगोचरा, (Ae) Ze TÄS, et ( तदा) | 
थार कुष; ( पयं [या मम ) ततः; किं, सुखतर, स्यात्‌ £ । | 
Ce betes इत्यस्योत्त रमाह -- qaia । यदा = 
यस्मिम्समये, वनगोचरा =बनं आता ( HE) वनान्तः SATAY, शाद्वलेषु = 
दूर्वादियुक्तभूमिषु, वालतृणवत्मदेशेष्वित्यथः, शिष्येन्स्वया सह स्वपिष्या मीत्यथः, | 
( तदा ) कुयास्तरणयुक्तेषु = विलचणचित्रकम्बलस्पास्तरणविशिषे ( ok | 
त्वया सह पूर्व दुतायां अपि मम) ततःून्शाहलशयनात्‌ , कि gent स्यात्‌= | 
आ तोल | 
Eeer १ सगं २८ WS १० का उत्तर सीताजी | 
देती हैं--) दे नाथ ! में जब आपके साथ हरी २ घासकी शय्यापर सोऊेंगी तब 
मुके पलंगपर विके हुए मुलायम गलीचेपर सोने के जेसा अत्यन्त सुख प्राप्त होगा | 
र E पत्रं सूलं फलं यस्वमट्पं वा यदि वा बहु | 

दास्यसे स्वयमाहत्य तम्मे5सुतरलोपमम्‌ ॥ १५ ॥ | 
अन्वयः-पत्रं, मूलं फल, वा, श्रल्पं, यदि, वा, बहु, त्वं, स्वयम्‌ , इः | 
त्य, यद्‌, दास्यसे, तत्‌ , अमुतरसोपमम्‌ | ह; | 
खुधा-पत्रं = पण्‌, मूलं = कन्दः, फलम्‌ WATE वा,. श्रस्पं=स्वरपं, यदि | 
वा-अथवा, बहु=भधिकं, त्वं, AAT, MEMRAM, यद्‌ दास्यसे=्यदपगिः | 
uate, तत-पष्नादिकम्‌ , श्रसृतरसोपमं=्पीयूषरसतुल्यं (भवेत्‌” इति शेषः। | 
इन्दुमती (“यया लब्धेन सन्तोषः? सर्ग २८ छोक १३का उत्तर सीताजी | 
देती i= ) हे नाथ Laag भोजनके लिये कन्द्‌-मूल, फल या पत्र जो कुछ थोदा | 





क्ट 


या बहुत आप स्वयं ला दिया करेंगे, वे ही मुझे अमृतके ऐसे स्वादिष्ट जान Ise! 
e नमातुनं eeng स्मरिष्यामि न Bea | Zë 
' . ` - आतंवाल्युपसुज्ञाना पुष्पाणि च फलानि च ॥ १६॥: . | 
| o RRRA, आतंवानि, पुभाणि, फलानि, च) STIR ` (at); 


qasi 
igitized by eGangotri = 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. 





छुधा-इन्दुमती-रोकाडयोपेतम्‌ E gay- 


| 
a, MS, न, ër, च, वेश्मनः, स्मरिष्यामि: | 


९ . 


'छुधा--तत्र = वने, आतंवानि Santee, पुष्पाणि = Sgr, 
फलानि = श्राप्रादीनि च, उपभुज्ञाना = मच्यमाणा, ( ग्रहं ) न, मातु: जननी, 


( a, पिठः = जनक; न, वेश्मनः-मबनं, स्मरिष्यामि=चिन्तयिष्यामि । मादुरित्वादि 
कमणः शेषत्वविवक्षया श्रधीगथति षष्ठी बोष्या | st 
इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा--) हे नाथ! वनवासके.समय et 
TM तत्तत्‌ maè फल-पुष्पोंका भोंजन करतो हुई.मैं नतो माताकी न 

| तो Kat ओर न घर ही की याद करूँगी ( शर्थात्‌ मेरा जी बनमें कमी भी 
| नहीं घबडायगा )। | ) At 

न च aa ततः fafsrqendte विप्रियम्‌। . 

meee त च ते शोको, न भविष्यामि डुमरा ॥ १७ ॥ 
अन्चयः--ततः, तत्र, (a) मत्कृते, biss, bg, sg, न च, 
app, ( तया मत्ते ) ते शोकः, च, न ( मबिष्यति wn) दुर्भरा, न 
| भविष्यामि | ` | | LO FSS STN का 
`, 'सुधा-ततः= उक्तददेतोः, gt वने, ( त्वं.) मत्कृते = मन्निमित्तं, fete: 
qsim, विग्रियम्‌=भ्नभिलषितम्‌  द्रष्टम्‌=भ्रवलोकयितुं, न चरूनहि, असिः 
शक्नोषि, ( तथा मत्कृते ) ते = तव, शोकश्च = चिन्ता च, A=ale, ( भविष्यति- 
| ae ) दुर्भरा = दुःखेन gelt, न .भविष्यामिङन स्यामित्यथः | . . 
| .. इन्दुमतो -( सीताजीने कहा- ) दे नाथ | वनमें पूवो ऊरूपसे मेरे . रहने 
| पर मेरे लिये आपको न तो कोई भनेभिलषित कार्य ही. करना पड़ेगा और न तो 
| मेरेःलिये किसी वस्तुकी चिन्ता ही करनी पड़ेगी । अतः हे नाथ | में वनमें 
`| दुःखसे भरणपोषण करने योग्य नहीं होऊंगी (मेरे लिये. दःख नहीं उठाना पड़ेगा) 

यस्स्वया eg स स्वगो निरयो थस्त्वया विना।  -. | 

gla जानन्‌ परां प्रोत गच्छ राम | मया सह Il १८॥ 
अन्वयः-त्वया, सह, यः, ( वासः ); GO? wait, त्वया, विना, यः 
|| (वासः सः ) निरयः, इति, परां, प्रीति, eist, (त्व) मया, सह, गच्छ । 
|  सुधा--किमधिकजल्पनेन निश्चितमेकं संक्तेपतः:श्ण्वित्याइ--य इति | 
| खया=मवता, सदृ =साकं, gelt) gt ASME, त्वया = 










॒ a SS andad “aa 
)| स्वता; विना (जार Hie) ROLF लःखंयोगवियोगादन्ये 


3 


20% _. OC bet 


i प्रीतिं = स्नेह जानन्‌ | 
सुखदुःखे स्तः इति भावः, इति = एवं, परां वियोगासहां, प्र | 
म बहुशोऽनुसवन्‌ , ( त्वं ) मया सह, गच्छ॒ = याहि | यद्ध त्वत्सा हित्येन 
निरयोऽपि स्वगस्त्वद्राहित्येन ed निरय इति मम निश्चय जानन्‌ सया सह 


इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे राम | अधिक में क्या Se, आपके | 


साथ रहनेमें मुझे सर्वत्र स्वगंके समान सुख है आर आपके विना SIT “नरक 
के समान दुःख है | वस, यही विचारकर असन्नता पूवक मुके अपने साथमें लेकर 
ही आप वन जाइये | 

sy मोमेचमव्यग्रां चनं नेव नयिष्यसि | 

Raada पास्यामि मा वश Sat TAR ॥ १६ H 
झन्वयः--अ्थ, एवम्‌ , ( अपि ) अब्यप्रा, मां, वन, नव, नयिष्यति, | 
( तहि ) अद्य, एव, विषं, पास्यामि, द्विषतां) वशं, मा, गमम्‌ | | 
छुघा--कैकेयीवन्मयितसिद्दान्तमाह--मथेति | अयमयदि, ës | 
मत्प्राथंनाऽनन्तरम्‌ ( अपि ) अव्यग्रां = वनवासे दोघानगणयन्ती, MAER , 
पत्नी, नैव नयिष्यसि=नेव नेष्यसि, ( तहि ) अद्य एव-्त्वसन्निधावेव, eps: 
= झतिमादककालकूटविशेषं, पास्यामि = पानं करिष्यामि । तत्र देतुमाह--मेति। 





a 


द्विषतां--भरतांदीनां. त्वद्विरदहेतुकसवेवस्तुविषयकप्रीत्यभावयुक्तानामित्यथेः । | 
वशम्‌ = अधीन, मा गमं =न प्राप्स्यामि तानवलोकयिठुं न शक्ष्यामीत्याशय! | | 
इन्दुमती- ( श्रन्तमें सीताजी ने कहा=) हे नाथ | अब इतनी प्राथना | 
करनेके अनन्तर भी यदि आप मुके; जिसे वन-वास. सम्बन्धी किसी बात | 
भय नहीं है, अपने साथ लेचलनेको राजी नहीं हुए तो मैं आज आपके सामने! | 
में ही विष-पान कर लूंगी किन्तु वेरियोंका ( केकेयी और wear) १ 
होकर यहां नहीं teat | हि e? 
_ पश्चादपि हि दुःखेन मम नेवाऽस्ति जोवितम्‌। | 
उज्झितायास्त्वया नाथ | तदेव मरणं वरम्‌ ॥ २० ॥ | 
अन्वयः दद नाथ ! , त्वया, उज्मितायाः, मम, पश्चात्‌ , अपि, दुःखेन) | | 
जीवितं, नेव, अस्ति, हि, तदा, एवं, मरणं, वरम्‌ । | 
Slag विषमद्स्य स्वल्पकालबृत्तित्वादिषपानमकिश्वित्करमित्यत भाई” | ` 
पश्चाद्पीति | हे. नाथ स्वामिन्‌ |, त्वया = भवत ज्मिता १ = त्यक्ताया/ | 


Į 
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खुधा-इन्दुमती-टीकाइयरोहेतम | १०७ 


TAM, पश्चात अंपिऽविषमदनाशाऽनम्तरमपि, दुःखेन=त्व द्विरहक्ञेशेन » 
जीवितं=्राणघारणं, मत्क्ूकत्वद्‌भान्रादिसेबनं वेति लच्षितोऽर्थः, | नेव afer 


नेव भविष्यति, हि = यतः, तदा एव=त्वद्विरहकाल एव, मरणम्‌=इ्दलोकत्यागः 
' वरं-भेश्म्‌ | 


इन्डुमती-( सीताजीने कद्दा-- ) हे नाथ !-आपके वन चढे जानेके. 
बाद भी तो इुःखसे मुझे मरना ही है तो आपसे परित्यक्ता होनेके समय ( आपके 
सामनेमें ) ही मरजाना अच्छाहै। - 
इस हि सहित शोकं सुहृत्तमपि नोत्सहे | r 
कि पुनदशवर्षाणि A चेक च डःखिता ॥ २१ ॥ 
अन्ययः-हि, इमं, शोक, gd. अपि, सहितुं, न, उत्सहे, ( तत्र ). 
«Stat, दशवर्षाणि, त्रीणि, च, एकं. च, किं पुनः | | 
उधा--ननु चतुदंशवर्षानन्तरमिहागमन॑ मम निश्चितमेव तत्किम थ॑मेताइश- 
, Fat चिकोषुरित्यत श्राह--इयमिति | Kran, इमं शोकं = त्षद्वियोगजनित- 
| Ne, मुहत्तम्‌ अपि = दादशक्षणात्मककालमपि, सहितु = मर्षितुं, न उत्सहे-- 
| न समर्थाऽर्मि, (aa) इःखिता=सवद्विरदैणातिपीडिता, दशवर्षाणि = दशहाय- ` 
। नानि, भीणि Basen, च=पुनः, एकम्‌ = एकव च, चतुद्शवर्षाणीत्र्थः, 

















| कि पुनः=किं ase) विरहिण्या आदौ दशवर्षाणि, मध्ये त्रीणि वर्षाणि, 

| अन्ते चेक वषे च सममेवामातीति जनयितुं विभव्य भ्रतिपादितम्‌। एतेन वनः 
` वासकालसंख्याया ञतिदुस्तरत्वं सूचितम | 35 

| इन्दुमतो--( सीताजीने पुनः कहा- ) हे नाथ ! मैं आपके वियोग जनित 

| शोकको मुहूर्त भर भी नहीं सह सकती तो चौदह वर्षके वियोग जन्य दुखको. | 

| कैसे सह agit ! | तन नककी 
i इति सा शोकसंतप्ता विलप्य करुणं agı ERS is 

| ` चुक्रोश पतिमायस्ता श्शमालिङ्गय सस्वरम॥ २२॥ 

` अल्वयः--शोकसंतता, . ( अत एव `): आयस्ता, सा, -इति, करुणं, बहु, 

| ` विलप्य, ost, पतिम्‌ , अलिङ्गध, सस्वरं, चुक्रोशः। `` "ie 

| छुधघा--शोकतंततता = शोकपीडिता, ( अत एव ) आयस्ता = अ्रत्या- 
é 

d 


यासं stat प्रशिथिलगात्रीत्यथः, सा-- सीता, इति - एवं प्रकारेण, करुणं = करु- 


| NETS, a Tes ON ATA कव्या tee अतत्ते, पिता क्तभं र 








१०८ ` रामचनगमनम्‌ 
= झारिलष्य, सस्वरंन्सशब्दं, चुक्कोश>रुरोद | | 
= वा ग्रघोलिखित चार श्लोकोंसे बाल्मीकिजी सौताजीछे प्रस्तुत | 
स्वरूपका वर्णन करते हैं कि) इस प्रकार रामचन्द्रजीसे कहनेके पश्चात्‌ ! 
सीताजी शोकसे संतस हो 'ग्रनेक प्रकारसे करुणापूर्णं विलापकरके रामचन्द्रनी i 
को आलिंगनकर, जोरसे रोने लगीं | | 
सा विद्धा बहुभिवोक्येदिग्धे रिव गजाङ्गना | 
चिरसंनियतं बाष्पं सुमोचाग्निमिवारणिः ॥ २३ ॥ 
अन्वय'दिैः, विद्वा, गजाज्ञना, इव, वहुभिः, वाक्यः, ( विद्धा) | 
सा) चिरसंनियतं, बाष्पम्‌ , अग्निम्‌ , अरणिः, इव, मुमोच | | 
सुद्या--दिग्धेःनविषलित्तवाणेः, विद्धा = व्ययिता, TAM AHH (CTA 
इव, बहुभिः = वियोगादिवूचकेः, वाक्‍्ये/-रामोक्तेः ( विद्धा ) तारखीता, चिरसं 
नियतं-बहुकालनिरद्ध, वापम्‌>अन्तरष्प/णम्‌ , अप्निं = वहिम्‌ › श्ररणिः इव= 
वहिमन्यनकाषमिव, सुमोच=तत्याज । संघर्षितारणिः यथा वहि galt तथव रामं 


वाक्ये विंद्धेयं बाष्पं मुश्चितवतीति भाव | 
 इन्दुमती-विषाक्त वाणोंसे व्ययित हथिनीकी . तरह श्रीरामचन्द्रजीके वच 
MA fra सीताजीका बहुत कालसे रुका हुआ आंतू वेसे ही प्रकट हुआ, gë, 

= श्रा प्रकट होती है ( “अरिणी? काष्ठ विशेषका नाम है . रगड़ने पर | ` 

इससे आग निकलती है जो कि विशिष्ट यज्ञादिमें काम आती है) । 

तस्याः स्फटिकसंकाशं वारि सन्तापसम्भवस्‌। |` 

नेत्राभ्यां परिखुस्नाव पङ्कजाभ्यामिवोद्कम्‌ ॥ २४ ॥ 4 

अन्वयः—सन्तापसम्भवं, स्फटिकसङ्काश, तस्याः, वारि) पहुजाभ्याम।। ` 


` 


उदकम्‌, इव ,नेश्राम्यां, परिदुस्ताव । | 
सुधा--सन्तापसम्भवं = वियोगश्नतिहेतुकसन्तापजनितं, स्मरटिकसङ्काशं= | २ 


स्फटिकतूच्मगुटिकावद्भासमानं, तस्याः = सीतायाः, वारि=नयनजलं, THA | ` 
नीलोसलाम्याम्‌, उदकं = मकरन्दरूपं dea निर्मल च भवति, तदिव, नेत्र g 
भ्यां = लोचनाम्यां, परिसुर्ताव = परिसस्यन्द | | 
इन्दुमती--तीताजीकी झांखोसे स्फटिक gemét तरह खेत ऑंदुश्रॉशे | 
We वैसे ही टपकने लगीं जैसे कमलोसे पानीकी geg टपकती ह| . | 
.. > _ तत्सितापलचन्द्राभ मुखभायतलोच x o a 
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छुवा-इन्दुमती-डोकाळयोपेतम! | १०६ 


पयशुष्यत HLT जसोदुतमिवाम्बुजम्‌ ॥ २४ ॥ 

| - *अन्वयः--सितामलचन्द्रामं, ग्रायतळोचनं, तत्‌ , मुख, जलोदवतम्‌ , NA- 
¦ जमू, इव, वाष्पेण, पयशुष्यत ( इव)। ` 
ुघा-=सितामलचन्द्राभं = सिते--शुक्लपक्ते, अमलः--राह्वाद्यनुपरत्तत्वेनः 
| निर्मल ar: पूर्णिमाचन्द्र इत्यर्थः, तस्य आमा साहश्य॑ यत्र तत्‌ तथोक्तम्‌ , 
| आयतलोचनम्‌=अआयते-दीर्षे, लोचने-नयने यत्र तत्तथोक्तम्‌ सुगनयनमित्यथः, 
| तत्‌ = प्रसिद्ध, मुखं = सीताया आननं; जलोद्धतं = जलं-पयः, उदूघृतं =निसुतं 
| यस्मात्तत्तथोक्तम्‌ आहिताग्न्यादित्वात्समासः | अम्बुज॑ंञकमलम्‌ , इव, वाष्पेण= 
| संतापजनितोष्मणा, अम्बुजपक्षे उष्मणेत्यर्थः, qiga इव = शोषण मलभत' 
| इव इवेत्युमयान्वयी 
| इन्दुभती--पूर्णिमाके' seg garg? समान देदीप्यमान तथा बड़े 
| बड़े नेत्रोंसे अति सुशोभित सीताजीका मुखमण्डल शोक-सन्तापसे उसी तरह 
| gon गया जेसे जलसे निकाला gar कमल gant जाता है । 

तां परिष्वज्य घाइश्यां विसंज्ञामिव दुःखिताम्‌। 

उवाच वचनं रामः परिविश्वासयंरुतदा ॥ २६॥. ... 
| झन्वयः्नतदा, रामः, दुःखिताम्‌ , (अत एव) विसंच्ञाम्‌ , इब). तां, बाहुः 
| भ्यां, परिष्वज्य, परिविश्वासयन्‌, ( सन्‌ ) वचनम्‌, उवाच | 
| खुधा--तदा = तस्मिन्‌ काले, रामः, दुःखितां = वियोगश्रवणहदेतुकदुः्खा- 
| न्ताम्‌ ,-( अत एव ) बिसंज्ञाम्‌ इव = चेतनारददितामिव, तांन्प्रेय्तीं सीतां) 

agaigai, परिष्वज्य = परिरम्य, परिविश्वासयत्‌ = साहित्यगमने विश्वास 

` मुत्ादयन्‌ ( सन्‌ ) वचनं = वच््यमाणवाक्यस्‌ , उघाच=उक्तवान्‌ | 
इल्दुमतो-- ( इस प्रकार जब सीताजी बहुत रोने लगीं ओर रोते ९ उनका 
| सुन्दर स्वरूप भीहृतं होगया ) तब भीरामचन्द्रजी मूच्छितप्राय ओर शोक-सन्तस 
| सीताजीको अपनी दोनों विशाल भुजाओसे आलिंगन कर विश्वास दिलाते हुए 
| उनसे कहने लगे-। ` ` 
न देवि | तव दुःखेन स्वगंमष्यभिरोचये । 

नहि मेऽस्ति भयं किश्चित्स्वयंभोरिव सवतः॥ २७ N 
अन्वयः-- हे देवि |, तव, दुःखेन, स्वगे, ( रातम्‌) अपि, न अभिरोचये 


i 
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११० LEE | | 
सुघा-तद्दचनमेव वणंयन्नाइ= नेति । € देवि=सीते |, तच=भवत्या) 
दुःखेत = क्लेशेन; स्वर = piaga ( भातम्‌ ) अपि, न. अमिरो, 
चये = नामिलषामि, स्वयि दुःखितायां परास्वगंमपि नेच्छामीत्यथः, तेन त्वां एह ` 
नेष्यामीति व्यक्ितम्‌ | यचच पूर्वोक्तभयादिक त दप्यकिञ्चिस्करमित्यत आइ-नद्दी- 
ति। स्वयंभोः इब,-स्वयंप्रक्ाशसर्वा्वमासकत्रह्मण इव, सवतः=सवजन्तुभ्यः, f 
Sam, किख्वित्‌्-श्र्यमपि, भय = भीतिः, नहि अरितिः= नहि विद्यते | | 
इन्दुमतो-( रामचन्द्रजीने sët ) हे देवि | तुम्हारे SES सुभे स्वगंकी | 
भी अभिलाषा नहीं हे (sii तुम्हारी रक्षा मैं नहीं कर.सकूंगा ऐसा तुम्हारा 
उमफना गलत है क्योंकि) युके कुछ भी भय नहीं है। जेसे ब्रह्माजी निर्भय हैं 
वैसे में मी सबतरहसे निर्भीक हूं (किन्तु-) । | 
तव सवमभिप्रायमाविज्ञाय शुभानने |:। 
वास न रोचयेऽरण्ये. शक्तिमानपि रक्षणे ॥ RS ॥ 
अन्चयः--हे शुभानने |, तव, सर्वम्‌ , MANIL, अविशाय, रक्षणे, 
शक्तिमान्‌) अपि) ( ग्रहम्‌) अरण्ये, ( तव ) वासं, न, रोचये । 
सुधा--ननु गमननिषेधरुवाक्यं पूर्व त्वया कथमुक्तमित्यत ्ाइ--तचेति। 
हे शुभानने=शुभं-दशने मङ्गलदायकम्‌, आ।ननं-वदनं यस्याः. तत्सम्बुद्धौ | ` 
SC | तव=्भवत्या$, सब > सहगमनविषयकसमग्रमान्तरम्‌ , अभिप्रायम्‌=ञ्राशः | ` 
यम्‌ ; अविज्ञाय = age (तत एव हेतोः) रणे = त्राणे, शक्तिमान्‌ अपि= | ` 
सामर्थ्यवानपि, ( अइम्‌-) अरण्ये = विपिने, ( तव ) वासं = स्थितिः, न रोचयेः | ` 
ाज्ञीक्तवान्‌ “इतः पूर्व” मिति शेषः।;एतेन त्वदमिश्रायविज्चानार्थमेवं TAM | 
हितमिति ध्वनितम्‌ । . E | 
« इन्दुमती-( रामचन्द्रजीने. कहा-हे सीते | वनमें मैं भली-भोि | : 
ठग्हारी रक्षा कर सकूंगा, किन्छु) हे शुभानने ! मुके तुम्हारे मनका a Pap शत | : 
नहीं या अतः शक्तिमान्‌ होकर-भी में तुम्हारा वनजाना पसन्द नहीं करता था 7 
qana मया साथ gata Aaa] 
न Tage मया gen प्रोतिरात्मवता यथा ॥ २॥ | 
E अन्वयः- दे मेथिलि |, यत्‌ , मया, साधे, वनवासाय, ( गन्तुं ) së 
ais, ( अतः )-झात्मवता, यथा, प्रीति), bes, न, शक्या, ( तथा स्वं ) AM) | 
विद्दातु, न, शक्था | i A | A i d | ,. ६ 
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| - _ सुघा-ई मेथिलि = मिथिलादेशोत्चे ! यत्‌ = यस्मास्कारणादः मया = 
| रामेण, साध=साक, वनवातायरदगडकारण्यनिवासाय ( गन्तं ) wer असिं= 
/ निश्चय प्राताऽसि, यद्धा--छट्टाउसि>अवतीर्णाइसि, ( अतः ) ग्त्मवता=परमा- 
, समविषयकविज्ञानवता, अतिकच्छाब्वस्थायामप्यक्षुभितमनस्केन वा, यथा = 
येन प्रकारेण, dr > परमात्मविषयकस्नेहः दया वा, विद्दातुं=परित्यक्त, न 
शक्या = बाहा ( तथा त्वे मया = रामेण, Agi, न शक्या . S 
इन्डुमती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा--) हे Ar! यदि मेरे साथ 
| वनवासके लिये तुम ब्रह्मासे वनाई गई हो ( एतदर्थ ही तुम्हारा जन्म हुआ है) 
| तो में तुम्हे वेसे ही छोड़कर नहीं जा सकता, जेते कि शीलवान अपनी शीलता 
को नहीं छोड़ता | | 

aAa गजनाखोर ? सङ्गिराचरितः पुरा.। 

तं चाहमचुवतिंष्ये यथां सूयं खुवचंत्ला ॥ ३० ॥ ` 
-अवय३--हे गजनासोर !, घर्मः, पुरा, सद्भिः; आचरितः, तं, च, घर्मम्‌ 
| अहम्‌, अनुवर्तिष्ये, (रब च) सूर्य, यथा, सुवचंला, (aada तथा मामनुवतेस्व) 


gamana वनगमनं न रागप्राप्तं भवति, किन्तु शिष्टाचारसिद्वमिति : 


| प्रतिपादयाइ-ध स्त्विति । हे गजनासोरु seRaguerseang |, gr 
्रुतिस्मृत्युदितः, पुरा = gana, सद्भिः = सपत्नीक राजर्षिभिः, आचरितः = 
' अनुष्ठितः “ade? . इति शेषः। तं च = पूर्वा चरितश्च, wa, अहम › अनुः 
| वरतिष्ये=प्रवर्तयिष्यासि, (स्वं च ) सूये=दिवाकरं, यथाऱ्येन प्रकारेण, सुवर्चलार 
' एतन्ना्जी तत्पत्नी, ( maada तथा मामनुवतेस्व ) O | 
इन्टुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा--) हे गजनासोरु ( हाथी के सूंडके समान 
| सुन्दर जांघ वाली सीते! ) पहल्लेके सजन लोग sar घर्मा चरण कर चुके हैं उसीका 
| अनुसरण में भी करूँगा और तू भी कर। जेसे सुवचंला देवी जी अपने पति भगवान्‌ 
get अनुसरण करती हैं वैसे ही तू भी मेरा अनुसरण कर । 

रि न Gale न गच्छेयं बने जनकनभ्दिनि | | 

co gad anata मां पितुः खस्योपदृंहितस्‌ ॥ ३१॥ - 
अन्चयः—सत्योपबृंद्ितं, पितुः, (यतः) तदू , वचनं, मां, ( वनं ) नयति, 
` अतः ) दे जनशनन्दिनि | खलु, ag, वनं, न, गच्छेयम्‌ , ( इति ) न, (किन्तु 
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छुघा--मम वनगमनं ठ॒निश्चितमेवेति प्रतिपादयन्नाह--न॒ खहिविति। ` 
सत्योपबृंहितंन्सत्यसंयुक्त, पितुः्नमत्तातस्य, ` (- यतः ) तद्‌ aada -tgi | 
( “जटाबल्कलसंयुतर्चवुदंशबर्षाणि वने वस?” इति वाक्यं) मा) ` (खनं) ¦ 
नयति-प्रापपति, (अतः ) हे जनकनन्दिनिन्जनकानन्दविधायिति, सौते |, | 
खल-निश्चयेन, भरहं,वन॑-मद्रण्यं, न ग'च्छेयंत्न ब्रजेयम्‌ ( इति ) न. (किन्तु 
negate ) sept कतमे द्रढीकरोति | | | 

इन्दुमती--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे जनऋनन्दिनि | में वन नहीं जाजेंगा 
ऐसा भी नहीं हो सकता, क्योकि सत्यके पाशमें बंधे हुए पिताजीका वचन gë 
वन लेजा रहा है ( अतः उनका वचन-पालन करनेके लि ये निश्चय ही मुके ke 


जाना होगा ten सुणि | rant वश्यता । 

mai alse व्यतिक्रम्य नाऽहं जीवितुसुत्सहे ॥ ३२॥ 
अन्चय/-हे सुभोणि |, पितुः, मातु, वश्यता, एष, ठ) घमः, अह, 
( तयोः ) आज्ञां च, व्यतिक्रम्य, जीवितुम्‌ , AE, न, उत्सहे । . os 
‹ खुधा--ननु यदि तंत्र तव नेच्छा तदा. प्रितुवेचनमुल्लइड'याउप्यन्नव geg. 
SS झाह--एष इति । हे सुभोणि = शोभना श्रोणिः-कटिः यस्याः सा तत्सग्बुद्धो, | 














पितुः= तातस्य, मातुश्च = जनन्याश्न,.. वश्यता-“जीविते ` वाक्यकरणादि?ति : 
वाक्यात्‌ अधीनता, एष= अयं, तु > हि, घमः = भेयस्करः) ` अहं ( तयोः) 
आशाम्‌ = आदेशं, च,  व्यतिक्रम्य=्उल्लछ्चय, जीवितं = प्रजापालनाय SI 
घारयितुम्‌ , अहं, न उत्सह =नाध्यवस्ये | . . ARR A 
इर्दुमंती--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सुभोणि | ( सुन्दर कमर वाली) | ` 
माता-पिताकी आशाका पालन करना (उनके अघीनमें रहना ) पुत्रका घम है । | 
माता-पिताकी आज्ञाका उल्लंघन कर में नीना मी नहीं चाहता । { 
अस्वाधीनं कथं देवं प्रकारेरमिराध्यते । | i 

| स्वाधीनं समतिक्रम्य मातरं. पितरं शुरुम्‌॥ ३३॥ ` 
अन्वयः स्वाघीनं,. मात्रं, पितरं, गुरम , समतिक्रम्य) अस्वाधीनं) देव | ' 
प्रकारे), कथम्‌ , श्रमिराध्यते। ` er A 
| guas मातृपितृवचनपालनं, - देवमाराध्यस्मामिरभेव कत्तंव्यमित्रत | ६ 
झइ--अस्वाधीनमिति | स्वाधीन = प्रत्यक्षस्वसेवया आयत्तम्‌ , “झघीनो नि ( 
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| आयत्तः” इत्यमरः । मातरं = जननी) वितरं == तातं ` गुरं = वशिष्ठं, समतिक्रम्य= 
e — अस्वाधीनम्‌ = भग्रत्यच्त्वेन अत्यक्षस्वसेवायत्तत्वरहितम्‌ , यद्वा-अस्वा- 
घीनम्‌ = आराधकानधोनं स्वतन्त्रमिति यावत्‌ । ! दैवं = देवतां. प्रकारैः: 

= दवतां = s 
' मात्रसाध्याराधनप्र का ऐश, कथं = केन ः S om Se degen 
g ४» Sc केन TRG, . अभिराध्यते = सेव्यते, तथां च 


गुरूपदिष्टपथेनेवास्माभिः देवा आराधनीया नान्यथेत्याशयः । 7: ` 7 ` 
इन्दुभतो = ( रामचन्द्रजीने पुनः कहां-हे सौते | देवसे भी बढ़कर माता, 
पिता और गुरु होते हैं क्योंकि- ) देव स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) नहीं है, उसकी e. 
राघना भावनामात्रसे ही मनुष्य करसकता है, किन्तु-माता, पिता और | गुरु 
तो om (sq) हैं, अत एवं उनकी आशाका उल्लघन नहीं करना 
चाहिये । | EEN 


यज्ञ d त्रयो लोकाः पवित्र तत्समं भुवि। - . 
नान्यदस्ति शुभाषाक्ले ! तेनेदमभिराध्यते ॥ ३४॥ ' : 
` अल्वयः--हे शुभापाझे |, यत्र, a, ( मवति तथा La, gier, 
| ( आराधिता मवन्ति, अतः ) तत्समं, पवित्रं, भुवि, श्रन्यत्‌ , न, अस्ति, तेन, ` 
| इदम्‌ , अभिराष्यते | E ko he aa शी... T 
सुधा--हे शुमापाङ्ग = gi- शुंभलक्षंणसंयुतभ्‌ S AUF ATT HT यस्याः 
तरसम्बुद्धौ | यत्र = मात्राद्याराघने सति, त्रयं = घर्मार्थकामरूपं. ( मवति, तथा ) 
भयः=ऊष्वाऽघोमध्यवत्तिनंः, लोकाः ssa, ( आराधिता मंबन्ति, अतः ) 
HESS = मात्राद्यारावनसहशं, पवित्रं trag, यद्वा-पविः = “विरजनं महा 
भयम्‌? इत्यभिधानात्‌ महा मयरूपः संसारः, तस्मात्त्रायते यत्तत्तंथोक्तम्‌ , gem. 
तोरकमित्यथः, gà = पृथिव्याम्‌ , अन्यत्‌ = एतदतिरिक्त कडन ` त्रैलोक्ये वस्तु, 
, न अस्ति-न विद्यते, तेनरहेतुना, इदं-मात्रादित्रयम , अभिराध्यते-संसेब्यते । 
' तथा चेतेषामाराघनेनेव सकलेष्टसिद्धिरिति यत्नतो मात्रादिकमेवाराधनी या इत्याशयः 
* इन्ढुमतो -( रामचन्द्रजीने कहा-) हे शुभापांगे | ( शुभलोचने | ) इस 
प्रथिवीपर माता, पिता ओर gest सेवासे बढ़कर पवित्र काय दूसरा कोई 
नहीं है, इन तीनोंकी सेवा करनेसे घ्म, ग्रथ और काम इन तीनोंकी प्राप्ति 
` होती हे. तथा तीनों 'लोंकोंकी सेवा हो जाती है, अतः मैं इनकी आराधना 
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न सत्य दानमानो वा न यज्षाध्याप्दक्षिग्राए। ` ` 
तथा बलकराः सोते | यथा सेवा पितुहिता ॥ ३४ ॥: ` 
अन्वयः--दे सीते | यथा पितुः, सेवा, हिता, ( मता : तथा, सत्य, 
न ( बलकरम्‌ ) वा, दानमानो, न ( बलकरौ तथा ) आप्तदक्षिणाः, gar 
च, न वलकराः ( मताः ) l रि 
सुधा -सम्प्रति पितृवाक्यस्य सत्यादिवैलक्षण्यमुपपार्दयति-नेति । en “बल- 
करा? इति लिङ्गवचनविपरिणामेन यथायथं व्याख्येयम्‌ | हे सीते=जनकात्मजे |, 
यथा =येन प्रकारेण, पितुः=तातस्य ( एतःचोपलक्षणं मात्रादेः ) सेवा=आराघना, | 
हिता-कल्याणकरी, ( मता ) तया, सत्यम्‌ = Aaa, न, ( वलकरं-पारत्रिकास्थु, 
दयसाघकं ) वा=भथवा, दानमानौ = दानसत्कारो, न ( वलकरो=पार निकामयु 
दयसाघकौ, तथा ) श्राप्तदक्तियाः-- श्राताः-त्राह्मणेः sar, दक्षिणा येषु ते 
तथोक्ता, यज्ञाश्भ=राजसुयादिक्रतवश्च, न बलकराः = पारन्रिकाम्युदयताघकाः 
Be, रामचन्द्रजीने कद्दा-) हे सोते] सत्य, दान, मान ओर l 
. दरिया सहित यश भी परलोक प्रासिके लिये उतने Ram नहीं दै. जितनी कि 
पित्रादि गुरुजनोंकी सेवा है अर्थात्‌ पिता, माता ओर गुरुकी सेवा करनेमें जो 
| फल मिलता है, वह फल_सत्य बोलनेसे, दान व सत्कार करनेसे अथवा दक्षिणा 
सहित यज्ञ करनेसे प्राप्त नहीं होता | 
स्वो घनं at धान्यं वा विद्याः gar genta च । 
garaga न किञ्चिदपि sang ॥ ३६॥ ` | | 
` PARTS, स्वगंः, घनं, वा, धान्यं, वा, विद्याः,. पुत्रा, ` 
ड नि, च,( आप्तुं शक्नुवन्ति जनाः, कि वक्तव्यं संसारे तेषां कते ) किशन | 
“AM, ( वस्तु ) दुलभं, नास्ति। de | 
` सुधा-उक्तमेव द्रढयति-र्वग इत्यादिना | गुरुवृत्यनुरोधेन-गुरूणां-॥ 
सात्रादीनां, बृतिः-शु्षषणं तदनुरोघेन-तदनुवतनेन “अनुरोधो5नुवत्तनग \ 
| RP | स्वगेः-देवलोक:, घनं = हिरण्यादि वित्तं, वा=अथवा, धान्यं नञा | 


E. यः| 
` “वान्यं ्ीहिः स्तम्बकरिः? हत्यमरः, वा=अथवा, Bot = झान्विक्षिक्यादवः 


पुत्राभ्न्युताः,. दुखानि 'च > एतदितरिक्तलोकानुवत्तंनामोदा, (ss Te) 
Ss d de at, किं वक्तव्यं gett तेषां कृते) किश्विदपि:( वस्तु ) gadane] 
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डधा-इन्दुमती-टोकाइयोपेतम्‌ | श्र X 


इन्हुमतो--(रामचन्द्र जीने कहाः) हे सीते | जो महात्मा लोग माता, पिता 
ओर गुरुकी सेवा किया करते हैं उनके लिये--स्वर्ग, घन=धान्य, विद्या, सन्ता- 
नादि कुछ मी इुलेम नहीं है! , : | 
देवगन्धवंगोलोकान aniani परान्‌ । 
माप्नुवन्ति महात्मानो मातापितृपरायणा: | ३७॥ 
अन्वयः -मातापितुपरायणाः, महात्मानः, देवगन्धर्वंगोलोछान्‌ „ out. 
परान्‌ , ब्रह्मलोकान्‌ ( aà ) प्राप्नुवन्ति | | 


स्कः, देवगन्धवंगोलोकान्‌-देवश्च गन्धवंश्च गौश्चेत्येषां दन्हे देवगन्धवंगावस्तेषां 

लोकास्तान्‌ तथोक्तान्‌ देवलोकगन्घवंलोकगोलो कानित्यथ, तथा, परान्‌ = 

अत्युत्छृष्टान्‌ , ब्रह्मलोकान्‌ = साकेतलोकान्‌ , (अपि) आप्नुवन्ति = लभन्ते | 
इन्दुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते | जो महात्मालोग माता-पिता 


. तथा सबसे see अह्मलोक भी प्राप्त होता हे । .. feast 
स मां पिता यथा, शास्ति सत्यघसंपथे स्थितः | 
तथा वर्तितुमिच्छामि स द्वि घमः सनातनः ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः--सत्यघमंपथे, स्थितः, सः, पिता, यथा, मां, शास्ति, तथा, वर्ति - 
दुम्‌ ( wax ) इच्छामि, हि, यतः, सः, a. सनातनः (IÑ) । 
सुधा--सत्यघमंपथे =सत्यरूपबिशेषघर्ममागे, स्थितः = बर्तमानः सः = 
'स्वतन्त्रः, पिता =मम तातः, यथा = येन प्रकारेण ` मां = रामं, शास्ति = आज्ञा 
' पयतिः तथा तेन प्रकारेण, वतितुम्‌नश्रनुष्ठतुम्‌ ( अहम्‌ ) इच्छामि-- अमि- 
` सषामि, हि= यतः, सः = पित्राज्ञापालनरूपः, घमः १. सनातनः = सावंकालिकः 
` { बतंते ) । ` d 
' इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते | इस लिये ) सत्यमार्ममें स्थित 
' भेर पिता मुके जो आशा देते हैं, तदलुकूल ही मैं करनेकी इच्छा करता हूँ क्योकि 
` यही सनातनघम BI E" 
| ' मम खन्ना मतिः सोते ! नेतुं त्वां दण्डफावतम्‌ । ` 
` चसिष्यामीति खा त्वं मामजुयात सुनिश्चिता i ३६॥ 
RR eR ab Gad प्रः सह) जिमि; अचि; ('हढूनिश्रयेम ) 
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` आदि शुरू जनोंकी सेवा किया करते, हैं, उनको--देवलोक, गन्धवेलोक, गोलोक 


छुधा--मातापितृपरायणाः = मात्रादिशुभूषणोकरताः, महात्मानः-हढ़मंन- 


| 
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खम्‌ , ML, अनुयातु, ( यतः ) सुनिश्चिता, ( aa: ) त्वां, दण्डकावनं, gg, ` 
मम (या) मतिः ( सद्भावापरिशानाद्विरुद्धासीत्‌.) सा (इदानीं) सन्ना (जाता) | 
सुधा--दे सीते = जनकात्मजे | ( वने पत्या सह ) वसिष्यासिनवत्स्यामि, | 
इति-एवं (दठ्निश्चयेन) त्वं, मां =स्वकान्तम्‌ „ IEN" अनुगन्त (यतः) | 
सुनिश्चिता = सुनिर्णीता, (अतः) त्वां = भवतीं, दणडकावनं = दएडकनाममरहा- | 
रण्य, नेतुं = आपयितं, मम = रामस्य, (या) aesa, (स्वद्धावापरिशानादि- 
qarda) सा-मतिः, ( इदानीं ) सन्ना = विशीर्णा सम्प्रति त्वद्धाव॑ परिज्ञाय 
ata वनं नेष्यामीत्याशयः | 
इन्हुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे सीते ! पहले तो, तुम्हारे मनका 
अभिप्राय न जाननेके कारण ही मेरी इच्छा तुम्हें दरडक वनमें ले चलनेकी नहीं 
थी, किन्तु अब तुम्हारा मेरे साथ वन चलनेका इढनिश्रयको देखकर मेरा विचार 
बदल गया है, अत मे तुम्हे अपने साय दण्डकवनमें ले AGT | 
सा हि सुष्टानवद्याङ्गो बनाय मदिरेक्षणे | | 
अनुगच्छस्व मां भोर | सहघमचरी भ ge ॥ d 
अन्वयः-दे मदिरेक्षणे | हि, अनवद्याज्ञी, सा, ( स्वं ) वनाय, सथ 
(असि अतः ) दे मीर | माम. , अनुगच्छस्व, (तथा वने त्व) सदृधमं चरी, भव। 
ga मदिरेक्षणे = मदिरा-“सोष्ठवेन परित्यक्ता स्मेरापाङ्गमनोहय | 
वेपमानान्तरा eaten परिकीत्तिता ॥? gagrag इष्टिविशेषः, gie 
इच्तणम-भवलोकनं यस्याः तससमबुद्धौ, हि = यतः, भ्रनवद्याज्ञीचछनवद्यं-निष्पा- | १ 
पम्‌ , अज्जं-शरी यस्याः सा तथोक्ता, सा =पातिव्रतघमंपालने असिद्धा, ( त्वं) 
बनाय = वनवासाय, सश र निश्चिता, यद्वा-अवती्णा ( अति, अतः ) हे | 
deift L माम्‌ , अनुगच्छस्व = अनुत्रजस्व | (तथा वने त्व) सहधमेचरीर | 
सहघमेविघायिनी, मव | एतेन बनवाससाध्मस्य स्वधर्मस्य रक्षोवघजस्य तवा E: 
विचाऽसम्भव इति सूचितम्‌। ` ` | के. | 
. इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-.) दे मदिरेक्षणे | ( रक्तलोचने | ) अ | ब्र 
deent तुम वन जानेके लिये ही बनायी गई हो तब हे भीरु ! तुम मेरे सा 
बन चलो और मेरे धर्मानुष्ठानमें साथ हो जाओ । | 
he Si? 2 सवंथा सदशं सोते | मम स्वस्य कुलस्य च । | 
e. भव्यवशायमजुक्रान्ता क्तेः] aR Peat! | 
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, अन्वयः--हे सीते | तवं, सवषा, मम, कुलस्य, च, स्वस्य, कुलस्य (दपि) 
| सहशं, व्यवसायं, अनुक्रान्ता, ( छत एतत्‌ ) अतिशो मनम्‌ , (संजातम्‌ ) | 
। खुधा--हे सीते = जनकात्मजे |, त्वं=भवती, सर्वथा = सर्वप्रकारेण, मम, 
` ङुलस्य = रघुवंशस्य, च=पुनः, स्वस्य = स्वकीयस्य, कुलस्य=वंशस्य, (er 
सहशं = तुल्यं, स्यवसासं-मध्ेनुसरणविषयकाध्यवसायम्‌ , अनुक्रान्ता-प्राप्ता, 
( श्रत एतत्‌ ) अतिशोमनम्‌ -- अतिभव्यं ( eeng ) | ; 
` ` इंन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते ! मेरे साथ वन wati 
तुम्हारा विचार बहुत ही उत्तम है, क्योंकि यह मेरे श्रौर मेरे कुलके aqar 
HAST कार्य है। 
Zeg शुभश्रोणि | वनवासक्षमाः क्रियाः। | 
नेदानीं त्वद्धते सीते | स्वगीऽपि भ्रम रोचते ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः हे शुमश्रोणि |, qaqaqa, क्रियाः, Sites, हे सीते ! 
त्वहते, इदानीं, स्वर्गः, अपि, भम, न, रोचते । | 
ga शुमभ्रोणि = शोमनकरे |, वनवासक्षमाः = वनवासहिताः “चुस _ 
शक्ते हिते तरिषु” इत्यमरः। क्रियाः = दानादिकर्माणि, eegen = प्रारमस्व, 
हे सीते = वे देहि |, wed = त्वया विना, इदानीम्‌=एवं रढनिश्चये, स्वर्ग अपिः 
देवलोकोऽपि, मम = रामाय, न रोचते =न प्रीणाति । 
एन्टुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा-) दे शुभभोणि | सीते ! वनवास जानेकी 
तेयारी करो । तुम्हारे विना इस समय मुझे स्वर्ग भी नहीं रुचता | 
madea रसनानि भिज्ुकेभ्यश्च भोजनम्‌ | 
देहि चाशंसमानेभ्यः संत्वरस्व च मा चिरम्‌ ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः श्राशंसमानेभ्यः, भिल्नुकेभ्यः, ब्राह्मणेभ्यः, च, रत्नानि, च, 
| ओजनं, च, देहि, च, संत्वरस्व, मा, चिरम्‌ | 
' सुघा--श्राशंसमानेम्यः = मञ्जलमुच्चारयितुम्यः, भिन्नुकेम्यः = याचकेभ्यः, 
` Sëtz = विप्रेभ्यश्च, रत्नानि = उत्तमवस्तूनि, च = पुनः, भोजनं = खाद्यं च, 
Raw, च > तथा, संत्वरस्व = गमनाय alt प्रयतस्व, मा चिरं = 
बिलम्ब ass | 
` इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते | मंगलपाठ करने वाले i 
gë THR éi gesi AAR ब्राट बिक परत 
आयव. क्र 
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करो (aa चलनेके लिये शीघ्र तैयार दो जाओ ) | 
भूषणानि मद्दाहोणिं चरवर््राणि यानि च | 
रमणीयाश्च ये केचित्क्रोडा्थाश्ांऽप्युपस्करए ॥ ४४ ॥ 
शुयनीयानि यानानि मम चान्यानि यानि च ।- 
देहि स्वश्रत्यवर्गस्य त्राह्मणानामनन्तरप्‌॥ ४५ N 
अन्वयः--त्राझणानांम्‌ , AA, मम, च क्रीडार्थाः, रमणीया, ये, 
` केचित्‌ , उपस्कराः, ते, च) यानि, महार्हाणि, भूषणानि, च, वरवस्ताणि, आपि, 
च, यानि, यानानि, शयनीयानि, (तानि) अन्यानि च azaan, देहि। | 
छुघा--त्राह्मणानां = ब्राह्मणसंप्रदानकदानानाम्‌ , अनन्तरं = तदुत्तरं मम, 
च = स्वस्य, क्रीदार्थाः-क्रीडामात्रप्रयोजनकाः, रमणीयाः = मनोहराः, ये केचित्‌, 
उपस्कराः = स्वणं मयपुन्निकादिसामग्रथः, ते = aq, च = पुनः, यावि, महाः 
हाणिञ्बहुमूल्यानि, मूषणानि=दैमाङ्गदायलङ्काराः, चन्तथा, वरवस्त्राणि अपिः 
 उत्तमवसनान्यपि, च=पु नः, यानि, यानानि = रथाः, शयनीयानि = स्वापयोग्यः 
- _ वस्रादीनि (तानि) अन्यानिनउक्ञाऽवशिष्टानि च ( यानि तानि ) ee: 
) वगॅस्यरस्वदासवर्गम्यः, देहि = वितर | 










 इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | तुम अपने और मेरे | 

मूल्यक समी ्ामूषण तथा भ्रेष्ट(रत्न जडित) जितने वस्त्र हे वेतथा '्रन्यमी जो 

उपहारमें प्राप्त बहुमूल्यक विनोदका सामान है वह एवं ओढ़ने-विछोने तथा | ` 

. सवारी आदि ( जो कुछ उपभोगका सामान हो वह ) ब्राह्मणोंको देकर gt) ` 
जो बचे वेनोकरों-चाकरों को दे दो। | 
अनुकूलं तु सा भतत जञात्वा गमनमात्मनः | 

fas प्रसुद्ता देवी दातुसेव प्रचक्रमे ve N | 

 अन्वयः-आस्मनः, गमनम्‌ , भतं: GIRS, शारा, प्रमुदिता) (सती) | 

` देवी, सा, 'दिप्रं, तु, दावम्‌ , एव, प्रचक्रमे । ` | 

BEE erte, गमनं = वनाय गन्तुम्‌ , मत्त: = ae 

` अनुकूलम्‌ = अविरुद्धम्‌ , शात्वा = अवबुध्य, प्रबुदिता = प्रहर्षिता, (सतौ | 

र an | देवी -- देवतावदाराघनीया, सा सीता, fasia, तु, erg = वितरिदुम्‌ ९४ 

` >प्रचक्रो--आरब्घतती।  . ee al 

EC, LSE EE E AH 
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अनुकूल देख तथा उनके साथ अपना वनजाना निश्चय जानकर सीताजी ef - 
aaa हुइ ओर (रामचन्द्रजी के कथनानुसार) शीमतासे ब्राक्षणोंको और नौकर- 
चाकरोंकों यथा योग्य वस्तु सब देनेके लिये उद्यत हो गयीं । 
ततः Set प्रतिपूणमानसा यशस्विनो. SRE CO भाषितम्‌ । 
mu रत्नानि च दातुमङ्गना प्रचक्रमे धमं शतां मनस्विनी ॥४७॥ 
इत्याध भीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्येऽयोध्याकारडे त्रिंशः सर्गः | 
! EE 
अस्ययः--मत्तु, भाषितम्‌ , wey, ततः, SE, प्रतिपूणमानसा, यश- 
स्विनी, मनस्विनी, AGA, age), घनानि, va, च, दातुं, Rees l 
Sr =g, भाषितं-वचनम्‌ , ग्रवेच्य = आलोच्य, तत: = 
तदनन्तरं » मृश प्रमुदिता, प्रतिपूण॒मानसा = ्रतिपूणम्‌ श्रगु d SC 
चित्तं यम्याः सा तथोक्ता निक्चिन्तेत्यर्थः, यशस्विनी = कीत्तिमती मनस्विनी = 
दढ्मनस्का, AFA = at सीता, geet = geg, घनानि = वित्तानि, 
| Walt = बहुमूस्यवस्तूनि च, दातु = वितरितुं, प्रचक्रमे = आरब्घवती | e 
इति भीवारमीकीयरामायणेऽयोध्याकाणडे “सुधा” dart त्रिंशः सरी; | - 


| इन्दुसती- यशस्विनी सीताजी स्वामी श्रीरामचन्द्रजीको अपने अनुकूल 
बोलते देख प्रसन्न होकर निश्चिन्त हो गयीं ( उनकी सारी दुःख-व्यथा ergi: 

गयी ) और मनस्विनी सीताजी धर्मात्मा ब्राह्मणोंको ( रामचन्द्रजीके कथना- 

' नुसार ) घन-रल्वादि दान देने लगीं ॥ | (०99७४१8. 

इस प्रकार इन्दुमती टीकामें अयोध्याकारडका ३० वां सगे समास हुआ | 


एकत्रिंशः सगे! ` 
आता लक्मणः 
एवं grat स संवादं लक्ष्मणः “४ वमागतः | 
बाष्पपयो SATS: शोकं सोढुमशक्नुवन्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वयः- पूर्वम्‌ , आगतः, बाषपर्याकुलमुखः, सः, Seat: एवं, संवाद, : 

। धुत्वा, शोक, सोढुम्‌ , agaang ( सन्‌ श्राह ) ८. | | 
o gaa रामेण सीतागमने स्वीकृते ` लक्ष्मणस्यानुंगमनंप्रार्थनमुपत्ति 
` “जाह--एचमिति। पूवे कोशल्यागहाद्रामसीतासंवादपतरत्तः tie, gege ) 
pe. ECH igitized by eGangotri 
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१२० शमवनगमनम्‌-- 


आयात: बाष्पंपर्याकुलसुखःरश्रशुव्यासवदन १) सः, वि sles ; pe 3 
अनुपदोक्तप्रकारेण, ING = सीतारामोक्तिपरत्युक्ती , Seat T dies ; : कमुर 
गर्घशरीरमृतायाः सीताया gt बनानुगमन चछा देवाङ्ञीकृतँ मम कथं ततस 
भविष्यतीति संभावितरामविरइजं संताप, सोढु = मपितुम्‌, अशक्नुवन्‌ = 


Se दाल्मीशिजो कहते हैं किः To रामचन्द्रनी- और 


dag, आपसमें परस्पर वात-चीत आरंभ होनेके पूर्व हो श्रीनकष्मणजी बहा 
पहुँच गये थे | वे इस बात-चीतको सुनकर dis? वेगको रोकनेमें असमथह्दो 
गये, उनका मुख रोदनाशसे व्याप्त हो गया | | 
ख स्रातुश्चरणो गाढं निपोडय रघुनन्दनः | 
सीतामुवाचातियशा राघवं च gement ॥ २ H 
` अन्वयः--श्रतियशाः) सः, रघुनन्दनः, ` आतुः, चरणौ, गाढं, Adea, 
, राघवं, च, उवाच | 
शान E Leeder , सः = gd जनविदितः, रघुनन्दनः= | 
seat: भ्रातुः =रामभ्य, चरणो = पादौ गाढं = इढं, bie = प्रणम्य, 
सीतोन्भ्रातृजायां, ( च्तुरादिभिः प्रार्थयन्‌.) Fea त्यजेयं कर्थचन एतः | 
geg मम इत्युऊुरुतरत्रतयुक्तं, राघवंन्रामं, चतु, उवाच = स्वामिमत- | | 
` फलाय विज्ञापयामास । स्वाभिमतप्रासो सीताशरणगमनमेव मद्रमनमङ्गी कारः 
. यत्येवमयमेव मुख्य उपाय इति मत्वा तस्रा्थनेस्यवगन्तब्या। . | 
इग्दुमती--रघुकुलका आनम्द वर्धक महायशस्त्री श्रीलक्ष्मणजी अपने बड़े | 
भाई भीरामचन्द्रजी के चरणोंमें साष्टांग sya कर महात्रतघारी श्रीरामचन्द्रजी | 
तथा सीताजी से ( रोते हुए ) कहने लगे-- । 
यदि गन्तुं कृता वुद्धिवनं सुगगज्ञायुतम्‌। 
अहं त्वानुगमिष्यामि seg घनुघरः ॥ ३॥ 
अन्वयः--( दे राघव | ) यदि, मृगगजायुतम्‌ , वनं, गन्तु, बुद्धिः) Si J : 
(तहि ) अह, (तव) Sg, घनुधरः, ( सन्‌ ) त्वा, वनम्‌ , अनु, गमिष्यामि | | | 
छुधा--केड्डयंमथेयते-ग्रदोति | (दे राघव !), यदि-चेत्‌ , सृगगजायुर्तर ig 
| हरियहस्तिसंयुतं, TANI, गन्तुं=्यातुं, बुद्धिः=मतिः, . कृता = निश्चि | l 
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y= SCH ) = e रः Si e धनु: | 
stammt). अमेयः eegen, (र) | 

















सुधा-इन्डुमती-टोकाहइयोपेतम्‌ | १२१. 


त्वान्त्वां बनगन्तार, THAIN, श्रनु= सह, गमिष्यामिन्त्रजिष्यामि i 
यद्धा-अज्नु = पश्चात्‌ , (alt) गमिष्यामि, तया च तवाग्ने पश्चाद्वा यत्र दुष्ट” 
AMIS! तत्र शृतथनुरहं सावधानो गमिष्यामीत्यर्थ: | “यदि” इत्यनेन . 
रामस्य वनगसनं स्वानभिमतमित्यवधेयम्‌ | 
इन्डुपती--(लद्दमणजीने कदा-) दे राघव ! यदि सूर्गो.व हायियोसे मरे 
हुए वनमें जानेका आप निश्चय कर चुके हैं, तो मैं मी आपके पीछे चलूंगा और 


. अनमें आपके आगे आगे धनुष-बाण लेकर ( अंगरक्षंक ger ) रहूंगा | 


. सया समेतो<3रण्यानि रस्वाणि विचरिष्यखि | 
पक्तिभिग्ठेगयूथैश्व संघुष्टानि समन्ततः ॥ ४॥ 
अन्वयः--( हे राघव | ), मया, समेतः, समन्ततः, पक्षिभिः, रगयूथेः, 
च, संघु्ानि, रम्याणि, अरण्यानि, वि चरिष्यसि | Rie 
खुघा--(हे राघव |) मया =घनुधरेण; समेतः=सहितः, समन्ततः=्ञ्भितः, 
पक्षिभिः = शङुन्तैः, मृगयूथेः-हरिणसमूहैः, च संधुष्टानि=संराबितानि, रम्याणि= 
मनोहराणि, अरण्यानि=वनानि, विचरिष्यसि=श्रमिष्यसि | 
५: इल्दुमती--( goes? कहा- ) हे राघव | जिन gat पक्षी और ` 
सुगोंके BUS चारो ओर सम्यक्‌ प्रकारसे सुन्दर शब्द करते हैं ऐसे रमणीय उन 


JAH आप सुझको साथमें छेकर घूमना | 


et देवलोकाक्रमर्ण नामरत्वमहं वृणे | 
ऐश्वय चाप लोकानां कामये न त्वया विना ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--र्वया, विना, अहं, देवलोकाक्रमणं, न, कामये, (:तथा त्वया- 


' विना श्रमरत्वस , च, (अद), न, इणे, ( तथा त्वया विना ) लोकानाम्‌ , ऐश्व- 
| येम, अपि, न ( कामये ) | 


सुधा--नम्बत्रेव भोगानुपसुज्य त्वया स्थातव्यमित्यत आइ-नेति | त्वयार्‌ 


| भवता, विना, agent: देवलोकाक्रमणं, (१) नहुषादिवद्देवलोकमारोहः, 


` (२) पुरा किल grata तरहमाइस्यापापशालिनि देवेन्द्रे मानससरोबरे' Pe देवः 
स्वगलोकमराजकं वीचय चन्द्रबंशीयो राजा नहुषः स्वतपोभिविवध्यं स्वगराज्ये प्रतिष्ठापितः | 


 ,संच कदाचिदिन्द्राणी कामयमानस्तया-उक्तः “राजन्‌ | यदि मवान्‌ महषिभिर्द्वाहितां शिवि- 
` कामारुष्ठ मद्भवनमागमिष्यतिं तदा भवन्तमहं भजिष्यामि’ इतिं। तदेव स्वोक्ृत्य नहुषस्तु west. 
` दीन्‌ देवान्‌ शिविकायां वाइकत्वेन नियोज्य तामारेन्द्ाणा प्रति मजनू gy चलितुं पुरो-. — 
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१२२ marco sit CC: tomes 


न कामये-नामिलषामि, ( तथा त्वया far) अमरत्वं, च न au = नस्वीक- | 
रोमि, (तया त्वया विना) लोकानां = मुसुवस्वरत्यादिचतुदशशुवनानाम्‌', | 
Bodo अपिन्लोकाधिपतित्वमपि, त्रह्म्वमिति यावत्‌ , न, (कामये) ` 
इन्दुमती--( लक्ष्मणजीने कहा- ) दे राघव | झापके विना न तो मुझे 
स्वर्गकी, न अमरत्वकी और न निलोकोंके ऐश्‍वयंकी ही इच्छा है | 
एवं sam: सोमित्रिवंनवासप्य faza: | 
रामेण बहुभिः Haas: FATA ॥ ६॥ 
अन्वयः--वनवासाय, निश्चितः, एव, Set, सौमित्रिः) बहुभिः; सान्त्वे', 
१, ( अपि ) पुनः, अ्रत्रवीत्‌ | 
EC ZK विघातं, निश्चित: = कृतनिश्चयः, एवम्‌ = 
उक्तप्रकारेण; ANY: = कथ्यमानः, सौमित्रिः््लक्मणः, बहुमिः-श्रनेकप्रका र 
सान्त्नैः = वियोगश्रवणजनितोद्वेयशामकैः,  ( वचनेः) रामेण = ASMA, 
निषिद्ः=वारितः, ( अपि ) पुनः=भूयः, अत्रवीत्‌ = अ्रवोचत्‌ | 
इन्दुमती--( बाल्मीकिजी कहते हैं कि- ) लच्मणजीके इस प्रकार कहने- 
पर और उनको मी अग्ने साथ वन जानेको उद्यत देख श्री रामचन्द्रजीने 
लक्ष्मंणजीको बहुत प्रकारसे समझाया और नहीं चलनेको कदा, परन्तु लद्दमणजी 
( नहीं माने ) पुनः कहने लगे-। 
steieren भवता पूव मेव यदस्म्यहम्‌। 
किमिदानां पुनरपि क्रियते मे निवारणम्‌ ॥ ७ ॥ | | 
अन्वयः--यत्‌ , पूवमेव, भवता, अनुशातः, We, अस्मि, तु, इदानी | 
पुनः, श्रपि, मे, निवारणं कि, क्रियते।' ` , ॒ 
सुघा-यत=यस्मात्‌ कारणात्‌ , पूर्वमेवरप्रागेव, मवता = leet, अनुः | 
शातः-आजशापितः, (`तस्माद्परितापः . संस्त्वमप्यनुविघाय माम्‌ । sfc 
* दिप्रमामिषेचनिकी क्रियाः|? इस्यनेना दिष्टः, तया “arag समौ चापि se | 
` च विशेषतः | त्वया भरतशत्नु्तौ ap: म्रियतरो मम Us इत्यनेन च भरतशत्रुः ` 
. यायिनं सरग afta “सपं सप इति कथयश्तताइयत्‌ । अत्रान्तरे सरर्गोजंटास्वन्तईतो भगवानः | 
a गर्त्यस्तत्पदेन ताडितः शशाप “एवं ad: सन्‌ पतितो भव” तेन च नहुषः adi भूत्वा दिमाल | 


SÉ महामारतीया कथा । द | d 
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सुधा-इन्दुमतो-टी काढयोपेतम्‌ | १२३ 
तहि, इदानों -- सम्प्रति; पुनरपि-भूयोडपि -मम, निवारणं-निषेधः, कि=्कथं,, 
क्रियते =विधीयते | किं च “पूम्‌? इत्यस्यावतरणसमये5पीत्यथो5पि | 

इन्दुसतो--( लद्मणजीने कहा-- ) हे राघव | आपने तो पहले मुके. 
( पनजानेकी ) आज्ञा दी थी, फिर अभी इस, प्रकार . निवारण ( मना ) क्यों 


AITT— ITT , इच्छुतः, यदर्थ) मे, प्रतिषेषः, ( भवता ) | क्रियते,. 
एतत्‌ , विज्ञातम्‌ „ ( हम्‌ ) इच्छामि, हि, हे अनघ ! मम, ( हृदि महान्‌ ) 
संशयः ( अस्ति ) । | 

खुधा--ननु प्रयोजनविशेषस्य विद्यमानत्वात्‌ पूर्व गमनायानुश्ञातः- सम्प्रति 

` तदमावान्निवायसे इत्यत अआइ--य दिति agaaa, इच्छुतः=्चमिलषतः,, 
ged = यन्निमित्तं, मे = लक्ष्मणस्य, प्रतिषेघः=निवारणां ( मवता ) क्रियते = ` 
विधोयते, एतत्‌ = निमित्तं, विज्ञातुम्‌ = AINSA, ( अहम्‌ ) इच्छामिरअमि- 
लषामि, हि = यतः, दे श्रनघ = निष्पाप | , मम = लच्मणस्य, ( हृदि महान्‌ Lk: 
` संशयः=पू्ं केनाऽभिप्रायेणानुमतिः, सम्प्रति केनाऽभिप्रायेण निवारणमिति संदेहः, 
( अस्ति ) | ei : 
इन्ठुमती--( लक्ष्मशजीने . कहा-- ) हे अनघ !: ( निष्पाप | ) जिस 
कारणसे आप युके वन जानेसे रोकते हैं, उत कारणको मैं जानना चाहता हूँ,. 
क्योंकि. इस निषेधको सुनकर मुझे बहुत संशय हो. गया हे । l 
ततोषब्रवीन्म दातेजा रामो लच्मणमम्रतः | 
स्थितं प्राग्गामिन धीरं याचमानं कृताञ्जलिम्‌ = ॥ 
अन्बयः--ततः, अग्रतः, स्थितं, प्राग्गामिनं, याचमानं, धीरं, gas, 
लक्ष्मण, मद्दातेजा, रामः, NART | ie Si 
सुधा--ततः-लक्ष्मणकयनानन्तरम्‌ Sinz च ग्रे, स्थितं = वत्तमानम्‌ 
आगामिनं = रामगमननिश्चये सति रामगमनातपूवमेव गमनशीलं, याचमानं = 
amai प्रार्थयन्तं, घीरं = घैयेवन्तं, कृताजलि = याच्ञाव्यक्षकाजञलियुक्त,. 
` सच्मणुं=सोमित्रिं, महातेजा = श्रतितेजस्वी, रामः, श्रन्रवीत्‌=श्रवोचत्‌। 
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“घीरः-कर्म विषयक प्रमादरहितः, सततं-निरन्तरं, सत्पथे > वेदोक्तमारें, स्थित: = 


१२४ | रामचनगमनम्‌- 


लिये प्रार्थना करते हुए और पहलेसे बन यात्रा करनेके लिये तैयार ्ागेमें खड़े 
हुए उनघीरभीलद्मणजीके उपयुक्त वचनोंको सुनकर महातेजस्वी भीरामचन्द्रजी 
कहने लगे--| 
स्निग्धो धर्मरतो धीरः सततं सत्पथे स्थितः । 
fra: प्राणखमो वश्यो विधेयश्च सखौ च मे ॥ १०॥ 
मयाद्य सह सौमित्रे | त्वयि गच्छति तद्वनम्‌ | 
को भजिष्यति कोशल्यां सुमित्रा वा यशस्विनीम्‌ a ११ ॥ 
अन्वयः-दे सो मित्रे ! च, (त्वं) स्निग्धः, धर्मरतः, घीरः, सततं, सत्पथे, 
स्थितः, ( मम ) प्राणसमः, भियः, वश्यः, विधेयः, मे, सखा, च, मया, सह, 
aa, त्वयि, तद्वनं, गच्छति ( सति ) यशस्विनीं, कोशल्यां, सुमित्रां, वा, कः, 
भजिष्यति | 
सुधा -तद्वचनमेवाइ-स्निग्च इत्यादिना | श्लोकद्वयमेक्रान्वयि, च 
शब्दों यद्मपितथाप्यर्थवाचको, Tat | व्याख्या-ददे सोमित्रेजलक्ष्मण' |, चर 
यद्यपि (a) स्निग्धः = मद्विषयकस्नेहवान्‌, धर्मरतः = मत्तोषककमं निष्ठः, 





‘adam, ( मम ) प्राणसमः = ग्राणतुस्यः, प्रियः=स्नेही, वश्यः = geg, ` 
faa: = मया wagi धारणीयः, मे=मम, सखा = तुद्धत्‌ , (IF) च =. 
तथापि, मया=रामेण्‌, सहरसाध, अद्य-अस्मिन्नहनि, त्वयि = भवति, तद्वनं = 
सुगयजादियुतं मजिगमिषितं दणडकारण्यं, गच्छुतिनत्रजति, ( सति ) यशस्विनीं= 
कीर्तिमतीं, कौशल्यां- मम मातरं सुमित्रां=तव मातरं, वा=च, कः भजिष्यतिः 
कः सेविष्यते | | | 

इल्दुमतो-( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे लक्ष्मण | तुम मेरे स्नेही, Tad 
रत, पराक्रमी, सवदा सन्मागपर चलनेवाले, प्राणके समान प्रिय, भक्त, मेरे छोटे | 
माई हो और मेरे मित्र भी हो ( wa: यदि तुम मेरे साथ बन चलोगे तो समी 
प्रकारसे मुके आराम मिलेगा; किन्तु-) हे सुमित्रानन्दन | आज मेरे साथ तुम्हारे | 





_ मौ वन चले जानेपर यशस्विनी माता कौशल्या और सुमित्राका भरण-पोषण 


` कोन करेगा ! | | 
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अन्वयः--महातेजा, यः, महीपतिः, एयिवो, Tea, इव, अभिवर्षति, 
सः, ( सम्प्रति ) कामपाशपयंस्तः ( स्ति ) |. | 
सुघा--नचु iae wa भविष्यतीत्यत आह--अभिवर्षतीति | 
महातेजा = अतितेजस्वी, यः, महीपतिः = राज्ञा, एयिवीं = भूमि, पर्यन्यः = मेघः 
इव, अभिवषति = प्रजेप्षितमखिलं ददाति, सः = महीपतिः ( सम्प्रति ) काम- 
पाशपय स्त; = कामपाशेने-केकय्यनुरागेण, Terre, ( अस्ति) अत एवः 
तस्माद्रक्षणं तस्या असम्भव इत्याशयः | | 
इन्दुसती--(रामचन्द्रजीने कहा--) दे लक्ष्मण | . महापराक्रमी एथिवीपति 
|. भद्दाराज (पिताजी) मेघकी तरह अर्थात्‌ मेत्र जेसे एयिवीका मनोरय पूर्ण करता 
हे ( यथावसर पर वरस कर शस्य-सस्रद्धि करता रहता है) उसी प्रकार सबके 
मनोरथको पूणं करते थे किन्तु वे तो श्रमी काम-पाशमें बंध गये हैं.( केकेयीके 
कुचक्रसं फंस गये हैं ) वे माता कोशल्या और सुमित्राकी भलाई नहीं कर सकेंगे 
अतः तुम्हारा यहां रहना आवश्यक है । dë 
सा हि राज्यमिदू प्राप्य चुपस्याशवपतेः सुता । 
Sam सपत्नीनां न करिष्यति शोभनम्‌ ॥ १३॥ ¦ 
अस्वयः--अर्वपतेः, TTA, सुता, सा, हि, दुःखितानां, सपत्नीनां, 
"e: समीपे ) शोभनम्‌ ; इदं, राज्यं, ( प्राप्यापि ) न, करिष्यति | 
सुधा-ननु तह प्राप्तराज्याधिकारतात्केकेयी रच्षष्यतीक्यत्राइ-सेति । 
अश्वपतेः = अश्वपतिनाम्नः, get = राज्ञः, सुता = दुहिता, सा हिऽकेरेयी 
अपि, ` दुःखितानां = मद्दियोग जनितप्राप्तक्लेशानां, सप्तत्नीनां = कौशल्यादीनां 
' ( समीपे ) शोमनम्‌=श्रतिसम्पन्नम्‌ , इदं राज्यम्‌ = इदमाधिपत्यं ( प्राप्यापि } 
न करिष्यति = न पालयिष्यति एतेन तदूदुः्खदुःखिता केकय्यऽप्यवश्यं न भवितेति 
सूचितम्‌ । i * | 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे wary! राजा श्रश्‍वपतिक्री 
कन्या केकेयी जब ( भरतके राज्याभिषेक होने पर.) राज-माता होगी, तब वह 
अपनी दुःखिनी सपत्नी कौशल्या और सुमित्राके प्रति अच्छा वर्ताव नहीं करेगी 
( अतः तुम्हारा यहां रहना आवश्यक है ) । EE 
न स्मरिष्यति कौशल्यां सुमित्रां च gg faang | 
Se a Beet e पचसि ¢ [Ce 
AR मा साया ल, | Pili US ts Oe AS ngotri 


CC-0.N 





२२६ रामवनगमनम्‌-- ` 


छतन्‍्वय३--के केय्यां, पयवस्यितः, भरतः, राज्यम्‌ , ATS, SS: 'खितां | 
कौशल्यां, सुमित्रां, च, न, स्मरिष्यति o. | 
सुधा-ननु मरतः पालयिष्यतीस्यपेक्षायां सोऽपि कैकेयी परतन्त्रः नपाल 
विष्यतीत्यमिभ्रायेणाइ--न स्मरिष्यतीति । कैकेय्यां  केकेयीसपत्नीतिरस्कार 
विषये, पर्यवस्थितः = प्रतिष्ठितः,. भरतः = केकेयी सूनुः, राय्यं=्चक्रवत्तिपदम्‌ , 
आसाच = प्राप्य, सुदुःखितां = मद्विरइजनितक्लेशेनातिईःखितां, कोशल्यां = मम् 
mai, सुमित्रां=तव मातरं, च, न स्मरिष्यति = चिन्तयिष्यति' तथाच य॒त्र _ 
स्मरणमेव न तत्र पालनस्य का वातति. भावः। . : | 
. इन्दुमतो--(रामचन्द्रजीने: कहा--) दे लक्ष्मण ! भरत भी राज्य पाकर 
अपनी माता कैकेयीके आज्ञानुसार ही काम करेगा wa: वह मी इःखिनो माता 
कौशल्या ,ओर सुमित्राकी ,खोज-खबर नहीं करेगा. ( इसलिये छुम्दारा यहां 
रइना श्रावश्यक है ) | 7 
amai स्वयमेषेद्द राजानुप्रदणोन वा । 

सोमित्रे | भर कोशल्यासुक्तमथमसुं चर ॥ १४ ॥ | 
AA] राजानुम्रहणेन, वा, ( तदभावे.) स्वयम्‌ , एव, 

` याँ, तां, कोशल्यां, भर, उक्तम्‌ , श्रमुम्‌ , अर्थम्‌ , इह, चर । 
सुधा--ननु यदि चेते रक्षितुमसमर्थास्तहि मयापि रक्षितुं कथं शक्यमित्यत 
आइ-तामिति। दे सौमित्रे = लक्ष्मण | रांजानुग्रदणेन = राजानुमत्या, वा = 
अथवा, (तदमावे) स्वयमेव, इह=्रयोष्यायाम्‌ आर्या-श्रेष्ठां, तां=प्रसिद्धां, कोश 
SSAA मातरं, (स्वमातरं च) मर =पालय। श्रस्योत्तरं त्वया न वाच्यमित्यत 
आइ-उक्तमिति | उक्त = मया वणितम्‌ , श्रमुम्‌ श्रथम्‌=इह स्थितौ P 


चर-जानीहि। “ये गध्यर्थात्तें sarah? इस्युक्तिप्रतिद्धेः प्रकृते चरो saat 
5वगन्तव्यः | ` 


इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) अतः हे लक्ष्मण | इस मेरे कथन 

'को मानो श्रौरःतुम'यहीं (अयोध्यामे) रहकर राजा ( भरत ) का अनुग्रहको 
पाकर भयवा ( यदि भरत तुम्हारे प्रतिकूल चले तो ) स्वयं (अपने भुज-बलते) 
अपनी ge माता कोशल्या ( और सु'मत्रां ) का मरण-पोषण करो ( तुम्हारे 
` भी वन चले जानेपर माताओंको बढ़ा कष्ट होगा )। | 
` ` , ए सचि ते gedicht सुदता | 
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अन्वयः--हे पमज्ञ ! एव, च, ते, गुरुपूजायां (Gare) सुदर्शिता, मयि, 

afa, भविष्यति, (अत एव) age, महान्‌ , घर्मः, च, अपि (भविष्यति )। 
_ खधा--नन्विहस्थितो तव garag: स्यादत आह-एबमिति। दे a - 
TAATA! एवंस्मडुक्तप्रकारेण, च=हि, aca, गुरुपूजायां-मांत्रादिशुभ्र- 
षायां ( कृतायां ) सुदर्शिता-विधिनोक्तां, मयि=रामे, भक्तिः परानुरक्तिः, a- 
ध्यति-संपत्त्यति, ( अत एव ) अठुलः=्ञ्रनुपमः, महान-श्रधिकं, घमः, च, 
अपि=्पुश्यञ्चापि, ( भविष्यति ) ta स्थित्वा मात्रादिशुभ्रषया5ध्मत्सेवाडपि 
सज्ञातेति न तव सेवामङ्गलेशोऽपीति भावः | Cie 
Sep इल्दुमती--(रामचन्द्रजीने पुनः ert) दे घमंश लक्ष्मण ! इस प्रकार 
काय करनेसेः( अयोध्यामें रहकर माता कौशल्या और सुमित्राकी रक्षा करने 
से ) तुम्हारी परम भक्ति प्रदर्शित होगी और साथ ही : माताश्रोंकी सेवा-सुश्रपा 
करनेसे तुमको बड़ा भारी पुण्य भी होगा । | z 
एवं कुरुष्व सोमित्रे | मत्कृते रघुनन्द्त !। ` 
| अर्माभिविप्रहीणाया Algal न भवेत्छुखम्‌ ॥ ze ॥ 

हे रघुनन्दन | सौमित्रे |, geg, एवं, geg, ( अन्यथा ) अस्माभिः) ` 
विश्रही णायाः, मातुः, सुखं, न, भवेत्‌ , नः, ( च सुखं न मवेत्‌ ) | 

सुघा---उपसंहरतिः-- एवसिति । दे रघुनन्दन = रघुकुलानन्द्दायक | सौ- 
मित्रेजलच्मण |, मत्हृते = मदर्थम्‌ ,. एवं --मदुक्तप्रकारेण, कुरुष्परविधत्स्व, 
९ अन्यया) अस्माभिः =श्रोबाम्यां सीतया चं, विश्रद्दीणायाः = वियुक्तायाः, 
सातुः = जनन्याः, सुखं = शमं, न भवेत्‌ "न स्यात्‌ , ( तथासति ) नः = 
„ अस्माकं ( च सुखं न भवेत्‌ ) अत एवं न विघातन्यमित्याशयः । 

इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे रघुकुल आनन्दवर्घक लक्ष्मण ! 
मेरे कहनेसे दुम ऐसा ही करो (अयोध्याभें ही रहो) क्योंकि इमलोगोंके ( हमारे, 
तुम्हारे भौर सीताके ) यहां न ease माता (कौशल्या और सुमित्रा ) को सुख 
नहों होगा | Re E 

एवसुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः शलच्णयागिरा। o. 


` अत्युवाच तदा रामं वाक्यज्ञो चाक्यकर्षविद्म्‌॥ १८॥. 
| अन्वयः, रामेण, QL, उक्त, तदा, वाक्यज्ञा, लचप्रणः, लक्षणया, 
“गिरा; वाक्यकोबिदं रामं, अत्युवाच |. ...... . .. ... „ 
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सुधा-यदाथे त्विति | दुन्यदा; रामेण >ज्येष्ठआ्ात्रा, Vtt उक्तप्रका | 
रेण, उक्तः-कॉयतः, +तदा[= तस्मिन्‌ काले; वाक्यशः=्युक्तियुक्तवाक्यकोविंदे | 
लद्मणःनसौ मित्रिः, श्‍लक्ष्णया =सरखया, ग्रिरा=वाचा, वाक्यकोविदं=वाक्य- | 
पण्डितं, रामं = ASMA, अत्युवाच = कथयामास | K 
इन्दुमती- (वाल्कीकिजी कहते है कि-) इस प्रकार जव श्रीरामचन्द्रजीने | 
( माता कौशल्या और सुमित्राकी देख-रेख करनेके लिये अयोध्यामं RIR ) 
कहा, तब युक्तियुक्तितर वाक्योंको जाननेवाले श्री sang वाक्य-पण्डित 
श्रीरामचन्द्रजीको मधुर वचनोंसे उत्तर देने लगे--। 
AAT तेजसा वोर-! भरतः पूजयिष्यति | 
कौशल्या च सुमित्रां च प्रयतो नात्र संशयः ॥ १६ ॥ `. 
erste $ वीर | तव, एव, तेजसा, प्रयतः, कौशल्यां, च, सुमित्रां च, | ` 
भरतः, पूजयिष्यति, अन्न, संशयः, न, ;( कत्तव्यः) ` , 
` सुचा-पूर्वेचानुपपत्ति परिहरन्नाइ-तवेचेतिः। हे वीरन्क्ात्रतेजः संपन्न |, | 
तव = भवतः,' एव, तेजसा = पराक्रमेण, प्रयतः > प्रयत्नेन, को शल्यां=्तव | | 
चङ्तया, सुमित्रां= मस मातरं, च, मरतः=ककेयीतनयः , (एव) : पूजयिष्यतिन 
्रप्रसेयबलराममातुरसेवायां मम मद्दाननथः संपत्स्यतीति मत्वा सेविष्यते, | sit 


अस्मिन्‌ विषये, संशयः=भरतो मम are:  सेबां करिष्यति न वेति संदेहः, न, | 
. (ana )l किन्तु . 
इन्दुमती--( लक्ष्मणजीने कहा--) हे वीर राघव | आपके प्रतापसे 


( मयसे ) भरत माता कौशल्या ओर सुमिन्राका प्रतिपालन करेगा (ab 
दुःख देगा ), इसमें कुछ भी सन्देह नहीं. है ( परन्तु-) | | 

यदि दुःस्थो न रक्षेत भरतो राज्यमुत्तमम | 

, प्राप्य हुमनसा वीर | गवेण च विशेषतः N २० ॥ 
' तमहं gale क्ररं वधिष्यामि न संशयः | 

तत्पक्षानपि तान, सवास्त्रेलोक्यमपि कि तु सा ॥२१॥ . 
` झअन्वयः--दे वीर! उत्तम, राज्यं, प्राप्य, दुमनसा, विशेषतः, TAY, च, | 
स्यः, ( सन्‌ ) मरतः, यदि, ( मातरं ) न, ën. (तदा) gale, ऋरं, Hy 
अहं, बधिष्यामि, (श्रत्र) संशयः, न (ag ) तत्‌ पक्षान्‌ , तान, सर्वान्‌ » 


( Si , च) नैलोक्यमू Sb- Di BCT) कि 3 


J 9 { > 











a 


उधा-इन्डुमती-टीकाइयोपेतस्‌ू ।- . ve 


सुधा--तदपेवने कालान्तरमवं भय॑ दरशयति-यदीत्यादिना |. है वीर = 
क्षात्रतेजःसंपन्न राम |, उत्तमं = श्रेष्ठ; राज्यमूं=प्राधिपत्यं, प्राप्प-लब्ध्वा, दुम 
` नसा = केकेव्यनुरोधादूदुषटस्तःकररोन, विशेषतः, गर्वेणनप्रातराज्यं मां किसन्यः 
करिष्यतीत्यहङ्गारेण, च, gem = दुर्मीर्गस्थः, agr चञ्चलचित्तः, (Les? 
भरतः = केकेयी वुतः, यदि = चेत्‌ , ( मातरं ) न रचेत = न पालयेत्‌ > (तदा) 
दुर्मतिं geben (श्रत एव) क्रं = शंसं, तं = मरतमू , erg, वधिष्यामि = 
हनिष्यामि (अत्र) संशयः = ea राजा एनं हनिष्यतिनवेति संदेहः, न (aà) | 
ननु तेन विरोधे तसक्षीयराजान्तरङृतोपद्रवः स्यादत : अइ-तत्पक्षानिति । 
TG = तत्यक्षमाधित्य FFAA, तान्‌ , . सर्वान्‌>अखिलान्‌ उपतीन्‌ , aft, 
|, (दर्निष्यामि) ननु बहुभिः, सह विरोधे जये सशयः संभाव्यत इति चेदत omg — 
| ~ जेळोक्यमिति । ( ae q) भरेलोक्यं = त्रिभुवनम्‌ , अपि, (इनिष्यामि) तावती 
| ` शक्तिरस्मत्पाश्वंऽस्तीति भावः । बचिष्यामीत्यार्षः प्रयोग: ] ' .  ; 
इन्दुमती--( लद्दमणजीने पुनः तमककर eet ) दे वीर राघवं | यदि 
इस उत्तम ( अयोष्या ) राज्यको पाकर (भी ) विशेषतः ( ग्रत्यन्त) गवसे 
( राज-मदसे ) कुपथगामी dier वह भरत !( माता कौशल्या ओर सुमित्राकी ) ˆ 
रचा नहीं करेगा तो मैं उस दुष्ट चृशंसको मार डालूंगा--इसमें सन्देह नहीं है। 
( उस समय ) जितने उसके पक्षपाती होंगे उनको भो मैं मार डालूंगा। ( इतना: 
` ही नहीं ) तीनों लोक भी age Bast खड़े क्यों न हो. मैं तीनों लोकों- ` 
का संहार कर stemt (तु) किन्तु ( इसकी. ंबरयकुता नहो होगी 
क्योंकि) वह | ` : FR CORRE RSP 
कौशल्या चिश्चयादाया सहं मद्विधानपि। ` | 
यस्याः सहन ग्रामाणां संप्रा्त्ुपजोविनाम्‌॥ २२ U 
= अन्वयः--पू्॑तः “किं तु सा” इति सम्बन्धनीयम्‌ । (T ) कि, तु, 
। अस्या, उपजीविनां, ग्रामाणां, azar , सम्प्रांप्त॑, सा, रया, कौशल्या, RÈT, 
सहस्रम्‌ , अपि, raaa । SISCO AS Spn 
. खुघा--अपि च स्वात्मभरणे. कौशल्यायाः. कस्याऽप्यपेच्षा नास्तीति दर्श- 
यति--(कि तु खा) कोशल्येत्यादिना (ada किं. त), यस्याः = को शह्याया;, 
` उपजीविनाम्‌ = उपजी विभिः == gef broch, . आम्राणां = तंवसथाना “समो 


अवाम त्यमरः | हरस लहा; सानि, 
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१३० ' रामवैनगंमतम्‌ 


झया = कुलीनो, कौशल्या=्तव माता, महिधान = 
सहस्तसंख्याकर्मापे, विश्यातं=धायात्‌ पुष्याच | T हे 

हन्दुमतो-- (az) gat माता कौशद्याजी तो मुझ AA हजारोंका स्वयं 
पालन-पोषण कर सकती हैं, क्योंकि जिनके नेग पाने वाले vgl गावोंके 


मालिक हैं। S oles 
` तदात्मभरणे चेव मम मातुस्तथंच च । 
पर्याप्ता मद्विधानां च भरणाय मनस्विनी ॥ २३ ॥ 
wesen. मनस्विनी, च, एव, आत्मभरणे, qatar, तथा, एव, 
मम, मातु, च, मरणाय; ( पर्यासा; तथा ). मद्विधानां, च (मरणाय) (पर्याप्ता) 
अह्तीति शेषः | 2 
सुधा--उक्तमेव भज्न्यन्तरेणाह--तदिति । तत्‌=उक्तददेतोः, मनस्विनी> 
हृढमनस्का, च एवऱ्यथेव, MAA = स्वपोषणे, पर्याप्ता-परिपूर्णा,-. तथा 
एवन्तेन प्रकारेणेव मम, माहुः = सुमित्रायाः, चं न अपि, मरणाय=्पोषणाय, | 
( परयाता, तथा ) मद्विघानांस्मत्सडशानां च, (मरणाय पर्याप्ता) अस्तीति शेषः | | 
` इन्दुमतो--इसलिये दे via | वे यशस्विनी. माता RUA अपना 
और मेरी माता (घुमित्रा) का तया मुझ जैसे Seal) का भरण-पोषण भली- । 
| भांति ( स्वयं ) कर सकती हैं । T 
कुदष्व magat वेधम्य नेह विद्यते। ` ` 
: कृतार्थोऽहं भविष्यामि तव चाथः प्रकहपते ॥ २७॥ 
। SAG यदेवमतः ) माम्‌ , अनुचरं, कुरुष्व, इह, वेधम्ये, नं, 
( एवं सति ) अह्‌, तायः) भविष्यामि, तव, NA: च, प्रकल्पते । | 
gara रामोक्त परिहत्य प्रस्तुत स्वाभिमतं ge? प्रप्चयक्नाह--कुष 
i sata i( यंदेवमतः ) मां = लचमणम्‌ , dial = सेवंकम्‌ , कुरुष्व = अनुम” 
` न्यस्व, इह्मस्सेवानुमतो) बैषम्ये = वैपरीत्यसाधकं ( किञ्चिदपि ) न बिद्यते = |. 
नास्ति, Co काति स गादिति शेषः। नत. Seifert तंव 
.. का शनिरित्यत ag ENAR ॥( एवं संति ) अहं, इतारथः = FATT | 
` सविष्यामिनमेविताऽस्मिं, तंब-मंव॑र्तः/ अर्थःस्ायातं विना फलंमूलाद्यादरंणं, चं | 
Se = असिति, gesit Bd मदनुग्रंमनेमित्यमिप्रोयः । “रकल्पते? इति | 
` | TAT Hey, भनिरतिंनेद्‌॥/27०१०५ Collection. Digitized by eGangotr CH 
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जुधा-इन्दुस्ती-टीकाहयोपेतम्‌ | १३१ ` 


| इन्दुमती--अ्रत एव हे राघव ! आए मुके अपना अनुचर बनाइये ( मुझे 
| भी साथमें वन लेचलिये ) मेरे चलनेमें कोई मी विप्रतिपत्ति नहीं होगी । प्रत्युत 
) में इत-कृत्य हो जाऊंगा और आपका भी अर्थ-सांघन होगा | 
| agaga सशुणं खनिन्नपिटकाघर! | 
| आप्रसरते गभिष्यामि पन्थानं तव दशयन ॥ २४५॥ 
र gega १--खनित्रपिठकाघर:, (ag) सगुणं, धनुः, Alaa, तव, पन्थानं, 
| दर्शयन्‌ , ते, प्रतः, गमिष्यामि | Dr aan 
छुधा--केड्डयमेव दशयन्नाइ-धनुरित्यादिना | खनित्रपिटकाधरः = 
खनिन्र-मूल कन्दखननसाधक कुद्दालः, पिटका-फलमुलाद्याइरणयोग्या बंशादिनिः 
ansan विशेषः, खनित्रेण सहितां पिटिकां घरति यः सस्तथोक्तः, (ad) ` 
' सगुणां = ज्यासहितं;; धनुः = कासुंकम्‌ , आदायन्हीत्वा, तवरमवतः, .पन्थानं= | 
मार्ग, दशयन अवलोकयन्‌ , ते = तव,अप्रतः=भमे, गमिष्यामि=व्रजिष्यामि | 
अत्र घनुमंहणं श्वापदादिभ्यों दशंसजन्तुम्यो रक्षार्थप्र.। - . 3 
इन्दुमती--(लक्ष्मणजी श्र्थ-अधऩका स्पष्टीकरण करते हैं--) दे राघव | 
में तीर धनुष, खंता:(जमी नसे कंद-मूल खोदनेका आजार) और बांसकी वनी फल- 
' मूल रखनेकी पेटी लिये हुए आपके आगे आगे:( वनमें ) रास्ता बतलाता Ser | 
चलूगा | eg, e । 
आहरिष्यामि ते-नित्यं मूलानि च फलानि च । . 
चन्यानि च तथान्यानि स्वाह्महोंणि तपस्विनाम्‌. | २६॥ - 
अन्वयः--नित्यं, मूलानि, च, फलानि, च, तथा, तपत्विनां, स्वाह्दरहाणि, ` r 
` अन्यानि, च, वन्यानि,:ते, आहरिष्यामि |. e, E SEH | 
खुघा--इत्थं पयि सम्मावितं कैड्येममिघाय त्याने - सम्भावितमाइ--आ- 
हरिष्यामीति ।. नित्यं = प्रतिदिनं, मूलानि, च = तया,. फलानि--तत्तदऋतु भ- 
बानि आम्रादीनि, 'च तथा, तपस्विनां = तपस्याबतां.जञनानां, स्वाहाहणि = & 
` दोमयोग्यानि इविमूतानि, अन्यानि= शाकप्रियालबीजक्षौद्रादीनि, च, gege | 
` वनोसन्नानि, ते = त्वदर्थम्‌ , आहरिष्यामि = आनेष्यामि / j 
.  इन्दुमती--आओर दे राघव.! . ( ant) नित्यप्रति कुन्द-मुल, फल तथा 
तपस्वियोंके हवन करनेकी .सामप्री. एवं-वनमे:उत्पन्ष होने वाली ged आवश्यक 
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१३२ , . . रामवनगमनम्‌-- 


- भवांस्तु सह वेदेह्यां गिरिसानुषु रंस्यते । 
अहे eg करिष्यामि जाग्रतः स्वपतश्च ते ॥ २७॥ 
अन्वयः गिरिसानुषु, वेदेह्या, सह, मवान्‌, रंस्यते, we, तु, ते | 
जाम्रतः, स्वपतः, च, सवं, करिष्यामि | A 
ए-कैड्यान्तरमाइ- भवानिति | गिरिसानुषु = पर्वतशज्ञेषु, Zär 4 
सीतया, सह = साधं, भवान्‌ ,. रंस्यते = विहरिष्यते, अहं SAGAN, तु, ते तव, 
जाग्रतः = जागरणं विदघतः, स्वपतः = शयनं Sal", च, सवम्‌ = अआशसमनुः ` 
fad, च, करिष्यामि = संपादयिष्यामि । अत्र “जाग्रतः. स्वपतश्ष?? इत्युक्त्या 
स्वस्य निद्रानघीनत्वं सूचयति | - ` e 
इन्दुमती--( लच्मंणजीने opt हे राघव ! शर.) आप सीताजीके aa 
पर्वतोके शिखरोपर (निश्चिन्त होकर) विहार कीजियेगा। में आपके सोते-जागते — 
( रात्रिंदिवा ) सब कार्य कर दिया करूंगा श्रर्थात्‌ रातमें आपके शयनके समय d 

पहरेदारका काम करूंगा ओर दिनमें उपयुक्त (छुवीसवां श्लोकोक्त) काय करूंगा। / 
` रामस्त्वनेन वाक्येन सुप्रोतः प्रत्युवाच तम्‌। ` "Jha 
ब्रजाऽऽपुच्छ्स्व सौमित्रे | MART सुद्दजनम्‌ aert | 
'अन्वयः_अनेन, वाक्येन, सुप्रीतः, रामः, तं, प्रत्युवाच, दे सौ मिश्रे ! ब्रज, 0. 
तु, सर्वम्‌ , एव, सुहृज्जनम्‌ , आपृच्छस्व | f 
छुधा--अनेन-- स्वपतरचेत्यन्तेन, वाक्येन = वचसा; सुप्रीतः = सुप्रसन्नः, | 
रामः, Sen, प्रत्युवाच = प्रत्युक्तवान्‌ , दे afaa= लच्ष्मण !, ब्रज = | | 
$ मया सह अनुगच्छ, तु=किन्तु, सर्वमेव=निखिलमेव, सुहृज्जनं = सुहृदं-सौ- ` 
हादे, जनयति नित्यं प्रकटयतीति तं मात्रांदिमित्यर्थः | आपृच्छुस्व=ञ्जनुम्रतिं ह्ण, | 
एतेन मात्रादिसम्मानमेव कर्तव्यं न तु सह नेतव्यमिति सूचितम्‌ | | । 
इन्दुमतो--रामचन्द्रजी अपने छोटे भाई" लचमणजीके इन ( उपयुक्त ) | 
®वचनोको सुन अति प्रसन्न होकर बोले-हे सौमित्रे लक्ष्मण ! जाओ, ( पहले ) 
अपने सब ( माता आदि ) Sess ( मेरे साथ वन चलनेकी ) अनुमति ले | 
आओ ( तदनन्तर--) । : | | 
` ` » ये च राज्ञो ददो दिव्ये मद्दात्मा चरुणः स्वयम्‌ । 
जनकस्य महाय धनुषो रोद्रदर्शने ॥.२६॥ : आ. 
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खुधा-इन्डुमतो-टोकाइयोपेतम | १३३ 
आदिस्यविमलाभो छो Get हेमपरिष्छती ॥ ३० ॥ 


ý सत्कृत्य निहितं खच सेतदाचायेसझनि | 
+ सवमायुधमादाय ज्षिप्रमावज्ञ SAY | ॥ ३१ N 
- अन्चय३--राशः, जनकस्य, महायज्ञे, महात्मा, वरणः, स्वयं, च, ये, ds 


दशंने, दिव्ये, घनुषी, दिव्ये, aAA, कवचे ( तथा ) भ्रदय्यसायक्गौ, तूणी, च, 
हेमपरिष्कृतो, (ag एव) आदित्यविमलाभो; at, an, सत्कृत्य, ददौ, एतत्‌ , 
wag , श्राचायसझलनि, (मया) निहितं, ( तत्‌ ) aay, आयुधं, हे लक्ष्मण |, 
(aq) च्षिप्रम्‌ , आदाय, Bras । 
खुधा--राज्ञः = भूपतेः, जनकस्य =वे देहस्य, महायशे = महामखे, महात्मा, 
वण: = प्रचेताः, स्वयं च=स्वयमेव, ये, रोद्रदर्शने = भयङ्गएवलोकने, . दिव्ये= 
शमस्य, घनुषी= चापो दिव्ये=ञ्चलोकिके, भ्रभेद्ये  अच्छेचे, कवचे = उरश्छुदसी 
L RIV कङ्कटको जगरः कवचोऽञ्रियाम्‌?? इत्यमरः ।. (तया AQAR 
pt graad), तूणी=इषुधी, च-तथा, देमपरिष्कृतौ=घुवणंभूषितौ, ( अत एव.) 
} श्रादित्यविमलाभौ=स्वच्छुदिवाकरकान्तिसदशौ, al, खडगौ=ुनिस्जिंशो, ‘ae तु 
निञ्चिशचन्द्रहासासिरिष्टयः?? इत्यमरः | सत्कृत्यरसंमान्य, ददोन्अपेयाम्रास, एतत्‌ , < 
. सवे=निखिलं घनुरादिकम्‌ , आचार्यसञ्चनिनइच्वाकुकुलगुरुवतिऽय्दे, .( मया ) 
निहितं = पूजाथ स्थापितं, ( तत्‌ ) सवम्‌ श्रसिलम्‌., Sigg „ 
(a3 जातावेकवचनम्‌ ) हे लक्ष्मणरपौमिश्रे |, (त्वं) च्रं = शीघ्रम्‌ , आद्राय= 
गीत्वा, आम्रज=श्रागच्छु | WA घनुरादिषु ada .द्विवचनोपादानादावयोददा 
. विति ari . | 
यद्यप्यत्र रामायणे बालकाण्डेऽनुक्तोऽयं विषयः, तथापि यथा सुन्दरकाण्डे 
“मणिरत्नमिदं दत्तं वे देझाः शवसुरेण मे वधूकाले यथा वद्धमघिक gea ` | 
/ शोमते॥? इत्युक्तं, तथा वायसदत्तान्तः सुन्द्रकारडडनूचते तद्ददेवात्रानुवादात्सिद्ध 
इति विभावनीयम्‌ | - è 
! दुमती--(सछुद्दज्जनोंकी आज्ञा पानेके पश्चात्‌ ) पुनः हे लद्दमण | राजर्षि 
` . जनकके मद्दायश्में (जानकी-विवाहके अवसरपर) महात्मा वरुणदेवने स्वयं 
९: ( अपने हाथोंसे ) जो भयंकर दो घनुष, दो अमोघ कवच, दो दिव्य अक्षय 
( जो वाणोंठे कभी खाली नहीं होता ऐसा ), तरकस ओर सुवणंसे मढ़ा हुआ 
| FA RAAT AT SALA E o 


रण 


` SIARA, आमन्त्र्य = श्रनुमान्य, | ( ततः ). इच्वाकुयुम्रनरचु 


Lo की © तसुवाचासमवान्‌ रामः परीत्या लक्ष्मणमांगततम |` FY 


> ळू 


` शकिः, dell eg 


D 
7 


१ वत्‌, युष, रामाय, दशयामात : 7. Se सती 
 _ gae manga: --राजव्याप्र:, सौमित्रि दिव्य 





(¢ 
g TOO ८००२ ८९०) EENG | 
aan 
करके दी थीं वे. सब रुरु वशिष्ठनीके a रखे: हैं; उन सब ger wt 
लेकर जहदीपे तुम यहां चले-आश्रो-। . . - | | 
स सुहज्जनसामरूय वनवासाय निश्चितः । .: .. . |¦ 
इच्चचाकुगुरुमागश्य जग्नाइऽऽयुधसुत्तपस्‌ ॥ ३२॥ 7 | 
अन्वयः--वनवोसाय, निश्चितः, सः, .सुहज्जनम , आमन्त्य, (ततः; 
हत्तवाकुयुरुम्‌ » MTF, SAAT, आयुध, HATE | G 
gamag aed, निश्चितः = कृतनिणंयः, सः=ल 
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वशिष्ठमू gege प्राप्य, उत्तमं-भेष्ठम:, आयुघम्‌=अश्तर ATU; Sy 
गृहीतवान्‌] `. Sree 
इन्हुमती= (वास्मीकिजी कहते हैं कि. इसप्रकार uA चखरजीके f | 
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(.तदुपरान्त==):। EREM BR 
` ) तहिव्य' राजशादुल:-सत्कृत e 


| & e रामाय दर्शयामास खोमित्रिः स्वमायुधम ॥ ३३ ॥? >» 
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